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Doğum tarixi: 17dekabr 1954-cü il.
Doğum yeri: Azərbaycan SSR, Gədəbəy rayonu, Mis-

kinli kəndi.
Azərbaycan Dövlət Pedaqoji İnstitutunun Filologiya fa-

kültəsini 1975-ci ildə bitirmişdir.
Yaşadığı yer: 1980-ci ildən Rusiya Federasiyası Moskva 

şəhəri.
1989-cu ildən SSRİ Jurnalistlər və SSRİ Yazıçılar İtti-

faqlarının üzvü olmuşdur. Hazırda Azərbaycan Yazıçılar 
Birliyinin və Rusiya Yazıçılar İttifaqının üzvüdür. Azər-
baycan və rus ədəbiyyatları ixtisasları üzrə filologiya elm-
ləri doktorudur. Hazırda Rusiya Federasiyası Xarici İşlər 
Nazirliyinin Moskva Dövlət Beynəlxalq Əlaqələr Univer-
sitetinin (MQİMO) professorudur. Eyni zamanda Rusiya 
Elmlər Akademiyası Maksim Qorki adına Dünya Ədəbiy-
yatı İnstitutunun aparıcı elmi işçisidir.

2018-ci ildən Azərbaycan Yazıçılar Birliyi Moskva Böl-
məsinin sədridir.

Abuzər Bağırov 6 monoqrafiyanın müəllifidir, 15-dən 
artıq kitabın tərtibçisi, məsul redaktorudur. Rus dilindən 
tərcümə etdiyi 5 kitabı nəşr olunmuşdur. Onun 200-dən ar-
tıq elmi, elmi-publisistik, publisistik, ədəbi-tənqidi məqalələ-
ri işıq üzü görmüşdür. Alimin elmi axtarışları Azərbaycan 
yazılı və şifahi ədəbiyyatının tarixini, həmçinin Azərbay-
can-rus ədəbi əlaqələrini əhatə edir.

Əsərlərini Azərbaycan və rus dillərində yazır. Onun 
əsərləri Azərbaycan, rus, ingilis, türk və qazax dillərində 
Azərbaycanda, Rusiyada, Türkiyədə, Hindistanda, ABŞ-da, 
Rumıniya və Qazaxıstanda nəşr olunmuşdur.

Gəncliyindən şeir yazsa da, “Zəfər nəğməsi” poeması 
onun ilk nəşr olunmuş poetik əsəridir.

Ədəbi təxəllüsü Abuzər Turandır.
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BÖYÜK ZƏFƏRİN
POETİK DASTANI

Qarabağ mövzusu Azərbaycan ədəbiyyatın-
da həmişə geniş mənada Vətən mövzusu-

nun atributlarından biri kimi qəbul edilmişdir. 
Ona görə də Azərbaycan şifahi xalq ədəbiyya-
tında və yazılı ədəbiyyatda Qarabağ uzun əsrlər 
boyu əsasən tərənnüm edilən, vəsf olunan Vətən 
torpağı kimi canlandırılmışdır. Folklordakı 
“yaddan çıxmaz Qarabağ” motivi Azərbaycanın 
bu dilbər guşəsinin tarixini, fərqli təbiət gözəllik-
lərini diqqət mərkəzinə çəkmişdir. Böyük Azər-
baycan şairi Nizami Gəncəvi “İskəndərnamə” 
poemasındakı “Bərdənin tərifi” vasitəsilə “kül-
lü Qarabağ”ı tərənnüm etmişdir. Molla Pənah 
Vaqif, Qasım bəy Zakir, Xurşidbanu Natəvan 
Qarabağ gözəllərinin simasında geniş mənada 
“ellər yaraşığı, ölkə gözəli”ni tərənnüm etmiş-
lər. Ümumiyyətlə, Dağlıq Qarabağ münaqişə-
si yaranana qədər Qarabağ motivi Azərbaycan 
ədəbiyyatının poetik qanadının ilham pərisi 
funksiyasını yerinə yetirmişdir. Lakin Ermənis-
tan-Azərbaycan-Dağlıq Qarabağ münaqişəsinin 
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meydana çıxması və bədnam ermənilərin hava-
darlarının gücü ilə Azərbaycanın bu qədim di-
yarının işğalından sonra Qarabağ mövzusunun 
nikbin xarakterli “nərmənazik bayatı” notları 
bədbinlik, məyusluq duyğuları ilə əvəz olun-
muşdur. Tədricən hərbi-siyasi hadisələrin təsiri 
ilə Qarabağ mövzusundan vətənpərvərlik, mü-
barizlik, döyüş səsləri də eşidilmişdir. Bu ədə-
biyyat Azərbaycan xalqının Dağlıq Qarabağın 
işğaldan azad edilməsi uğrunda səfərbər olma-
ğa hazırlanmasında mühüm rol oynamışdır.

Nəhayət, Azərbaycan Respublikasının Qalib 
Ali Baş Komandanı, Müzəffər Prezidentimiz İl-
ham Əliyevin Dəmir Yumruğu və qətiyyətli si-
yasəti nəticəsində Qarabağ müharibəsinin otuz 
ildən sonra tarixi Zəfərlə başa çatdırılması Qara-
bağ mövzusuna yenidən fərqli bir poetik ahəng 
gətirmişdir. Azərbaycan Yazıçılar Birliyi Mosk-
va bölməsinin sədri, filologiya elmləri doktoru, 
professor Abuzər Bağırovun (Abuzər Turanın) 
“Ədəbiyyat qəzeti” vasitəsilə oxuculara təqdim 
etdiyi “Zəfər nəğməsi” poeması Qarabağ möv-
zusuna münasibətdə yeni tarixi mərhələnin əh-
val-ruhiyyəsini bütün dolğunluğu ilə əks etdirir.

Hər şeydən əvvəl onu qeyd etmək lazımdır 
ki, artıq Qarabağ-Vətən müharibəsində Azər-
baycan xalqının qazandığı Zəfərin ədəbiyya-
tımızda genişhəcmli əsərlərdə bədii cəhətdən 
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əks etdirilməsi prosesi başlanmışdır. Xalq şairi 
Sabir Rüstəmxanlının dərhal, Zəfərin isti izləri 
ilə yazılmış “Qarabağa dönüş” poeması ədəbiy-
yatda Qarabağ mövzusunda yaranan əsərlərdə 
itirilmiş torpaqlarımızın qaytarılması, işğaldan 
azad edilməsi uğrunda mübarizə mövzusundan 
tarixi Zəfərin bədii cəhətdən dərk və şərh olun-
ması mövzusuna dönüşün başlanma zərurəti-
ni meydana qoymuşdur. Eyni zamanda, Sabir 
Rüstəmxanlının “Qarabağa dönüş” poeması ilə 
Vətən müharibəsi mövzusunda kiçik janrlardan 
geniş həcmə malik bədii əsərlərə dönüşün də ilk 
uğurlu anonsu verilmişdir.

Abuzər Turanın “Zəfər nəğməsi” poeması, 
adından da göründüyü kimi, ithaf poeması-
dır. İstər Sabir Rüstəmxanlı, istər Abuzər Turan 
Vətən müharibəsinin qızğın gedişatı zamanı 
qələbə sorağının yaxınlaşmaqda olduğunu hiss 
edərək, haqqında bəhs olunan poemaları yarat-
maq ovqatına köklənmişlər. Sabir Rüstəmxanlı-
nın və Abuzər Turanın poemaları Vətən müha-
ribəsindəki böyük tarixi Zəfərə şair-vətəndaş 
münasibətinin yüksək poetik ifadələridir. Bu 
ilhamlı əsərlər Böyük Zəfər mövzusunda yara-
dılmaqda davam edən ədəbiyyatın mükəmməl 
təməlidir.

Abuzər Turanın “Zəfər nəğməsi” poeması janr 
baxımından ictimai-siyasi məzmuna malik lirik 
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poemadır. “Zəfər nəğməsi” Böyük Qələbədən 
vəcdə gəlmiş Azərbaycan şairinin poetik mo-
noloqudur. Bu poemada tarixi Zəfərdən doğan 
qeyri-adi sevinc, milli qürur, böyük iftixar his-
si çox səmimi və ilhamlı misralara çevrilmişdir. 
Elə buradaca qeyd etmək yerinə düşər ki, bu po-
ema Abuzərin oxucularla ilk poetik görüşüdür. 
Ədəbi mühit onu iti qələmli publisist, səriştəli 
tərcüməçi, obyektiv tənqidçi və nəhayət, geniş 
diapazonlu, dərin erudisiyaya malik yorulmaz 
ədəbiyyatşünas alim, Azərbaycan ədəbiyyatının 
Rusiyada vətənpərvər təbliğatçısı, təqdimatçısı, 
naşiri, hazırda yeganə təəssübkeşi kimi tanı-
yır. Mən onun ara-sıra şeir yazdığını bilsəm də, 
“Zəfər nəğməsi” kimi mükəmməl bir poemanın  
Abuzər Turan imzası ilə işıq üzü görməsi məni 
sözün həqiqi mənasında həm çox heyrətləndir-
di, həm də çox sevindirdi. Fərəhlidir ki, uzun il-
lərdir tanıdıgım, səmimi yoldaşlıq, dostluq, qar-
daşlıq etdiyim, bəzən birgə elmi axtarışlar apar-
dığım, Moskva ədəbi-mədəni mühitində ədə-
biyyatımız üçün olduqca vacib layihələrdə qoşa 
çalışdığım professor Abuzər Bağırov (Turan) 
yetkin bir şair kimi Vətən müharibəsində qələ-
bəyə doğru gedən siyasi və hərbi proseslərdən 
aldığı təəssüratları yüksək poetik səviyyədə mə-
nalandıra bilmişdir. Poemadakı “Alqışlar, igid 
əsgər, Mübarəkdir bu zəfər” kimi ümumi xarak-
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terli misralardan başqa, Abuzər Turanın əsərin 
hər bir fəslinə yazdığı təqdimat xarakterli lirik 
nəsr girişləri də  Zəfərdən doğan daxili-mənə-
vi sevincin və qürurun ritorikasını ifadə edən, 
səmimiyyətdən yoğrulmuş poetik nümunələr-
dir: “Qırx dörd gün davam edən Vətən müha-
ribəsində sevimli Azərbaycanımızın qazandığı 
misilsiz Zəfər, heç şübhəsiz, şanlı Ordumuzun 
...qəhrəmanlığı sayəsində reallığa çevrildi. Şə-
hidlərimizin məkanı cənnət olsun. Qazilərimiz 
tezliklə tam şəfa tapsın, ulu Tanrım!”

Poemada Azərbaycan xalqının Vətən müha-
ribəsində qazandığı böyük Zəfərinin obyektiv 
poetik qiyməti aşağıdakı misralarda dəqiq ifadə 
olunmuşdur:

... Vuruşmuşuq qırx dörd gün,
Hayları etdik sürgün.
Qovduq ittək tünbətün,
Qarabağdan büsbütün...

...Ordumuz zəfər çaldı,
Torpağı geri aldı,
Düşməni dərdə saldı,
Dünya lap heyran qaldı...
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...Yağıya qan qusdurduq,
Şuşanı alıb durduq,
Ölümcül zərbə vurduq,
Gözəl toy-büsat qurduq...

Abuzər Turanın “Zəfər nəğməsi” poeması 
əslində, mahiyyətinə görə də Böyük Zəfərimizi 
tərənnüm edən mükəmməl nəğmə-poemadır. 
Azərbaycan ədəbiyyatı tarixində ayrı-ayrı tarixi 
və ədəbi şəxsiyyətlərə poema həsr etmək ənənə-
si mövcud olsa da, Abuzər Turan onları təkrar 
etməyib, orijinal bir üsul seçərək, Vətən müha-
ribəsinin Qalib Ali Baş Komandanı, Azərbay-
can Respublikasının Prezidenti İlham Əliyevin 
bu tarixi zəfərin qazanılmasındakı misilsiz xid-
mətlərini, dövlət rəhbərimizin apardığı uğurlu, 
məqsədyönlü xarici siyasət sayəsində tam və 
əbədi müttəfiqimiz statusu qazanmış Türkiyə 
Cümhuriyyətinin Prezidenti Rəcəb Tayyib Ər-
doğan və Pakistan İslam Respublikasının Baş na-
ziri İmran Xan Əhməd Niyazinin birliyi və həm-
rəyliyini diqqət mərkəzinə çəkməklə, qələmə 
alınan tarixi hadisənin dərin mahiyyətini geniş 
miqyasda mənalandırmışdır. Bu baxımdan po-
emada Prezident İlham Əliyevə həsr olunmuş 
“Qalib Ali Baş Komandanım” fəslindən başqa, 
görkəmli dövlət başçılarından bəhs edən digər 
bölümlərdə də onlardan hər birinin xidmətlə-
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rinin lazımi səviyyədə qiymətləndirilməsi ilə 
bərabər, mövzu ilə əlaqəli şəkildə Azərbaycan 
Liderindən də söz açılmışdır. Bu mənada təbii 
olaraq Ali Baş Komandan İlham Əliyev “Zəfər 
nəğməsi” poemasının baş  qəhrəmanıdır. Bun-
dan başqa, bir bədii əsərdə üç dövlət başçısının 
bədii obrazının yaradılması, onlardan hər birinə 
ayrıca fəsil həsr olunması Azərbaycan ədəbiyya-
tında ilk dəfə Abuzər Turanın “Zəfər nəğməsi” 
poemasında öz əksini tapmışdır. Abuzər Turan 
(Bağırov) Azərbaycan Respublikasının Ali Baş 
Komandanı, Vətən müharibəsinin şəriksiz qəh-
rəmanı İlham Əliyev öndə olmaqla bu tarixi 
Zəfərə ürəkdən dəstək vermiş dost və qardaş 
ölkələrin liderlərinin də xidmətlərini poeziya 
meydanına çəkərək, bədii cəhətdən dəyərlən-
dirmişdir. Məsələnin bu cəhəti həm də Vətən 
müharibəsi mövzusuna daha geniş müstəvidə 
yanaşıb, daha böyük miqyasda mənalandırıl-
masına şərait yaratmışdır. “Zəfər nəğməsi” po-
emasında bədii istedadla yanaşı, həm də xeyli 
dərəcədə siyasi hazırlıq tələb edən bu məsələ-
nin bədii həlli uğurlu şəkildə alınmışdır. Uzun 
illərdən bəri nüfuzlu ali məktəblərdən biri kimi 
qəbul edilən Moskva Dövlət Beynəlxalq Müna-
sibətlər Universitetinin professoru kimi fəaliy-
yət göstərən Azərbaycan Yazıçılar Birliyi Mos-
kva Bölməsinin sədri Abuzər Turanın poetik 
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təqdimatında seçilmiş mövzu həm məsələnin 
bədii cəhətdən mənalandırılması, həm də haqq 
işimizə dəstək baxımından hər bir ölkə lideri-
nin rolunun və xidmətlərinin real surətdə siyasi 
cəhətdən dəyərləndirilməsi baxımından yüksək 
poetik səviyyədə işıqlandırılmışdır. Bu cəhətdən 
“Zəfər nəğməsi” poeması Qalib Ali Baş Koman-
dan İlham Əliyevə və onun siyasi müttəfiqlərinə 
həsr edilmiş poema kimi mühüm ədəbi-tarixi 
əhəmiyyətə malikdir.

“Zəfər nəğməsi” poemasında “Ali Baş Ko-
mandanım” fəsli bir neçə mühüm funksiya ye-
rinə yetirir. Bu bölmə “Zəfər nəğməsi” poema-
sının mükəmməl bir bədii müqəddiməsidir. “Ali 
Baş Komandanım” fəsli poemanın sonrakı böl-
mələrinin əlaqələndirilməsinə və istiqamətlən-
dirilməsinə də xidmət edir. Bununla belə, adın-
dan da göründüyü kimi, “Ali Baş Komandanım” 
fəsli “Zəfər nəğməsi” poemasının əsas hissəsini 
təşkil edir. Abuzər Turan “Zəfər nəğməsi” po-
emasında ifadə etmək istədiyi əsas mətləblərin 
ana xətlərini bu fəsildə ümumiləşmiş şəkildə 
canlandırmışdır. “Ali Baş Komandanım” fəsli-
ni “Zəfər nəğməsi” poemasının ədəbi kompası 
kimi qiymətləndirmək olar.

Abuzər Turan yaradıcılığının bütün imkanla-
rını səfərbər edərək, Vətən müharibəsi fonunda 
Qalib Ali Baş Komandan İlham Əliyevin dolğun 
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poetik portretini yaratmışdır. Poemada Vətən 
müharibəsinin səbəbləri, gedişi və uğurlu nəti-
cələri Ali Baş Komandanın rəhbərlik və sərkər-
dəlik qüdrətinin işığında təsvir və tərənnüm 
olunmuşdur. Oxucu bütövlükdə “Zəfər nəğmə-
si” poemasından, xüsusən də “Ali Baş Koman-
danım” fəslindən Azərbaycanın Vətən mühari-
bəsinin başlanmasını zərurətə çevirən amillər, 
Qarabağ uğrunda savaşın əsas məqamları və 
müharibədə qazanılan tarixi Zəfərin mahiyyəti 
haqqında ən mühüm təsəvvürləri əldə edə bilər. 
Poema tarix kitabı və ya publisistik məqalə ol-
madığı üçün Abuzər Turan Vətən müharibə-
si həqiqətlərini sadəcə sadalamamış, əksinə, 
poetik tərənnüm vasitəsilə həmin şanlı tarixin 
şərəfli poetik dastanını yaratmağa nail ola bil-
mişdir. “Zəfər nəğməsi” poemasında Prezident 
İlham Əliyevin siyasəti, iradəsi, qətiyyəti, hərbi 
məharəti Vətən müharibəsi hadisələrinin real 
gedişatının axarında, bütün reallıqları ilə ifadə 
olunmuşdur. Beləliklə, Abuzər Turan Prezident 
İlham Əliyevlə Ali Baş Komandan İlham Əliye-
vin bir-birini tamamlayan orijinal bədii obrazını 
yaratmışdır:

Yumruğu dəmir olan,
Qatilə verməz aman,
Mane olmaz çən-duman,
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Uca dağda qar-boran,
Ali Baş Komandanım!

...Xalqımın gözü səndə,
Qorqudun sözü səndə,
Əməlin düzü səndə,
Zəfərin özü səndə,
Ali Baş Komandanım!

Baş açır hər sahədən,
Kəlamı bədahətən,
Güc gəlir İlahidən,
Dərs alıbdı Dahidən,
Ali Baş Komandanım!

Poemada Abuzər Turan Ali Baş Komandanın 
çoxcəhətli fəaliyyətinə və xidmətlərinə Azər-
baycan tarixinin reallıqları və gələcək vəzifələ-
ri fonunda işıq salaraq, dövlət rəhbərimizin 
xalqımızın taleyindəki rolunu və yerini poe-
tik cəhətdən orijinal bədii vasitələrlə qiymət-
ləndirmişdir. “Ali Baş Komandanım” fəslində 
Azərbaycanın tarixi taleyində iz salmış Göyçə 
mahalı və İrəvan şəhəri, Dəmirqapı Dərbənd, 
Borçalı və Zəngəzur kimi münaqişəli coğrafi 
yerlərin xatırladılması süni şəkildə yaradılmış 
Qarabağ hadisəsinin mahiyyətinin aydınlaş-
dırılmasına və sabaha aparan yolların nəzərə 
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çarpdırılmasına xidmət edir. Ali Baş Koman-
danımız haqqındakı “Sözünü çox gur dedi”, 
“Əbədi tarix yazır”, “Elin qeyrət qalası, Tarixə 
ad salası”, “Çarə tapdı illətə, Qürur verdi mil-
lətə”,  “Yumruğun var dəmirdən”, “Alp ərlərə 
söykənən”, “Siyasəti yüzdəyüz, Cavab verər 
sözbəsöz”, “Zəkana dünya heyran”, “Ey aslan 
oğlu aslan” və bu qəbildən olan çoxlu təşbeh 
və epitetlər ictimai-siyasi mövzuda yazılmış 
poemada liderin obrazını poetik baxımından 
canlandıran məcazlar kimi mövzunun obrazlı 
bədii həllinə imkan yaradır.

Abuzər Turanın “Zəfər nəğməsi” poemasının 
“Sayın Cümhur Başqanım” fəsli Vətən mühari-
bəsində ədalətli Zəfərin qazanılmasında xüsusi 
faktora çevrilmiş Azərbaycan xalqının ümum-
milli lideri Heydər Əliyevin “Bir millət, iki döv-
lət” formulunun strateji əhəmiyyətinin diqqət 
mərkəzinə çevrilməsi əsasında qardaş Türkiyə 
Cümhuriyyətinin tam dəstəyinin poetik şəkil-
də mənalandırılmasına həsr edilmişdir. Müəllif 
Vətən müharibəsindən əvvəlki “Qara Yanvar” 
və Xocalı soyqırımı kimi qanlı-qadalı faciələrin 
baş verməsinin əsas səbəblərindən birinin Azər-
baycanın hərbi-siyasi meydanda təklənməsi ilə 
bağlı olduğunu nəzərə çarpdırmaqla Vətən mü-
haribəsində qardaş Türkiyə Cümhuriyyətinin 
bütün imkanları ilə ölkəmizin yanında olması-
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nın əhəmiyyətini müqayisəli şəkildə çatdırmağa 
meydan açır. Poemadakı bu misralar Qarabağ 
savaşında “Bir millət, iki dövlət” ideyasından 
yaranan və Azərbaycanla Türkiyə arasında for-
malaşan möhkəm, etibarlı birliyin təbii, qanuna-
uyğun poetik təcəssümüdür:

“Bir millət, iki dövlət”
Ulu öndər, min rəhmət!
Əbədi, dərin hikmət!
Bizə, Sizə vəsiyyət,
Sayın Cümhur Başqanım!

Türkiyəm birdən-birə,
Yaratdı xoş mənzərə.
Döndü qalxan-sipərə, 
Zireh oldu bizlərə 
Sayın Cümhur Başqanım!

“Sayın Cümhur Başqanım” fəsli Azərbaycan-
la Türkiyənin Birlik odası kimi səslənir. Burada 
Abuzər Turan Türkiyə Cümhuriyyətinin Prezi-
denti hörmətli Rəcəb Tayyib Ərdoğanın simasın-
da çətin sınaq anlarında Azərbaycana əsl dəyanət 
və dəstək nümayiş etdirmiş qardaş Türkiyənin 
tarixi missiyasını dönmədən həyata keçirməsini 
minnətdarlıq duyğuları ilə vəsf etmişdir. Abuzər 
Turanın poetik təqdimatında Türkiyə haqqında 
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ifadə olunan yüksək ehtiram Prezident Rəcəb 
Tayyib Ərdoğanın timsalında ümumiləşdirilir. 
Bu mənada “Zəfər nəğməsi”nin “Sayın Cümhur 
Başqanım” fəsli Türkiyə–Rəcəb Tayyib Ərdoğan 
vəhdətinin və Azərbaycan–Türkiyə Birliyinin po-
etik etirafı kimi vəsf olunur. Türkiyə Cümhuriy-
yətinin Azərbaycana verdiyi birmənalı dəstəyi 
müqabilində Azərbaycan şairi də qardaş ölkənin 
liderinə xalqımızın yüksək hörmət və ehtiramını 
çatdırmağı özünə borc bilmişdir:

Siyasətin zərgəri,
Bəlağətin pərgarı,
Hərb işinin sərdarı,
Türkçülük bayraqdarı,
Sayın Cümhur Başqanım!

Uca boylu qəhrəman,
Qardaşlıqda mehriban,
Səmimi, gözəl insan,
Rəcəb Tayyib Ərdoğan 
Sayın Cümhur Başqanım!

Abuzər Turan Türkiyə Cümhuriyyətinin qüd-
rətli dövlət olmasının bir əsas səbəbini də ölkə 
rəhbərinin sadiq, peşəkar, vətənpərvər  koman-
da yaratmasında görür. Onun poemanın “Sayın 
Cümhur Başqanım” fəslində Türkiyənin “yagı-
lara haşa çəkdirən, dağ-daşa haray salan” Milli 
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Müdafiə naziri Hulusi Akar Paşa və “gedişatı 
düz quran”, “millətə qürur verən” Xarici İşlər 
naziri Mövlud Çavuşoğlu, Milli Hərəkat Parti-
yasının lideri, sağlam millətçi Dövlət Bağçalıdan 
yüksək ehtiramla danışması, Böyük Millət Məc-
lisinin Azərbaycanın ədalətli savaşını bütünlük-
lə dəstəkləməsi haqqında ürək dolusu söz açma-
sı mövcud reallığı ifadə etməklə bərabər, həm də 
qardaş ölkədəki sabit və sadiq komandaya veril-
miş qiymətin əks-sədasıdır.

Müşahidələr göstərir ki, Abuzər Turan Azər-
baycan həqiqətlərindən və qardaş ölkələrin 
dövlət rəhbərlərindən bəhs edərkən öz əsərin-
də mövzunu aydınlaşdırmağa xidmət edən bir 
sıra ən səciyyəvi hadisələri yada salmaqla əsas 
mətləbi mənalandırmaq üçün zəmin hazırlayır. 
Fikrimizcə, “Zəfər nəğməsi” poemasının Pa-
kistan İslam Respublikasının Baş naziri İmran 
Xan Əhməd Niyaziyə həsr olunmuş “Əziz Vəzi-
ri-Əzəm” fəslində XX əsrin əvvəllərində böyük 
Azərbaycan messenatı Hacı Zeynalabdın Tağı-
yevin Pakistanda geniş yayılmış taun xəstəliyi-
nin qarşısını almaq üçün öz vəsaiti ilə 300 min 
vaksin alıb, bu ölkəyə göndərməsinin təsvir 
olunması bu dost ölkənin Azərbaycan dövlətinə 
və xalqımıza bəslədiyi birmənalı dövlət dəstə-
yinin qarşılıqlı tarixi köklərə malik olduğunu 
göstərmək üçün tapılmış uğurlu detaldır. Eyni 
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zamanda, poemada Pakistan İslam Respublika-
sının təcavüzkar Ermənistana münasibətinə dair 
“rəsmən heç bir zamana, dövlət deməyib ona” 
misraları ilə ifadə olunan fikirlərin məxsusi vur-
ğulanması da ölkələrarası əlaqələrin əsl qardaş-
lıq münasibətləri səviyyəsinə çatdırıldığını bil-
dirmək məqsədi daşıyır. Müəllifin bu nöqtələr-
dən çıxış etməklə xalqlarımızın və dövlətimizin 
sarsılmaz həmrəyliyi haqqında səsləndirdiyi 
“Qarışıb dərd-sərimiz, Birgədi işlərimiz, Hərbdə 
əsgərlərimiz, Savaşda ərlərimiz” misraları tarixi 
ənənələr üzərində qurulmuş əsl dostluq müna-
sibətlərinin möhkəm və etibarlı, ortaq dəyərlərə 
çevrildiyinin isbatına əsas verir. Bütün bu əsas-
landırmalardan sonra Abuzər Turanın Pakistan 
İslam Respublikasının Baş naziri İmran Xan 
Əhməd Niyazi haqqında dediyi aşağıdakı fikir-
lər tarixi ənənələrə malik dost və qardaş ölkə-
nin, onun dövlətinin və dəyərlərinin keşiyində 
“kişi kimi mərd dayan”an rəsmi dövlət başçısı-
nın dönməz “kişiyana” xarakterini və qətiyyətli 
mövqeyini aydın surətdə mənalandırır:

Oldunuz darda hayan,
Dost bilip, bizi sayan,
Kişi kimi bərk dayan,
Halımıza çox yanan
Əziz Vəziri-Əzəm!
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...Açıq dedin sözünü,
Tutdun işin düzünü.
Göstərdin sərt üzünü,
Tökdün düşmən gözünü,
Əziz Vəziri-Əzəm!

“Əziz Vəziri-Əzəm” fəslində Abuzər Tura-
nın Azərbaycan–Türkiyə–Pakistan dostluğu və 
həmrəyliyi haqqındakı poetik mülahizələri bu 
dost və tərəfdaş ölkələrin birlik və əməkdaş-
lığının “düşmənləri sarsıltmaq” və “yeni bir 
dövran qurmaq” baxımından təkcə bu dövlət-
lər üçün deyil, bütövlükdə dünya birliyi üçün 
əhəmiyyətli olduğunu bəyan etməsinə güc və 
qüvvət verir.

Abuzər Turanın “Zəfər nəğməsi” poemasında 
mövzu ilə əlaqədar olaraq işğalcı Ermənistana və 
erməni xəyanətkarlarına da həyati detallar vasitə-
silə poetik münasibət ifadə olunmuşdur. Poema-
nın ayrı-ayrı fəsillərində səsləndirilmiş “Haylar 
ağır şələdi, Allahdan bir bəladı”; “Haylar sayca 
çox azdır, Di gəl, dünyaya pazdır, Qafaları nasaz-
dır, İllacları qapazdır”; “Tarixləri ağ yalan, Xislət-
də əqrəb, ilan, Yaltaq, hiylə, şər salan”; “Başçıları 
züy tutan, Şuşada şıllaq atan, Əyarı sıfır insan, 
Rəzil Nikol Paşinyan”; “Torpağa çəkib dağı, Da-
ğıdıb Qarabağı”; “Haqq yolunu azırlar, Dağı-dü-
zü qazırlar, Qədim şəhər gəzirlər, Yalan-palan ya-
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zırlar”; “Zatı qırıq, əsli zay”; “Açıq- aşkar sataşır, 
Qudurub həddin aşır”; “Cəllad Serj batıb yasa, 
Yanını basa-basa” və sair bu kimi misralar bəd-
nam Ermənistanın miskin simasını və məğlub 
durumunu əyani şəkildə aydınlaşdırır. Bununla 
belə, Abuzər Turan Ermənistanın da mövcud du-
rumdakı real çıxış yolunu “ana torpağın arınma-
sında”, “həyata yeni nəfəs verən” yeni çağırışlara 
qoşulmasında görür. Abuzər Turanın gəldiyi bu 
ibrətamiz nəticə “Zəfər nəğməsi”nin əsas çağı-
rışlarından biri olmaqla bərabər, həm də Azər-
baycanın regionda yaratdığı yeni reallığın xalq-
ları böyük gələcəyə aparan doğru yol olduğunu 
ədəbiyyat müstəvisində də diqqətə çatdırması və 
dəstəkləməsi deməkdir. Eyni zamanda, poema-
dakı Zəngəzur problemi və Naxçıvan dəhlizi ilə 
əlaqədar notlar da Vətən müharibəsi dərslərin-
dən çıxarılan obyektiv nəticələri gündəmə gətirir.

“Zəfər nəğməsi” poemasının dördüncü fəs-
li Qarabağ–Vətən müharibəsi dərslərinin bə-
dii cəhətdən ümumiləşdirilməsinə və gələcək 
haqqında mesajların verilməsinə həsr edilmiş-
dir. Ümumiyyətlə, Abuzər Turan poema boyu 
haqlı olaraq belə bir fikri müdafiə edir ki, yalnız 
ədalətli mövqe nümayiş etdirmək və qarşılıqlı 
etimada əsaslanan əməkdaşlıq yolu ilə yeni bir 
dövran qurmaq mümkündür. Bu haqlı və doğ-
ru siyasi baxış “Zəfər nəğməsi” poemasında şair 
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mövqeyinin də əsasına çevrilmişdir. Abuzər Tu-
ranın böyük ilhamla tərənnüm etdiyi “Müqəd-
dəs Qalib Üçlük” bütün mənalarda regionda 
və dünyada sülhə, təhlükəsizliyə, sabitliyə və 
əməkdaşlığa təminat verən etibarlı müttəfiqlik 
və sülhməramlı birlik kimi təqdir olunur. O, 
obrazlı şəkildə “dövlətlərin üçlüyü” və “sərkər-
dələrin üçlüyü” adlandırdığı Azərbaycan, Tür-
kiyə və Pakistan birliyi və həmrəyliyini dünyada 
“Rahat yuxu yatmayan, Xalqa yalan satmayan, 
Haqqa böhtan atmayan, Xeyri şərə qatmayan” 
siyasi müttəfiqliyin nümunəsi kimi səciyyələn-
dirir. Abuzər Turan qəti şəkildə bu fikirdədir 
ki, “qanlı-qadalı ölüm-dirim savaşına rəhbərli-
yi tam məsuliyyətlə öz üzərinə götürən dəmir 
yumruqlu cəngavər sərkərdəmiz İlham Heydər 
oğlu Əliyevin qəhrəmanlığını, ona siyasi, hər-
bi, psixoloji və digər müstəvidə dayaq duran, 
qardaş və dost ölkə olan Türkiyənin Prezidenti 
sayın Rəcəb Tayyib Ərdoğanın səmimi, dönməz 
qətiyyətini, Pakistanın Baş naziri, dosta sədaqət-
li, qədirbilən İmran Xan Əhməd Niyazinin da-
yanıqlı dəyanətini və bu üç dövlət başçısının, üç 
Ali Baş Komandanın, bizim üçün üç müqəddəs 
şəxsiyyətin şanlı qələbəmizdəki əvəzedilməz 
rollarını xüsusi olaraq vurğulamaq, qiymətlən-
dirmək, təqdir və tərənnüm etmək hər birimizin 
mənəvi borcudur”. Həqiqətən də hər bir insan 
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oğlunun mənəvi borcu olan belə bir etibarlı və 
xoşməramlı dostluq və müttəfiqliyin ürəkdən 
dəyərləndirilməsi tam mənası ilə yeni dövrün 
ədəbiyyat və incəsənətinin məsuliyyətli və şərəf-
li vəzifəsidir. Biz bu fikirdəyik ki, ümumiyyətlə 
hər bir vətən oğlu ilə birlikdə çağdaş ədəbiy-
yatın və incəsənətin borcu və vəzifəsi olan bu 
şərəfli missiyanı Abuzər Turan “Zəfər nəğməsi” 
poemasını yazmaqla ilk olaraq böyük bacarıq-
la yerinə yetirmişdir. “Zəfər nəğməsi” poeması 
müstəqillik dövrü Azərbaycan ədəbiyyatında 
“Müqəddəs Qalib Üçlük”dən bəhs edən ilk və 
mükəmməl bədii əsər kimi bu mühüm ədəbi-ta-
rixi əhəmiyyətə malik olan vəzifənin uğurlu 
bədii həlli sayılmağa layiqdir. Abuzər Turanın 
“Müqəddəs Qalib Üçlük” haqqındakı poetik qə-
naətləri təkcə bu poemanı deyil, geniş mənada 
Qarabağda ədalətin qələbə çalması epoxasını ta-
mamlamaqla bərabər, həm də etibarlı tərəfdaşlı-
ğın, qarşılıqlı birlik və əməkdaşlığın təntənəsini 
əks etdirən ümumiləşdirilmiş müddəalardır:

Xalqı düzgün buyuran,
Bəxtiyar ölkə quran,
Nahaqqa yumruq vuran 
Millətə arxa duran 
Müqəddəs Qalib Üçlük!
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...Hədəfimiz Turandı,
Kitabımız “Quran”dı,
Üçlüyün dostluq andı,
Bəşər oğlu insandı.
Müqəddəs Qalib Üçlük!

...Pislikdə yox əliniz,
Hədyan deməz diliniz,
Salehdi əməliniz,
Halaldı təməliniz,
Müqəddəs Qalib Üçlük!

Abuzər Turanın “Zəfər nəğməsi” poeması 
Azərbaycan ədəbiyyatında Vətən müharibəsin-
də qazanılmış tarixi Zəfərə həsr olunmuş, yük-
sək sənətkarlıqla qələmə alınmış poetik dastan-
dır.

“Zəfər nəğməsi” poeması – Azərbaycanın Bö-
yük Zəfərinin qalibiyyət nəğməsidir.

“Müqəddəs Qalib Üçlük” anlayışı Abuzər Tu-
ranın bədii kəşfi, xalqlar və dövlətlərarası qarşı-
lıqlı etimadın poetik düsturudur.

“Zəfər nəğməsi” poeması – yeni Zəfərlərə ça-
ğırışın poetik mesajıdır.

İsa Həbibbəyli,
akademik, Azərbaycan Milli Elmlər Akademiyasının 
Vitse-Prezidenti, AMEA-nın Nizami Gəncəvi adına 

Ədəbiyyat İnstitunun baş direktoru, 
Azərbaycan Respublikası Milli Məclisinin Deputatı
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ALİ BAŞ KOMANDANIM

Qirx dörd günlük Vətən müharibəsində poladdan 
da sərt iradə, vətənpərvərliklə yoğrulmuş əz-

mkarlıq, mənfur düşmənlə mərdanə döyüş aparmaq 
nümunəsi, ağılasığmaz qəhrəmanlıq örnəyi, dün-
yanı heyrətə salan qeyri-adi sərkərdəlik və siyasətçi 
etalonu nümayiş etdirən, halal torpaqlarımızı yağı 
tapdağından qurtaran, xalqımızın təhqir edilmiş qey-
rətini cənnətməkan şəhidlərimizin  müqəddəs qanı 
ilə arındırıb paklandıran, millətimizin aşağılanmış 
heysiyyətini xilas edən, Azərbaycanımızın yeni şanlı 
tarixini yaradan, bu misilsiz qələbələrlə yanaşı özü-
nün və atasının – USTADININ mübarək adlarını 
əbədi olaraq tarixin silinməz səhifələrinə qızıl hərflər-
lə həkk edən dəmir yumruqlu, Ulu Öndər yadigarı, 
xalqımızın güvənc ünvanı, pənah yeri, istəkli LİDE-
Rİ, SƏRKƏRDƏMİZ, ALİ BAŞ KOMANDANI-
MIZ İLHAM HEYDƏR OĞLU ƏLİYEVİN, həm-
çinin vahid bir yumruq kimi onun ətrafinda birləşən 
MÜDRİİK MİLLƏTİMİZİN və  Vətən yolunda var-
lıgını əsirgəməyən QALİB ORDUMUZUN şəninə 
min-min alqışlar və səcdələrlə Moskvadan, xalq ru-
hunda qələmə alınmış qırx dörd bəndlik bir tərənnüm 
nəğməsi:
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Otuz il yasa batdıq,
Qəm alıb, qüssə satdıq,  
Gecələr sərsəm yatdıq,
Sayəndə kama çatdıq,
Ali Baş Komandanım.

Nikol lap ağ eylədi,
Bizə hədyan söylədi,
Xox gəldi, bərk küylədi, 
Gör yağıya neylədi,
Ali Baş Komandanım.

Əsgərinə “Vur!” dedi,
Xalqa “Ayıl! Dur!” dedi,
Düşməni “Öldür!” dedi,
Sözünü çox gur dedi,
Ali Baş Komandanım!

Əmr verdi nər əsgərə,
Al qan oldu dağ-dərə,
Leşlə doldu bənd-bərə,
Mərmi yagdı hər yerə,
Ali Baş Komandanım!

Yumruğu dəmir olan,
Qatilə verməz aman,
Mane olmaz çən-duman,
Uca dağda qar-boran,
Ali Baş Komandanım!
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Alçaqlar öz xoşuna,
Çıxıb getməz boşuna,
Mindirsinlər “toşuna”,
Haray çəkin qoşuna, 
Ali Baş Komandanım!

Ordumuz hərbə hazır,
Düşmənə qəbir qazır,
Mərə kafir yol azır,
Əbədi tarix yazır, 
Ali Baş Komandanım!

Uğur Sənlə əkizdir,
Düşmənə qan əmizdir,
Adın xalqa əzizdir,
Soyun safdır, təmizdir,
Ali Baş Komandanım!

Ulu Öndər balası,
Elin qeyrət qalası,
Yağıdan öc alası,
Tarixə ad salası,
Ali Baş Komandanım!

Xalqımın gözü səndə,
Qorqudun sözü səndə,
Əməlin düzü səndə,
Zəfərin özü səndə,
Ali Baş Komandanım!
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Silahı zağlı saxla,
Tankları yağlı saxla,
Sərhədi bağlı saxla,
Ölkəni tağlı saxla,
Ali Baş Komandanım!

İttək qovdun yağını,
Dağladın dırnağını
Çıxartdın cızdağını,
Dağıtdın yığnağını,
Ali Baş Komandanım!

Alçaqdır Nikol tula,
Satılıb “yaşıl” pula,
Çevirdin onu qula,
Qoy getsin çala-çala,
Ali Baş Komandanım!

“Yallı” gedən heyvana,
Bambılı Paşinyana,
Dərs verdin ağayana,
Di qalsın yana-yana,
Ali Baş Komandanım!

Haylar nələr yapdılar,
Çıxış yolu tapdılar,
Unitazı qapdılar,
İrəvana çapdılar,
Ali Baş Komandanım!
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Paşinyanın küt başı,
Özünə çaxdı daşı,
Satqındı yar-yoldaşı,
Zəhərə döndü aşı,
Ali Baş Komandanım!

Əsgər qorxmaz heç nədən,
Hərəsi bir tuncbədən,
Zabitlər çıxmaz əmrdən,
Yumruğun var dəmirdən,
Ali Baş Komandanım!

Müxalifət, iqtidar,
Xalq yolunda xidmətkar,
Daha bircə şüar var:
“Millət olsun bəxtiyar!” 
Ali Baş Komandanım!

Şəhidlərə min rəhmət,
Yerləri olsun cənnət,
Qazilərə məhəbbət,
Şəfqət, diqqət, səxavət,
Ali Baş Komandanım!

Xudam bizə yar olsun,
Şuşamızda bar olsun,
Xarıbülbül  var olsun,
Düşmənlərə ar olsun,
Ali Baş Komandanım!
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Millətin ruhu sazdır,
Muğamat xoş avazdır, 
Qarşıdan gələn yazdır,
Qarabağ bizə azdır,
Ali Baş Komandanım!

Alqışlar, igid əsgər,
Mübarəkdir bu Zəfər!
Qurban olum, birtəhər,
Göyçəni al bu səfər,
Ali Baş Komandanım!

İrəvansız nə Vətən?!
Tənə vurur hər ötən.
Yatmaz torpağı itən,
Şadlanar haqqa yetən,
Ali Baş Komandanım.

Zəngəzur zarın ağlar,
Sinəsi yara bağlar,
İmdad umar bu dağlar,
Arzulayar xoş çağlar,
Ali Baş Komandanım.

Güney ilə işim yox,
Dəmir Qapı gözə ox,
Bu ilmədə kürmək çox,
Yol arayaq könlü tox,
Ali Baş Komandanım!
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Borçalıda müşkül var,
Yar olsun pərvərdigar,
Qırılsın mərdimazar,
Tez sağalsın bu azar,
Ali Baş Komandanım! 

Ayılar yatan “dayı”,
Rahatca qapar payı.
Dəyyusun çoxdu sayı,
Amandı sıxma yayı,
Ali Baş Komandanım!

Çar Nikolay gorbagor,
Haydan bizə hörüb tor,
Qudurub, quduz nankor, 
Bas kökünə yanar qor,
Ali Baş Komandanım!

Xalq düşmüşdü zillətə,
Çarə tapdın illətə,
Haylar döndü lal itə,
Qürur verdin millətə,
Ali Baş Komandanım!

Baş açır hər sahədən,
Kəlamı bədahətən,
Güc gəlir İLAHİDƏN,
Dərs alıbdı DAHİDƏN,
Ali Baş Komandanım!
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Bay olsun nər Ərdoğan,
Yüz yaşasın Xan İmran,
Birləşib, qurun Turan,
Türk yurdu olsun şadman,
Ali Baş Komandanım!

Savaşa şəkk edənlər,
Rişxənd ilə gülənlər,
Hər an fürsət güdənlər,
Geysinlər ag kəfənlər,
Ali Baş Komandanım!

İlantək sürüşgənlər,
Harın, laxa gödənlər,
Sənə qarşı gedənlər,
Ölüb yerə girsinlər,
Ali Baş Komandanım! 

Şahrızlanan bağça, bağ,
Diriltdiyin Qarabağ,
Hayqırır ki, dağsan dağ!
Sal qayasan, sağ ol sağ!
Ali Baş Komandanım!

Düşmənləri teyləyən,
Haqlı sitəm eyləyən,
“Can Vətən! Can!” söyləyən,
Alp ərlərə söykənən,
Ali Baş Komandanım!
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Xankəndi, Laçın yolu,
Əsgərlə olsun dolu,
Möhkəmlət sağı-solu,
Düşmənin sınsın qolu,
Ali Baş Komandanım!

Haylar ağır şələdi,
Satqın ona lələdi,
Allahdan bir bəladı,
Dörd yanımız tələdi,
Ali Baş Komandanım!

Cavanlıqdan tanışıq,
Ciddi, müdrik, xoşqılıq,
Şakəridi yaxşılıq,
Xalqa paylar muştuluq,
Ali Baş Komandanım!

Siyasəti yüzdəyüz,
Poliqlotdu düpbədüz,
Müsahiblə üzbəüz,
Cavab verər sözbəsöz,
Ali Baş Komandanım!

Zəkana dünya heyran,
Fəxr edir Azərbaycan,
Ağ atlı Qalib oğlan,
Boyuna aləm qurban,
Ali Baş Komandanım! 
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Torpağı tam alarsan,
Heydərabad salarsan, 
Daim başda qalarsan,
Xalqa çarə qılarsan,
Ali Baş Komandanım!  

Palıd kök üstə bitər,
Dərs alsın oğlun Heydər,
Vaxt gələr, vədə yetər,
Ölkəyə olar rəhbər,
Ali Baş Komandanım!

Yar olsun Yaradanım!
Mədət, şahi-mərdanım!
Möhkəm dur, gözüm, canım!
Ey Türk oğlu, İlhamım!
Ali Baş Komandanım! 

Şəninə yazdı dastan
Coşub Abuzər Turan,
Ey aslan oğlu  aslan!
QARABAĞ – AZƏRBAYCAN!
ALİ BAŞ KOMANDANIM!

	  Moskova, 30.09–05.12.2020
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 SAYIN CÜMHUR BAŞQANIM

Qırx dörd gün davam edən Vətən müharibəsində 
sevimli Azərbaycanımızın qazandığı misilsiz 

Zəfər, heç şübhəsiz, şanlı Ordumuzun, onun hər bir 
zabit və əsgərinin qəhrəmanlığı sayəsində reallığa çev-
rildi.Şəhidlərimizin məkanı cənnət olsun, qazilərimiz 
tezliklə tam şəfa tapsın,  ulu Tanrım!

Şükrlər olsun ki, bu ölüm-dirim savaşında Müzəf-
fər Ordumuza siyasi və hərbi baxımdan tam mükəm-
məl,qeyri-adi iradəyə malik, dəmir  yumruqlu cəsur 
sərkərdəmiz – Ali Baş Komandanımız, millətin inan-
dığı lideri, möhtərəm İLHAM HEYDƏR OĞLU 
ƏLİYEV başçılıq edirdi. 

Bütün bunlarla bahəm, danılmaz bir gerçəklik də 
mövcuddur ki, heç zaman unuda bilmərik, unutma-
ğa mənəvi haqqımız da yoxdur! Bu müharibə fəlsə-
fi, psixoloji, təcrübi anlamda “Bir millət, iki dövlət” 
dünyagörüşünü tamam-kamal bütün Turan ellərin-
dəki toplumun zehninə pərçimlədi, şüuruna oturuş-
durdu, gündəlik həyatında mənəvi təbəddülat yaratdı. 

Vətən müharibəsinin ilk anlarından başlaya-
raq hərtərəfli qardaş dəstəyini bizdən əsirgəməyən 
əzəmətli TÜRK xalqı da, onun dövlət başçısı, bərk-
dən-boşdan çıxıb mətinləşən, dünyanın ağırçəki-
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li siyasətçilərindən sayılan,mərd insan, qorxmaz 
sərkərdə, Türkiyənin Cümhur Başqanı, çox dəyərli, 
sayın RƏCƏB TAYYİB ƏRDOĞAN da bizim ta-
rixi QƏLƏBƏMİZİN qazanılmasında əvəzsiz rol 
oynadılar. Əminəm ki, bu haqqda hələ çox qiymətli 
əsərlər yazılacaq, araşdırmalar, təhlillər aparılacaq. 
Mən isə millətimizin taleyüklü Qarabağ düyününün 
çözülməsində xalqı ilə birlikdə Can Azərbaycanımıza 
və onun Ali Baş Komandanına arxa durduğuna görə  
bütün TÜRK millətinə, eləcə də SAYIN CÜMHUR 
BAŞQANIMIZA sonsuz şükranlığımı, sayğılarımı, 
istəklərimi, sevgilərimi xoş məramla, duyğularımın 
qaynar çağında qələmə aldığım poetik dillə, qırx il-
dən artıq yaşayıb-yaratdığım Moskva şəhərindən 
ərməğan kimi təqdim etməklə təşnə könlümün aram 
tapacağına ümid bəsləyirəm. Uca Tanrım bütün bəşər 
övladını qorosun, doğru yola yönləndirsin, cümlə 
TURAN elləri də içində! 
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Arxasızlıq zillətdi,
Qaranlıq bir zülmətdi,
Deməsəm qəbahətdi:
Əzab çəkən millətdi,
Sayın Cümhur Başqanım!

Bir qərinə təkləndik,
Doğma yurdda teyləndik,
Yasdan yasa bələndik,               
Asi düşüb söyləndik,
Sayın Cümhur Başqanım! 

“Qara yanvar”zamanı,
Görəmmədik hayanı,
Dərdimizi ananı,
Halımıza yananı,
Sayın Cümhur Başqanım!

Haylar hücum çəkdilər,
Düz-dünyanı sökdülər,
Xalqa çox sul əkdilər,
Bizə torba tikdilər,
Sayın Cümhur Başqanım!

Xocalıda soyqırım,
Səs çıxmadı hayqırım,
Güc çatmadı hay qırım,
Vurdu bizi ildırım,
Sayın Cümhur Başqanım!
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Qarabağ getdi əldən,
Millət qırıldı beldən, 
Qeyrət də küsdü eldən, 
Köçkün ev yapdı gildən,
Sayın Cümhur Başqanım!

Bir milyon yurd-yuvasız,
Evlər qaldı sobasız,
Didərginlər obasız,
Məmurlar da qafasız,
Sayın Cümhur Başqanım!

Bir kimsə əl atmadı,
Çürük qoz uzatmadı,
Gecə-gündüz yatmadı,
Xalqım itib-batmadı,
Sayın Cümhur Başqanım!

HƏYDƏR BƏY gəldi rəhbər,
O günə min şükürlər!
Qayda yaratdı Öndər,
Millət oldu səfərbər,
Sayın Cümhur Başqanım!

Düşünüb, gör neylədi,
Düşmənləri əylədi,
O, “Atəşkəs” söylədi,
Yurdu xilas eylədi,
Sayın Cümhur Başqanım!
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Azərbaycan gücləndi,
Türk xalqına güvəndi,
Qardaş görüb sevindi,
Qəddi düzəldi indi,
Sayın Cümhur Başqanım!

Naxoş dərman arayar,
Təbib yara sarıyar,
Dara düşən zarıyar,
Qardaş gəlsə yarıyar,
Sayın Cümhur Başqanım!

“Bir millət, iki dövlət!”– 
Ulu Öndər, min rəhmət!
Əbədi, dərin hikmət!
Bizə, Sizə, vəsiyyət,
Sayın Cümhur Başqanım!

Türkiyəm birdən-birə,
Yaratdı xoş mənzərə,
Döndü qalxan-sipərə,
Zireh oldu bizlərə,
Sayın Cümhur Başqanım!

Qahmar çıxdın birbaşa,
İlham kimi qardaşa!
Gözlər qərq oldu yaşa, 
Var ol, ucal, yüz yaşa!
Sayın Cümhur Başqanım!
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“Təmiz torpaq” – Pakistan,
Baş naziri – İmran Xan,
Dəstəyinə can qurban!
Qanı bizlə eyni qan,
Sayın Cümhur Başqanım!

Haylar sayca çox azdır,
Di gəl, dünyaya pazdır,
Qafaları nasazdır,
İllacları qapazdır,
Sayın Cümhur Başqanım!

Tarixləri ağ yalan,
Xislətdə əqrəb, ilan,
Yaltaq, hiylə, şər salan,
Bellərinə vur palan!
Sayın Cümhur Başqanım!

Guya əcdadı Tiqran,
Qurub Böyük Hayastan,
Keçmişə atıb böhtan –
Deyirlər, yoxmuş Turan.
Sayın Cümhur Başqanım!

Miflərə qul olub xalq,
Yaşayır ruhu salxaq,
Diasporu qurumsaq,
İrəmşidir haqq-nahaq, 
Sayın Cümhur Başqanım!
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Başçıları züy tutan,
Şuşada şıllaq atan, 
Ayarı sıfır insan,
Rəzil Nikol Paşinyan, 
Sayın Cümhur Başqanım!

Haylara sahib duran,
Haqq işə hiylə quran,
Sülhə çox ziyan vuran,
Müsyö Makron qudurğan,
Sayın Cümhur Başqanım!

Amerika şeş atır,
Hamıya malın satır,
Haqqı nahaqqa çatır,
Aralığı xub qatır,
Sayın Cümhur Başqanım!

Cəhənnəm olsun haylar,
Daha dərin mətləb var,
Dünya olub canavar,
Yırtmağa gəzir davar,
Sayın Cümhur Başqanım!  

Türkiyəm dada çatdı, 
Çox gözəl addım atdı,
Zamanında əl qatdı,
Düşmənin köpü yatdı,
Sayın Cümhur Başqanım!
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Komandanla min yaşa!
Hulusi Akar Paşa,
Haray saldı dağ-daşa,
Yağılar çəkdi haşa,
Sayın Cümhur Başqanım!

Çavuşoğlu bərk durur,
Gedişatı düz qurur,
Şər işlərə pəl vurur,
Millətə verir qürur,
Sayın Cümhur Başqanım! 

Dövlət bəy qüdrətlidi,
Nitqində şiddətlidi,
Düşmənə hiddətlidi,
Haylar əcəb təntidi,
Sayın Cümhur Başqanım! 

Atatürk törəməsi –
Böyük Millət Məclisi,
Sənə verdi tüm səsi,
Sevindirdi hər kəsi,
Sayın Cümhur Başqanım!

Bay olsun hər bir nazir,
Cümlə əmrə müntəzir,
Vəkillər də tam hazır,
Qardaşlıq himni yazır,
Sayın Cümhur Başqanım!
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Dolub daşdı səbrimiz,
Hızlı vurdu nəbzimiz,
Zəfər oldu qəbzimiz,
Belə yazdı Rəbbimiz!
Sayın Cümhur Başqanım!

Müzəffər, şanlı Ordu,
Yağıya qan uddurdu,
Alp ərlər möhkəm durdu,
Dəmir yumruq zor vurdu,
Sayın Cümhur Başqanım!

Güclü, əzəmətlisən,
Dünyaca şöhrətlisən,
İmanda qüvvətlisən,
Turanda qiymətlisən,
Sayın Cümhur Başqanım!

Atatürkdən gələn dərs,
Türkçülükdən edir bəhs!
Turan ərzə salır səs,
Tutduğun yol müqəddəs,
Sayın Cümhur Başqanım!

Bayatı deyən Başqan,
Lərzəyə düşdü İran,
Güney bir gövhər məkan,
Burda qırılır Turan...
Sayın Cümhur Başqanım!
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Ürəyimiz yaradı,
Bəxtimiz qapqaradı,
Azərbaycan paradı,
Bilək, vətən haradı?
Sayın Cümhur Başqanım!

Nə xeyri uzun gapın,
Rusiyayla dil tapın,
Birlikdə dağlar çapın,
Gərəkli işlər yapın,
Sayın Cümhur Başqanım!

Dəşti-Qıpçaq – çölümüz,
Türk-Slavyandı – elimiz,
Lap kökümüz, dilimiz,
Bir olubdu əslimiz,
Sayın Cümhur Başqanım!

Oxşardı adətimiz,
Əhdə sədaqətimiz,
Yurda məhəbbətimiz,
Düşmənə nifrətimiz,
Sayın Cümhur Başqanım!

Putinlə siz arkadaş,
Diz-dizə qurun bağdaş,
Anlat ki, canım qardaş,
Türkdü sizə tək yoldaş,
Sayın Cümhur Başqanım!
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Yazıya pozu yoxdu...
Bərk durun, düşmən çoxdu.
Dostluq nizədi, oxdu,
Namərdi yerə soxdu,
Sayın Cümhur Başqanım!

Siyasətin zərgəri,
Bəlağətin pərgarı, 
Hərb işinin Sərdarı,
Türkçülük bayraqdarı,
Sayın Cümhur Başqanım!

Uca boylu qəhrəman,
Qardaşlıqda mehriban,
Səmimi, gözəl insan,
Rəcəb Tayyib Ərdoğan,
Sayın Cümhur Başqanım!

Şəhid olmadıq hədər,
Qalib çıxdıq bu səfər,
Sənə fəda Abuzər,
Ey Sərkərdəm, Müzəffər
Sayın Cümhur Başqanım!

             Moskva, 05.01.2021





Üçüncü
fəsil

C





53

kk
ƏZİZ VƏZİRİ-ƏZƏM!

Cəmisi qırx dördcə gün ərzində şanlı Ordumuzun 
misilsiz qəhrəmanlığı sayəsində xalqımıza zəfər 

sevinci bəxş edən Vətən müharibəsi təkcə millətimi-
zin-dövlətimizin, iqtidarımızın-müxalifətimizin ən sağ-
lam, ən gərəkli məziyyətlərini aşkar etməklə əlamətdar 
olmadı, həm də dünya xalqları, dünya dövlətləri arasın-
dan bizə səmimi qəlbdən arxa duran həqiqi dostlarımızı, 
xalaxətrin qalmasın naminə ağız açıb nəsə mızıldanan 
tərəfdaşlarımızı, dəmir yeyib od püskürən qatı bədxahla-
rımızı üzə çıxartmaqda məhək daşı rolunu oynadı. Doğ-
ma Türkiyəmizlə doğma Azərbaycanımızın əsl doğmalı-
ğını, bir canda iki ürək timsalında olduğumuzu, qardaş 
Pakistanla sağlam təməllər üzərində qurulmuş sarsıl-
maz dostluq bağlarımızın əbədi varlığını bir daha bütün 
çalarları ilə ortaya qoydu. Qürurla, fəxrlə, şəstlə söyləyə 
bilərik ki, bu qələbə sivil dünya xalqları qarşısında sözün 
geniş mənasında bütün Turan məkanında yaşayan türk 
toplumunun başını uca elədi. Bu ölüm-dirim savaşında 
biri digərini tamamlayan iki müqəddəs ÜÇLÜK zühur 
etdi: 1) Dövlətlərin üçlüyü – AZƏRBAYCAN-TÜR-
KİYƏ-PAKİSTAN; 2) Sərkərdələrin üçlüyü – İLHAM 
HEYDƏR OĞLU ƏLİYEV-RƏCƏB TAYYİB ƏR-
DOĞAN-İMRAN XAN ƏHMƏD NİYAZİ! 
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“Zəfər nəğmə”mizin III bölümü “ƏZİZ VƏZİ-
Rİ-ƏZƏM!” adıyla qətiyyətli, dəyanətli, yüksək 
intellektli, geniş erudisiyalı siyasətçi, xalqını sevən 
səriştəli dövlət başçısı, dostluğu, qardaşlığı, yaxşılığı 
dəyərləndirən qiymətli insan, cəsur sərkərdə, Pakista-
nın Baş Naziri İmran Xan Əhməd Niyazi İkramulla 
oğlunun şəninə düzülüb-qoşuldu. Sözümün bu ha-
nında yadıma ibrətamiz bir olay düşdü.

Var-dövləti başından aşan milyoner, qazandığının çox 
önəmli bir payını millətinin inkişafı naminə xərcləyən, 
müsəlman qardaşlarının, habelə ümumən bəşər övladı-
nın dərdi-sərinə, gün-güzəranına, gündəlik qayğısına da 
biganə qalmayan xeyriyyəçi, maarifpərvər, comərd insan, 
“millət atası” Hacı Zeynalabdin Tağıyev (1823–1924) 
XX əsrin əvvəllərində Pakistan xalqını məhvə aparan 
qorxunc taun pandemiyasına qarşı Avropadan öz halal 
pulu ilə 300 min ampula peyvənd alıb göndərməklə qar-
daş xalqı kütləvi qırğından xilas etmişdir. Pakistan xalqı 
bu yaxşılığı yaddaşında saxlamış, 1947-ci ildə Böyük 
Britaniyanın əsarətindən qurtarıb, müstəqillik əldə edən 
kimi dövlət unudulmaz Hacının bu əməlini təfərrüatıy-
la dərslik kitablarına daxil etmiş və gənc nəslin belə incə 
məqamı heç bir zaman unutmaması üçün əsaslı təminat 
yaratmışdır. Bu səbəbdən dolayı Pakistan xalqı və dövlə-
ti həmişə Azərbaycanı özünə dost və qardaş bilir. Burda 
deyiblər: Allah sizə qəni-qəni rəhmət eləsin, məkanınız 
cənnət olsun, ey yaxşı adamlar, Hatəm əlli, tükənməz 
səxavətli, Süleyman dərrakəli aqil kişilər, ərən kişilər, 
dünyanın əzəl-axırını görən KİŞİLƏR!
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Xeyirxah, comərd insan,
Qazanar eldə ad-san,
Yaxşılıq çıxmaz yaddan,
Xatırlanar hər zaman,
Əziz Vəziri-Əzəm!

Keçən əsrin başında,
Pakistan göz yaşında,
Həyat yarğan qaşında,
İnsan can savaşında,
Əziz Vəziri-Əzəm!

Taun adlı bir azar,
Xalqa olmuşdu düçar,
Biçirdi bu zəhrimar,
Qalmışdı millət naçar,
Əziz Vəziri-Əzəm!

“Millət atası” Hacı,
Tapdı dərdə əlacı,
Çəkdi bütün xəracı,
Aldı peyvənd illacı,
Əziz Vəziri-Əzəm!

Zeynalabdın Tağıyev,
Əbədi qurdu bir ev,
Üstündə də barelyef:
“Müslümsən, qövmünü sev!”
Əziz Vəziri-Əzəm!
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İşğalçıya hər şey yad,
Ölkə qalmışdı bərbad,
Qəfil gurladı gurşad,
Vətənin oldu azad,
Əziz Vəziri-Əzəm!

Mərdlik sığmaz hesaba,
Hacı düşdü kitaba,
Səd afərin cavaba,
Siz batdınız savaba,
Əziz Vəziri-Əzəm!

Unudulmaz xoş əməl,
Dostluqda sağlam təməl,
Qardaşıq axır-əzəl,
Sizli, bizli çox gözəl,
Əziz Vəziri-Əzəm!

Qarışıb dərd-sərimiz,
Birgədi işlərimiz,
Hərbdə əsgərlərimiz
Savaşda ərlərimiz,
Əziz Vəziri-Əzəm!

Oldunuz darda hayan,
Dost bilib, bizi sayan,
Kişi kimi bərk dayan,
Halımıza çox yanan,
Əziz Vəziri-Əzəm!
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Sən möcüzə yaratdın,
Dünyaya mesaj atdın,
Yağıya dil uzatdın,
Aşına zəhər qatdın,
Əziz Vəziri-Əzəm!

Açıq dedin sözünü,
Tutdun işin düzünü,
Göstərdin sərt üzünü,
Tökdün düşmən gözünü,
 Əziz Vəziri-Əzəm!

Gördük, var köməyimiz,
Arxamız, dirəyimiz,
Toxtadı ürəyimiz,
İsindi kürəyimiz,
Əziz Vəziri-Əzəm!

“Bir millət, üçcə dövlət!”
Tanrım, bu nə həqiqət?!
Ya Rəbbim, səndən mədət!
Atana min-min rəhmət,
Əziz Vəziri-Əzəm!

İşdə ədalətlisən,
Dosta sədaqətlisən,
Hər vaxt kəramətlisən,
Daim cəsarətlisən,
Əziz Vəziri-Əzəm!
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Eşq olsun Pakistana,
Dağ çəkib Hayastana,
Rəsmən heç bir zamana,
Dövlət deməyib ona,
Əziz Vəziri-Əzəm!

Alqışlar ad-sanına,
Ərdoğanla yan-yana,
Güc verdin kişiyana,
Qardaş Azərbaycana,
Əziz Vəziri-Əzəm!

Qurumsaq, murdar yağı,
Bir sürü it yığnağı,
Torpağa çəkib dağı,
Dağıdıb Qarabağı,
Əziz Vəziri-Əzəm!

Haqq yolunu azırlar,
Dağı-düzü qazırlar,
Qədim şəhər gəzirlər,
Yalan-palan yazırlar,
Əziz Vəziri-Əzəm!

Haylar dönüb sarsağa,
Lağım atıb sol-sağa,
Daş basdırıb torpağa,
Tarix çəkir uzağa,
Əziz Vəziri-Əzəm!
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Yağı daban yalayır,
Çaqqal kimi ulayır,
Qərbə quyruq bulayır,
Bizə meydan sulayır,
Əziz Vəziri-Əzəm!

Sağ olsun PUTİN KİŞİ,
Ağılla tutdu işi,
Nikolun sındı dişi,
Boş çıxdı zəng edişi,
Əziz Vəziri-Əzəm!

Keçmədi təl-fəlləri,
Hiylə, bəd əməlləri,
Qırda qaldı əlləri,
Xırp kəsildi dilləri,
Əziz Vəziri-Əzəm!

Vuruşduq qırx dördcə gün,
Hayları etdik sürgün,
Qovduq ittək tünbətün,
Qarabağdan büsbütün,
Əziz Vəziri-Əzəm!

Ordumuz zəfər çaldı,
Torpağı geri aldı,
Düşməni dərdə saldı,
Dünya lap heyran qaldı,
Əziz Vəziri-Əzəm!
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Yağıya qan qusdurduq,
Şuşanı alıb durduq,
Ölümcül zərbə vurduq,
Gözəl toy-büsat qurduq,
Əziz Vəziri-Əzəm!

Tuş oldu nakəs bəndə,
Əcəb düşdük kəməndə,
Saldılar bizi fəndə,
Girəmmədik Xankəndə,
Əziz Vəziri-Əzəm!

Gəldi “sülhməramlılar”,
Haya layla çalanlar, 
Könlün ələ alanlar,
Qayğısına qalanlar,
Əziz Vəziri-Əzəm!

“Molodes” hər əsgərə,
Vaxt ötürmür hədərə, 
Mismar vurur çəpərə,
Qoyur qapı, pəncərə,
Əziz Vəziri-Əzəm!

Ermənilər boş-bekar,
Zabitlər olub nökər,
Biş-düş edər, pay çəkər,
Dəyirmana dən tökər,
Əziz Vəziri-Əzəm!
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Yeyib balı, qaymağı,
Tapıb isti bucağı,
Görüb yumşaq qucağı
Dolduracaq qundağı,
Əziz Vəziri-Əzəm!

Qol-boyun sarışırlar,
Qaynayıb qarışırlar,
Həsrətlə tapışırlar,
Gənə tək yapışırlar,
Əziz Vəziri-Əzəm!

Üçlük bir əncam tapar,
Qalmarıq heç vaxt naçar,
Xoşluqla verin qərar, 
Yola salın tezbazar,
Əziz Vəziri-Əzəm!

Rus gedəndə ağlasın,
Erməni dərdə qalsın,
Boxçasını bağlasın,
Dabanını yağlasın,
Əziz Vəziri-Əzəm!

 “Qisas”, “status” güdəni,
Deyir: “Vur öldür məni,”
Ölən hər bir erməni,
Murdarlayır vətəni,
Əziz Vəziri-Əzəm!



Abuzər Turan

62

kk

Gec-tez dava olacaq,
Bircə əlac qalacaq,
Dəmir yumruq qalxacaq,
Düşmən payın alacaq,
Əziz Vəziri-Əzəm!

Haylar tamam gedəcək,
Torpağı tərk edəcək, 
Muğam təzdən dinəcək,
Göydən mələk enəcək,
Əziz Vəziri-Əzəm!

Amandır, möhkəm duraq!
Yumruğu zərblə vuraq!
Düşmənləri susduraq!
Yeni bir dövran quraq,
Əziz Vəziri-Əzəm!

Üçlükdə səfər edin,
Şuşadan əhval bilin,
Kədəri üzdən silin,
Xankəndində dincəlin,
Əziz Vəziri-Əzəm!

Qarabağda at minin,
Xoş danışın, xoş dinin,
Qailisiz yek dinin,
Dua desin müəzzin,
Əziz Vəziri-Əzəm!
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Qalxın Cıdır düzünə,
Düşün maral izinə,
Enin bulaq gözünə,
Düz Turşsuyun özünə,
Əziz Vəziri-Əzəm!

Xocalıya baş çəkin,
Sacayaq çinar əkin,
Baş əyib, durun mətin,
Düşünün dərin-dərin...
Əziz Vəziri-Əzəm!

Üç ölkənin bayrağı,
Bəzəyib hər oymağı,
Şənlikdi, toy sayağı,
Çatlasın alçaq yağı, 
Əziz Vəziri-Əzəm!
 
Erməniyə dağ basan,
Üç Kişiyə can qurban,
Abuzər sizə heyran:
İLHAM, TAYYİB, İMRAN XAN!
Əziz Vəziri-Əzəm!

		          Moskva, 02.02.2021





Dördüncü
fəsil
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MÜQƏDDƏS QALİB ÜÇLÜK!

Vətən müharibəsindəki misilsiz tarixi qələbəmizi 
gerçəkləşdirən, heç şübhəsiz, rəşadətli əsgər və 

zabitlərimiz, şəhid və qazilərimiz olmuşlar. Lakin bu 
qanlı-qadalı ölüm-dirim savaşının rəhbərliyini tam 
məsuliyyətilə öz üzərinə götürən dəmir yumruqlu 
cəngavər sərkərdəmiz İlham Heydər oğlu Əliyevin 
qəhrəmanlığını, ona siyasi, hərbi, psixoloji  və di-
gər müstəvidə dayaq duran qardaş və dost ölkə olan 
Türkiyənin prezidenti dəyərli, sayın Rəcəb Tayyib 
Ərdoğanın səmimi, dönməz qətiyyətini, Pakistanın 
Baş Naziri dosta sədaqətli, qədirbilən İmran Xan Əh-
məd Niyazinin dayanıqlı dəyanətini və bu üç dövlət 
başçısının, üç Ali Baş Komandanın, bizim üçün üç 
müqəddəs şəxsiyyətin şanlı qələbəmizdəki əvəzedil-
məz rollarını da xususi olaraq vurğulamaq, qiymət-
ləndirmək, təqdir və tərənnüm etmək hər birimizin 
mənəvi borcudur. 

Təəssüflər olsun ki, müharibə bitən(!) gündən bu 
yana riyakar və  mənfur düşmənin davranışı, sözü-so-
vu, qapı-qapı sülənmələri, dünyanın bəzi-para dövlət 
rəhbərlərinin sərsəm açıqlamaları bu xəmirin hələ 
çox su aparacağından, savaşın qaynar fazadan siyasi 
müstəviyə keçdiyindən, lap elə hərbi yolun yenidən 
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labüdləşə biləcəyi ehtimalından xəbər verir. Görünür, 
ürəyiyumşaqlığa yol vermişik, Dəmir yumruğun son 
zərbini taxtabaş qafalara ölümcül həddə qədər endir-
məmişik, əfi ilanı ağır yaralı halda buraxmışıq...   

“Zəfər nəğməsi” poemasının “Müqəddəs Qalib 
Üçlük!” adlı IV son bölümündə qəhrəmanlıqlarını 
ürəkdən gələn ən səmimi duyğularla tərənnüm etdi-
yim üç Ali şəxsə həm də bir para həyəcanlı anlara da 
diqqət yetirmələrini acizanə təvəqqe etmiş, düşüncə 
və hisslərimi çatdırmışam... 

Ulu Yaradan külli-aləmi, bəni-adəmi Uca dərga-
hında hifz etsin, o cümlədən də bizə dost, qardaş olan 
Türkiyə ilə Pakistan əhlini və bizim başı bəlalı milləti! 
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Dünyaya gələn insan
Qazansın gərək ad-san.
Yaşamaq üçün şadman,
Hamıya verin imkan,
Müqəddəs Qalib Üçlük!

Söykənin vətəndaşa
Darda dönsün qardaşa,
Silah alıb birbaşa,
Atılsınlar savaşa,
Müqəddəs Qalib Üçlük!

Xalqı düzgün buyuran, 
Bəxtiyar ölkə quran,
Nahaqqa yumruq vuran,
Millətə arxa duran,
Müqəddəs Qalib Üçlük!

Yumruq olduq bu səfər,
Sevindi hər bir əsgər, 
Savaşda çaldı zəfər,
Ruhumuz tapdı təpər,
Müqəddəs Qalib Üçlük!

Xalqla dövlət qarışdı,
Millət tamam barışdı,
Bəhsəbəslə yarışdı,                          
Cəbhə üçün çalışdı,
Müqəddəs Qalib Üçlük!
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El güc verdi dövlətə,
Ordu gəldi qüvvətə,
Sahib oldu qüdrətə,
Düşmən düşdü dəhşətə,
Müqəddəs Qalib Üçlük!

Şəhidlərin xatiri,
Qalmalıdır hey diri
Dürüst tutsaq tədbiri
Unudulmaz heç biri,
Müqəddəs Qalib Üçlük!

Bir damla şəhid qanı,
Cənnət edər hər yanı,
Bütöv Azərbaycanı,
Türkiyə, Pakistanı,
Müqəddəs Qalib Üçlük!

Qaziyə diqqət edən,
Arabir qonaq gedən,
Hal tutan, xoş söz deyən,
Süfrəsində şam yeyən, 
Müqəddəs Qalib Üçlük!

Onlara qayğı gərək,
Ev-eşik, paltar-çörək,
Ən azı, duyan ürək,
Borcluyuq çox şey verək,
Müqəddəs Qalib Üçlük!
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Salim qalan veteran,
Hərəsi bir qəhrəman,
Kömək duraq hər zaman,
Hamısına deyək “Can!”
Müqəddəs Qalib Üçlük!

Qudursa haylar yenə,
Çıxacaq onlar önə,
Hücum çəkib düşmənə,
Qıracaq dönə-dönə,
Müqəddəs Qalib Üçlük!

Rahat yuxu yatmayan,
Xalqa yalan satmayan,
Haqqa böhtan atmayan,
Xeyri şərə qatmayan,
Müqəddəs Qalib Üçlük!

Rüşvətxor talançılar,
Dövləti gözdən salar,
İqtidar rüsvay olar,
Millət pis günə qalar, 
Müqəddəs Qalib Üçlük!

Varidatı müf yığan,
İkiayaq kərgədan,
Bilsin ki, qusacaq qan,
Qurulacaq haqq-divan,
Müqəddəs Qalib Üçlük!
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Qeybdən gələn səsdir:
Var yığmaq boş həvəsdir!
Dünya malı əbəsdir,
Beş arşın kəfən bəsdir,
Müqəddəs Qalib Üçlük!

Yaşayış dərd-azardı,
Dünya sanki bazardı,
Hamı ondan bezardı,
Hatəm nələr bacardı...
Müqəddəs Qalib Üçlük!

Saflıq marşı çalınsın,
Haram əldən alınsın,
Tez büdcəyə salınsın,
El malına qatılsın,
Müqəddəs Qalib Üçlük!

Əməyə verin qiymət,
Çəkilən halal zəhmət,
Hamıya verər sərvət,
Vətənə bolca nemət,
Müqəddəs Qalib Üçlük!

Qoymasın məmur minnət,
Xalq üçündür hökumət,
Göstərsin elə xidmət,
Qazansın sayğı, hörmət, 
Müqəddəs Qalib Üçlük! 
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Üçlükdə “Birlik” quran,
Bədxahları susduran,
Bir oturub, bir duran,
Zərbəni güclü vuran,
Müqəddəs Qalib Üçlük!

Dünyada gücdü hakim,
Güclüyə dinmir heç kim.
Yara bağlayan həkim,
Sağaldan sübhan-rəhim,
Müqəddəs Qalib Üçlük!

Köhnə tarixi silin,
Rusiyanı dost bilin,
Övladıyıq bir elin,
Bir torpağın, bir çölün,
Müqəddəs Qalib Üçlük!

İngilislər bu dəfə,
Ucaldılar şərəfə,
Düz vurdular hədəfə,
Durdular haqq tərəfə,
Müqəddəs Qalib Üçlük!

Sərbəstləşib get-gəliş,
Nizamlanır hər bir iş:
Ünsiyyətdə dirçəliş,
İqtisadi yüksəliş,
Müqəddəs Qalib Üçlük!



Abuzər Turan

74

kk

Hədəfimiz Turandı,
Kitabımız Qurandı,
Üçlüyün dostluq andı,
Bəşər oğlu insandı,
Müqəddəs Qalib Üçlük!

Dərmandı saf havası,
Təklə-Məkan ovası,
Turanın ilk yuvası,
Qalibiyyət davası...
Müqəddəs Qalib Üçlük!

Məcbur olduq köçməyə,
Yeni sular içməyə,
Əkib, səpib, biçməyə,
Təzə yurdlar tikməyə,
Müqəddəs Qalib Üçlük!

Min il boyu köç etdik,
Yurdlar saldıq, yol getdik,
Ağ dənizə düz yetdik,
Şükr, nə batdıq, nə itdik,
Müqəddəs Qalib Üçlük!

Yol açın Naxçıvana,
Nur saçın siz cahana,
Örnək olun İrana,
Nəfəs verin Turana,
Müqəddəs Qalib Üçlük!



Zəfər nəğməsi

75k k

Düşmənlər ara qatır,
Nə dincəlir, nə yatır,
Aləmə yalan satır,
Turana böhtan atır,
Müqəddəs Qalib Üçlük!

Bərk tutun Qarabağı,
Həzm etmir uduzmağı,
Şitəngən it uşağı,
Görmür siz kimi dağı,
Müqəddəs Qalib Üçlük!

Xudam əcəb verib pay,
Qonşu düşüb bizə hay,
Zatı qırıq, əsli zay,
Günümüz olub ah-vay,
Müqəddəs Qalib Üçlük!

Qaynayıb qazan daşır,
Düşmənin ağlı çaşır,
Açıq-aşkar sataşır,
Qudurub həddin aşır,
Müqəddəs Qalib Üçlük!

Qatil Robert sülənir,
Yad ellərdə küllənir,
Yazıq-yazıq dillənir,
Silah-sursat dilənir,
Müqəddəs Qalib Üçlük!
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Cəllad Serj batıb yasa,
Yanını basa-basa,
Quyurcuxur yarasa,
Göstərir tasa-pasa,
Müqəddəs Qalib Üçlük!

Terrorçuya çəkin dağ,
Gözlərinə damsın ağ,
Qalmasın bir xain sağ,
Arınsın ana torpaq, 
Müqəddəs Qalib Üçlük!

Xan Arazın dərdi var,
Bu dərdi kim unudar?!
Gecə-gündüz hey çağlar,
Ayrılıq deyib ağlar,
Müqəddəs Qalib Üçlük!

Təbriz batıb kədərə,
Çəkəmmir dəli nərə,
Qanmı töksün boş yerə?!
Mədət verin bir kərə,
Müqəddəs Qalib Üçlük!

Azərbaycan şadlanır,
Qol açıb qanadlanır,
Qarabağ abadlanır,
Yenə cənnət adlanır,
Müqəddəs Qalib Üçlük!
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Güneyin günü qara,
Yurdumuz olub para,
Hicrandan gəldik zara,
Sağalmazmı bu yara,
Müqəddəs Qalib Üçlük?!

Pislikdə yox əliniz,
Hədyan deməz diliniz,
Salehdi əməliniz,
Halaldı təməliniz,
Müqəddəs Qalib Üçlük!

Çiçəklənsin yurdumuz,
Ulasın BOZ QURDUMUZ,
Qanamasın burnumuz,
Qüvvətlənsin ordumuz,
Müqəddəs Qalib Üçlük!

Abuzərəm, dastanım
Sona çatdı, ay canım!
Var olun, qəhrəmanım:
İLHAM, TAYYİB, İMRANIM,
Müqəddəs Qalib Üçlük!

                      Moskva, 18.02.2021 
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POETİK DESTANI

Karabağ mevzusu Azerbaycan edebiyatın-
da her zaman daha geniş bir anlam kazan-

mış, vatan mevzusunun asıl simgelerinden biri 
olarak kabul edilmiştir. Bu yüzden de Karabağ 
hem Azerbaycan şifahî halk edebiyatında hem 
de yazılı edebiyatımızda uzun asırlar boyunca 
özellikle terennüm edilen, vasf olunan bir vatan 
toprağı olarak hayat bulmuştur.

Folklorumuzdaki “Yaddan çıkmaz Karabağ” 
motifi her zaman Azerbaycan’ın bu dilber köşe-
sinin tarihini ve eşsiz doğal güzelliklerini dikkat 
merkezine çekmiştir. Büyük Azerbaycan şairi 
Nizamî Gencevî “İskendername” poemasında 
Berde’yi methettiği, “Berde’nin Tarifi” bölümü 
vasıtasıyla aslında “Küllü Karabağ”ı terennüm 
etmiştir. Molla Penah Vakıf, Kasım Bey Zakir 
ve Hurşidbanu Natevan Karabağ güzellerinin 
simasında, aslında “eller yakışığı, ülke güzeli” 
Karabağ’ı terennüm etmişlerdir. Dağlık Karabağ 
anlaşmazlıkları su yüzüne çıkana kadar Karabağ 
motifi genellikle  Azerbaycan edebiyatının poe-
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tik kanadının ilham perisi olma rolünü üstlen-
miştir. Lakin Ermenistan ve Azerbaycan arasın-
daki Dağlık Karabağ anlaşmazlıklarının ortaya 
çıkması ve bednam Ermenilerin, destekçileri va-
sıtasıyla Azerbaycan’ın bu kadim diyarını işga-
linden sonra edebiyatımızdaki Karabağ mevzu-
sunun ümitvar, sevinçli, coşkun karakterli “za-
rif bayatı” notaları karamsar, meyus duygulara 
dönüşmüştür. Daha sonraları yaşanan askerî ve 
siyasî hadiselerin etkisiyle edebiyatımızda Ka-
rabağ mevzusunu işleyen eserlerden vatanper-
verlik, düşmanla mücadele ve savaş sesleri yük-
selmeye başlamıştır. Hemen belirtmek gerekir ki 
bu karamsar dönemdeki edebiyat, Azerbaycan 
halkının Dağlık Karabağ’ın işgalden kurtarıl-
ması uğruna seferberliğe hazırlanmasında çok 
önemli bir rol oynamıştır.

Nihayet Azerbaycan Cumhuriyetinin Galip 
Âli Baş Komutanı, Muzaffer Cumhurbaşkanı-
mız İlham Aliyev’in Demir Yumruğu ve karar-
lı, siyaseti neticesinde Karabağ mücadelesinin, 
tam otuz yıl sonra, tarihî bir zaferle noktalan-
ması, edebiyatımızda Karabağ mevzusuna fark-
lı bir poetik ahengi yeniden getirmiştir. Nitekim 
Azerbaycan Yazarlar Birliği Moskova Şubesi 
Başkanı, filoloji ilimleri doktoru, Prof. Dr. Abu-
zar Bağırov’un (Abuzar Turan) “Edebiyat Gaze-
ti” vasıtasıyla okuyuculara takdim ettiği  “Zafer 
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Nağmesi” adlı poeması, Karabağ mevzusuna 
yaklaşımdaki yeni tarihî merhalenin halet-i ru-
hiyesini bütün yönleriyle ve başarıyla aksettir-
miştir.

Şunu hemen belirtmek gerekir ki Karabağ 
uğruna Vatan muharebesinde Azerbaycan hal-
kının kazandığı zafer, edebiyatımızdaki Kara-
bağ mevzusunu yeniden ve büyük bir değişime 
uğratmıştır. Böylece edebiyatımızda bu zaferin 
geniş hacimli eserlerle, bedî cihetten aksettiril-
mesi süreci başlamıştır. Halk Şairi Sabir Rüs-
temhanlı’nın, zaferin hemen ardından, adeta 
galibiyetin ayak izlerini sürerek yazdığı “Ka-
rabağ’a Dönüş” adlı poeması, edebiyatımızda 
Karabağ ile ilgili daha önce yazılan eserlerdeki 
kaybedilmiş topraklarımızın geri alınması, va-
tan topraklarının bir kısmının işgalden kurtarıl-
ması uğruna mücadele mevzusundan, tarihî za-
ferin bedî cihetten idrak ve şerh edilmesi mev-
zusuna dönüşün başlaması gerektiğini ortaya 
koymuştur. Aynı zamanda, Sabir Rüstemhan-
lı’nın “Karabağ’a Dönüş” adlı poemasıyla Vatan 
Muharebesi konusunda küçük çaplı eserlerden 
daha geniş hacme sahip edebî eserlere dönüşün 
de ilk işareti çok başarılı şekilde verilmiştir.

Abuzar Turan’ın “Zafer Nağmesi” adlı poe-
ması, adından da anlaşıcağı gibi bir ithaf poe-
masıdır. Hem Sabir Rüstemhanlı hem de Abu-
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zar Turan Vatan Muharebesinin en ateşli döne-
minde, zafer haberinin yaklaşmakta olduğunu 
hissederek bahse konu poemaları yazma işine 
girişmişlerdir. Sabir Rüstemhanlı ve Abuzar Tu-
ran’ın poemaları Vatan Muharebesindeki büyük 
tarihî zafere karşı vatandaş şair yaklaşımının 
yüksek poetik ifadeleridir. Bu ilham olunmuş 
eserler büyük zaferimizle ilgili halen yazılma 
sürecinde olan edebiyatın sağlam ve mükem-
mel temelleridir.

Abuzar Turan’ın “Zafer Nağmesi” adlı poe-
ması edebî tür bakımından içtimaî-siyasî maz-
muna sahip lirik poemadır. “Zafer Nağmesi” 
büyük zaferle vecde gelen bir Azerbaycan şa-
irinin poetik monologudur. Bu poemada tarihî 
zaferden kaynaklanan olağanüstü sevinç, milli 
gurur, büyük iftihar hissi çok samimi ve ilham 
olunmuş mısralara dönüşmüştür. Yeri gelmiş-
ken kaydetmek gerekir ki bu poema Abuzar 
Turan’ın okuyucularla ilk poetik buluşmasıdır. 
Azerbaycan edebî muhiti onu keskin kalemli 
bir gazeteci, üstün niteliklere haiz bir tercümeci, 
objektif bir eleştirmen ve nihayet engin dünya 
görüşüne, derin bilgiye ve birikime sahip yorul-
maz bir edebiyat âlimi, Azerbaycan edebiyatının 
Rusya’daki vatanperver tebliğatçısı, takdimatçı-
sı, naşiri ve şu andaki yegane temsilcisi olarak 
tanıyor. Ben Abuzar Turan’ın ara-sıra şiir yazdı-



85

kk
Zafer Nağmesi

ğını bilsem de “Zafer Nağmesi” gibi mükemmel 
bir poemanın onun imzasıyla yayımlanması, 
beni hem kelimenin tam anlamıyla hayrete dü-
şürdü hem de içimde büyük bir sevince neden 
oldu. Uzun yıllardan beridir tanıdığım samimi 
yoldaşım, dostum ve kardeşim bildiğim, bazen 
birlikte ilmî araştırmalar yürüttüğüm, Moskova 
edebî-medeni muhitinde edebiyatımız için ol-
dukça önemli projelerde yan yana, omuz omu-
za çalıştığım Prof. Dr. Abuzar Turan’ın yetkin 
bir şair olarak Vatan Muharebesinde galibiyete 
doğru giden siyasî ve askerî süreçlerden edin-
diği izlenimleri yüksek poetik seviyede ifade et-
mesi, benim için ancak gurur kaynağı olmuştur. 
Poemadaki “Alkışlar, yiğit asker! Mübarektir bu za-
fer!” gibi umumi karakterli mısralardan başka, 
Abuzar Turan’ın, eserin her bir bölümüne yazdı-
ğı takdimat karakterli lirik nesir girişleri de  za-
ferden kaynaklanan manevî sevinç ve gururun 
retoriğini ifade eden, samimiyetle yoğrulmuş 
poetik numunelerdir: “...Kırk dört gün devam eden 
Vatan muharebesinde Azerbaycan’ımızın kazandı-
ğı emsalsiz Zafer, hiç şüphesiz şanlı Ordumuzun… 
kahramanlığı sayesinde gerçekleşti. Şehitlerimizin 
mekânı cennet olsun, gazilerimiz bir an önce şifa bul-
sun,  Ulu Tanrım!”

Poemada Azerbaycan halkının Vatan Muha-
rebesinde kazandığı büyük zaferinin objektif 
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poetik değeri aşağıdaki mısralarda çok doğru 
şekilde ifade edilmiştir:

“... Vuruştuk tam kırk dört gün, 
Hayları ettik sürgün, 
Kovduk ittek1 tünbetün2, 
Karabağ’dan büsbütün… 

Ordumuz zafer çaldı,3 
Vatanı geri aldı,
Düşmanı derde saldı, 
Tüm dünya hayran kaldı…

Yağıya kan kusturduk, 
Şuşa’yı alıp durduk, 
Ölümcül darbe vurduk, 
Güzel toy düğün kurduk!...” 

Abuzar Turan’ın “Zafer Nağmesi” adlı poe-
ması aslında mahiyetine göre de büyük zaferi-
mizi terennüm eden mükemmel bir nağme-po-
emadır. Azerbaycan edebiyatı tarihinde farklı 
tarihî ve edebî şahsiyetlere poema ithaf etme 
geleneği olsa da Abuzar Turan geleneksel usu-
lü tekrar etmeden, orijinal bir üsul seçerek Va-
tan Muharebesinin Muzaffer Âli Baş Komutanı, 

1	 İttek: İt gibi.
2	 Tünbetün: Lanete uğramış kimseler.
3	 Zafer çalmak: Galip gelmek, zafer kazanmak.
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Azerbaycan Cumhuriyetinin Cumhurbaşkanı 
İlham Aliyev’in bu tarihî zaferin kazanılmasın-
daki emsalsiz hizmetlerini, devlet başkanımızın 
yürüttüğü başarılı ve amaca yönelik dış siyaset 
sayesinde tam ve ebedî müttefikimiz statüsü 
kazanan Türkiye Cumhuriyeti Cumhurbaşkanı 
Recep Tayyip Erdoğan ve Pakistan İslam Cum-
huriyeti Başbakanı İmran Han Ahmed Niya-
zi’nin işbirliğini ve her üçünün ittifakını dikkat 
merkezine çekerek, kaleme alınan tarihî hadi-
senin derin mahiyetini geniş perspektifte dile 
getirmiştir. Bu anlamda poemada Cumhurbaş-
kanı İlham Aliyev’e hasr edilmiş “Âli Baş Ko-
mutanım” bölümünden başka, görkemli devlet 
başkanlarından bahseden diğer bölümlerde de 
onlardan her birinin hizmetlerinin gerektiği gibi 
değerlendirmesiyle beraber, mevzuyla ilgili şe-
kilde Azerbaycan liderinden de söz açılmıştır. 
Bu manada doğal olarak Âli Baş Komutan İlham 
Aliyev “Zafer Nağmesi” poemasının esas ve sü-
rükleyici, başkahramanıdır. Bundan başka, bir 
edebî eserde tam üç devlet başkanının edebî ka-
rakterlerinin yaratılması, onlardan her birine ay-
rıca bir bölüm ithaf edilmesi Azerbaycan edebi-
yatında ilk kez Abuzar Turan’ın “Zafer Nağme-
si” poemasında vücut bulmuştur. Abuzar Turan 
Azerbaycan Cumhuriyetinin Âli Baş Komutanı, 
Vatan Muharebesinin şeriksiz kahramanı İlham 
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Aliyev ön planda olmakla birlikte, bu tarihî zafe-
rin kazanılması için yürekten destek vermiş dost 
ve kardeş ülkelerin liderlerinin hizmetlerini de 
şiir meydanına çekerek, edebî bir dil ile teren-
nüm etmiştir. Bu durum aynı zamanda Vatan 
Muharebesi mevzusuna daha geniş müstevide 
yaklaşmaya ve mevzunun daha geniş mikyas-
ta değerlendirilmesine de zemin hazırlamıştır. 
“Zafer Nağmesi” poemasında edebî istidatla 
birlikte hayli siyasî hazırlık gerektiren bu mese-
lenin bedî şekilde ifadesi de başarıyla gerçekleş-
tirilmiştir. Bu önemli mevzu, uzun yıllardan beri 
en nüfuzlu üniversitelerden biri olarak kabul 
edilen “Moskova Devlet Uluslararası İlişkiler 
Üniversitesinde” profesör olarak görev yapan 
aynı zamanda Azerbaycan Yazarlar Birliği Mos-
kova Şubesi Başkanı olan Abuzar Turan’ın po-
etik takdimatında hem edebî şekilde terennüm 
edilmiş hem de haklı davamıza destek veren her 
bir ülke liderinin rol ve hizmetleri gerçek surette 
siyasî açıdan değerlendirilerek yüksek poetik se-
viyede aydınlığa kavuşturulmuştur. Bu yönüyle 
“Zafer Nağmesi” poeması Muzaffer Âli Baş Ko-
mutan İlham Aliyev’e ve onun siyasî müttefikle-
rine ithaf edilmiş bir poema olarak büyük edebî 
ve tarihî ehemmiyete sahiptir.

“Zafer Nağmesi” poemasındaki “Âli Baş Ko-
mutanım” bölümü  birçok önemli fonksiyonu 
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yerine getiriyor. Bu bölüm “Zafer Nağmesi” po-
emasının mükemmel bir bedî mukaddimesidir. 
“Âli Baş Komutanım” bölümü poemanın sonra-
ki bölümlerinin birbiriyle ilişkilendirilmesini de 
sağlıyor. Bununla birlikte, adından da anlaşıla-
cağı gibi “Âli Baş Komutanım” bölümü “Zafer 
Nağmesi” poemasının esas hissesini teşkil edi-
yor. Abuzar Turan, “Zafer Nağmesi” poemasın-
da ifade etmek istediği esas hususların ana hat-
larını bu bölümde ümumileşmiş şekilde canlan-
dırıyor. “Âli Baş Komutanım” bölümünü, “Zafer 
Nağmesi” poemasının edebî pusulası olarak de-
ğerlendirmek de mümkündür.

Abuzar Turan, edebî yaratıcılığının bütün 
imkanlarını seferber ederek Vatan Muharibesi 
fonunda Muzaffer Âli Baş Komutan İlham Ali-
yev’in esaslı ve mükemmel bir poetik portresi-
ni yaratmıştır. Poemada Vatan Muharebesinin 
sebepleri, gidişatı ve başarılı sonuçları Âli Baş 
Komutanın  liderlik ve komutanlık kudretinin 
ışığında tasvir olunarak terennüm edilmiştir. 
“Zafer Nağmesi” poemasını, özellikle de “Âli 
Baş Komutanım” bölümünü okuyanlar Vatan 
Muharebesinin başlamasını zorunlu kılan amil-
leri, Karabağ uğruna savaşın temellerini ve mu-
harebede kazanılan tarihî zaferin mahiyetini 
önemli ölçüde tasavvur edebilirler. Poema tarih 
kitabı veya bir makale olmadığı için Abuzar Tu-
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ran Vatan Muharebesi hakikatlerini sadece bedî 
şekilde dile getirmemiş; aynı zamanda poetik 
terennüm vasıtasıyla o şanlı tarihin şerefli po-
etik destanını yaratmaya da nail olabilmiştir. 
“Zafer Nağmesi” poemasında Cumhurbaşka-
nı İlham Aliyev’in siyaseti, iradesi, kararlılığı, 
askerî mahareti Vatan Muharebesinin gidişatı 
ekseninde bütün gerçeklikleriyle dile getiril-
miştir. Böylece Abuzar Turan Cumhurbaşkanı 
İlham Aliyev ile Âli Baş Komutan İlham Ali-
yev’in birbirini tamamlayan orijinal edebî sure-
tini yaratmıştır:

“… Yumruğu demir olan,
Katile vermez aman,
Mâni olmaz sis, duman,
Yüce dağda kar, boran...
Âli Baş Komutanım!
... 
Halkımın gözü sende,
Korkut’un sözü sende,
Emelin düzü1 sende,
Zaferin özü sende
Âli Baş Komutanım!

1	 Düz emel: Doğru, haklı iş. 
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Baş açar her sahadan,1

Kelamı bedaheten,
Güç gelir İLAHİDEN,
Ders almıştır DÂHİDEN2

Âli Baş Komutanım!...”

Poemada Abuzar Turan Ali Baş Komutanın 
çok yönlü faaliyetine ve hizmetlerine Azerbay-
can tarihinin gerçekleri ve gelecek vazifeleri fo-
nunda ışık tutarak, devlet başkanımızın halkımı-
zın kaderindeki rolünü ve yerini poetik açıdan 
orijinal edebî vasıtalarla değerlendirmiştir. “Âli 
Baş Komutanım” bölümünde Azerbaycan’ın ta-
rihînde ve Azerbaycan halkının kaderinde derin 
izler bırakmış Göyçe Mahalı, İrevan şehri, De-
mirkapı Derbend, Borçalı ve Zengezur gibi ha-
len kime ait olduğu konusunda münakaşaların 
olduğu coğrafî isimlerin hatırlatılması, gerçek-
te suni şekilde yaratılmış Karabağ meselesinin 
mahiyetinin açıklığa kavuşturlmasına ve yarına 
götüren yolların dikkat merkezine çekilmesine 
hizmet ediyor. Âli Baş Komutanımız hakkındaki 
“Sözünü çok gür dedi”, “Ebedî tarih yazar”, “Elin 
gayret kalası, Tarihe ad salası”, “Çare buldu illete, 

1	 Baş açmak: Kavramak, anlamak. Ekonomi, siyaset, sa-
vaş vesaire her sahada işin inceliklerini bilir anlamın-
dadır.

2	 Dahi sözüyle İlham Aliyev’in babası Haydar Aliyev 
ima edilmektedir. 



Abuzər Turan

92

kk

Gurur verdi millete”, “Yumruğun var demirden”, 
“Alp erlere yaslanan”, “Siyaseti yüzde yüz, Cevap 
verir sözbesöz”, “Zekana dünya hayran”, “Ey aslan 
oğlu aslan” ve bu kabilden birçok teşbih ve me-
taforlar içtimaî ve siyasî mevzuda yazılan poe-
mada lider karakterini poetik bakımdan canlan-
dıran mecazlar olarak mevzunun bedî cihetten 
mükemmel ifadesine imkan yaratıyor.

Abuzar Turan’ın “Zafer Nağmesi” adlı po-
emasının “Sayın Cumhurbaşkanım” adlı bö-
lümü, Vatan Muharebesinde adaletli zaferin 
kazanılmasında özel rol oynamış, Azerbaycan 
halkının milli lideri Haydar Aliyev’in “Tek 
millet, iki devlet” formülünün stratejik ehemi-
yetinin dikkat merkezine dönüşmesi esasında 
kardeş Türkiye Cumhuriyetinin tam desteğinin 
poetik şekilde yorumlanmasına hasredilmiştir. 
Müellif, Vatan Muharebesinden önceki “Kara 
Yanvar” ve “Hocalı Soykırımı” gibi kanlı facia-
ların baş vermesinin esas sebeplerinden birinin, 
Azerbaycan’ın askerî ve siyasî meydanda yal-
nız bırakılmasından kaynaklandığını dikkate 
sunarak Vatan Muharebesinde kardeş Türkiye 
Cumhuriyeti’nin bütün imkanlarıyla ülkemizin 
yanında olmasının önemini, geçmiş devirle mu-
kayeseli şekilde değerlendirmeye fırsat veriyor. 
Poemadaki bu mısralar Krabağ savaşında “Tek-
millet, iki devlet” idealinden doğan ve Azer-
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baycan’la Türkiye arasında şekillenen sağlam, 
karşılıklı güvene dayalı birliğin sade ve doğal 
poetik tecessümüdür:

“…Tek millet, iki devlet!” 
Ulu Önder, bin rahmet!
Ebedî, derin hikmet!
Bize, Size, vasiyet
Sayın Cumhurbaşkanım!

Türkiye’m birdenbire,
Yarattı hoş manzara,
Döndü tunçtan sipere...
Çelik zırhtı bizlere
Sayın Cumhurbaşkanım!...”

Poemanın “Sayın Cumhurbaşkanım” adlı 
bölümü Azerbaycan ile Türkiye’nin birlik sim-
gesi gibi sesleniyor. Bu bölümde Abuzar Turan 
Türkiye Cumhuriyeti Cumhurbaşkanı Hürmetli 
Recep Tayyip Erdoğan’ın simasında, tarihin çe-
tin imtihanları ile yüz yüze gelen Azerbaycan’a 
her zaman destek vermis kardeş Türkiye’nin 
tarihî misyonunu yine yüz çevirmeden hayata 
geçirmesini, minnettarlık duygularıyla vasfet-
miştir. Abuzar Turan’ın poetik takdimatında 
Türkiye’yle ilgili dile getirilen yüksek ihtiram, 
Cumhurbaşkanı Recep Tayyip Erdoğan’ın şah-
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sında genelleştiriliyor. Bu manada “Zafer Nağ-
mesi” poemasının “Sayın Cumhurbaşkanım” 
adlı bölümü Türkiye ve Recep Tayyip Erdoğan 
vahdeti ile Azerbaycan-Türkiye Birliğinin poe-
tik itirafı olarak vasfediliyor. Türkiye Cumhu-
riyetinin Azerbaycan’a verdiği koşulsuz destek 
karşılığında Azerbaycan şairi de kardeş ülkenin 
liderine, halkımızın yüksek hürmet ve ihtiramı-
nı bedî şekilde iletmeyi kendisine borç bilmiştir:

“…Siyasetin zergeri,1

Belagatin mimarı, 
Harp işinin Serdarı,
Türkçülük bayraktarı
Sayın Cumhurbaşkanım!

Yüce boylu kahraman,
Gardaşlıkta mihriban,
Samimi, güzel insan,
Recep Tayyip Erdoğan!
Sayın Cumhurbaşkanım!...”

Abuzar Turan Türkiye Cumhuriyetinin kud-
retli devlet olmasının esas sebeplerinden biri ola-
rak da ülke liderinin vatana sadakatli, alanında 
uzman, vatanperver bir siyasî kadro yaratmasın-
da görüyor. Müellifin, poemanın “Sayın Cum-

1	 Zerger: Sarraf.



95

kk
Zafer Nağmesi

hurbaşkanım” bölümünde Türkiye’nin “Dağa 
taşa haray salan”, “Yağılara haşa çektiren” Milli 
Savunma Bakanı Hulusi Akar Paşa’yı, “Siyaseti 
düz kuran”, “Millete gurur olan” Dışişleri Bakanı 
Mevlüt Çavuşoğlu’nu, Milliyetçi Hareket Partisi 
ve ülkücü milliyetçi siyasetin lideri Devlet Bah-
çeli’yi büyük ihtiramla anması; Türkiye Büyük 
Millet Meclisinin, Azerbaycan’ın hak savaşını 
top yekün desteklemesiyle ilgili yürek dolusu 
söz açması mevcut gerçekliği ifade etmekle bir-
likte kardeş ülkedeki istikrarlı ve sadakatli kad-
rolara verilen değerin aksi sedasıdır.

Abuzar Turan “Zafer Nağmesi” poemasında 
Azerbaycan hakikatlerinden ve kardeş ülkelerin 
devlet başkanlarından bahsederken mevzuyu 
açıklamaya hizmet eden bir dizi ve en seciyevî 
hadiseleri yada salarak esas maksadı açığa kavuş-
turmak için zemin hazırlıyor. Fikrimizce, “Zafer 
Nağmesi” poemasının Pakistan İslam Cumhuri-
yeti Başbakanı İmran Han Ahmet Niyazi’ye ithaf 
edilen “Aziz Vezir-i Azam” adlı bölümünde, XX. 
asrın başlarında, Azerbaycanlı büyük hayır sever 
Hacı Zeynelabdin Tağıyev’in Pakistan’daki veba 
salgınının önlenmesi için kendi parasıyla 300 
bin doz aşı alıp, bu ülkeye göndermesinin tasvir 
edilmesi bu dost ülkenin Azerbaycan devletine 
ve halkımıza beslediği sevginin ve gösterdiği 
devlet desteğinin karşılıklı tarihî köklere sahip 
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olduğunu göstermek için keşfedilmiş başarılı bir 
detaydır. Aynı zamanda, poemada Pakistan İs-
lam Cumhuriyetinin saldırgan Ermenistan’a mü-
nasebetini dile getirirken:

 “…Aşkolsun Pakistan’a, 
Dağ çekti Hayistan’a
Tanımak dursun yana
Devlet demedi ona…” 

mısraları ile ifade edilen fikirlerin özellikle 
vurgulanması da ülkeler arası ilişkilerin asıl 
kardeşlik münasebetleri seviyesine ulaştığını 
bildirme maksadı taşıyor. Müellifin bu nokta-
lardan çıkış ederek halklarımızın ve devletle-
rimizin sarsılmaz birliğiyle ilgili seslendirdiği:

“… Birdir derd ü serimiz,
Aynı siper, yerimiz,
Harpte askerlerimiz,
Savaşta erlerimiz…” 

mısraları tarihî gelenekler üzerine kurulmuş 
asıl dostluk münasebetlerinin sağlam ve itibar-
lı ortak değerlere dönüştüğünün ispatına delil 
olarak veriliyor. Bütün bu esaslandırmalardan 
sonra Abuzar Turan’ın Pakistan İslam Cumhu-
riyetinin Başbakanı İmran Han Ahmet Niyazi 
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hakkında söylediği aşağıdaki fikirler, tarihî gele-
neklere sahip dost ve kardeş Pakistan devletinin 
ananevî değerlerinin nöbetinde “Mertçe duran” 
İmran Han’ın “merdane” karakterini ve kararlı 
mevkiini açık surette izah ediyor:

“…Oldunuz darda hayan,
Dost bilip, bizi sayan,
Mertçe dur, muhkem dayan,
Her halimizi duyan
Aziz Vezir-i-Azam!
...
Açık dedin sözünü,
Tuttun işin düzünü, 
Gösterdin sert yüzünü, 
Oydun düşman gözünü, 
Aziz Vezir-i Azam!

Abuzar Turan’ın “Zafer Nağmesi” poeması-
nın “Aziz Vezir-i Azam” bölümünde Azerbay-
can-Türkiye-Pakistan dostluğu, kardeşliği ve üç 
ülkenin işbirliği hakkındaki poetik mülahaza-
ları, bu dost ve müttefik ülkelerin birlik içinde 
hareket ederek “düşmanları sarsmak” ve “yeni bir 
devran kurmak” için harekete geçmelerinin, sade-
ce bu üç devlet için değil, genelde dünya kamu-
oyu için de son derece ehemmiyetli olduğunu 
beyan etmesine güç ve kuvvet veriyor.
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Abuzar Turan’ın “Zafer Nağmesi” poema-
sında mevzuya bağlı olarak işgalci Ermenis-
tan’a ve Ermeni hainlere de hayatî öneme sahip 
detaylar aracılığıyla poetik münasebet ifade 
edilmiştir. Poemanın farklı bölümlerinde dile 
getirilen: “Haylar ağır şeledir, Allah’tan bir bela-
dır…”; “Hay sayıca çok azdır, Ama, dünyaya paz-
dır,1 Beyinleri nasazdır,2 İlaçları gapazdır3…”; “Ta-
rihi beyaz yalan, Hasleti akrep, yılan, Yaltak, hile, 
şer salan...”; “Liderleri züy tutan,4 Şuşa’da çifte 
atan, Ayarı sıfır insan, Rezil Nikol Paşinyan…”; 
“Vatana çekip dağı, Dağıtmış Karabağ’ı…”; “Hak 
yolundan azarlar, Dağı-düzü kazarlar, Kadim şehir 
gezerler, Yalan, dolan yazarlar…”; “Zatı kırık, aslı 
zay”; “Açık aşkar sataşır, Kudurup haddin aşar…”; 
“Cellat Serj5 battı yasa, Yanını basa basa6…” ve 
benzeri mısralar hain Ermenistan’ın miskin si-
masını ve mağlup durumunu açık şekilde göz-
ler önüne sermektedir. Bununla birlikte Abuzar 
Turan Ermenistan’ın da mevcut durumdaki 
gerçekçi çıkış yolunu “ana toprağın arınmasında” 

1	 Paz olmak: Bir başkasının kötü emelleri için alet olmak.
2	 Nasaz: Hasta, hastalıklı
3	 Gapaz: Sert darbe, yumruk
4	 Züy tutmak: Bir musiki aletine ritim vermek, eşlik et-

mek. 
5	 Serj: Serj Sarkisyan Ermenistan’ın III. Cumhurbaşkanı 

(2008-2018).
6	 İki yana salınarak sarhoş gibi yürümek.
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ve “hayata yeni nefes veren” çağrılara katılmasın-
da görüyor. Abuzar Turan’ın vardığı bu ibret 
verici sonuç “Zafer Nağmesi” poemasının esas 
çağrılarından biri olmakla birlikte aynı zaman-
da Azerbaycan’ın bölgede yarattığı yeni duru-
mun, bölge halklarını büyük geleceğe taşıyan 
doğru bir yol olduğunu edebiyat zemininde de 
dikkatlere sunması ve desteklemesi anlamına 
geliyor. Öte yandan, poemadaki Zengezur me-
selesi ve Nahçıvan koridoruyla ilgili notlar da 
Vatan Muharebesi derslerinden çıkarılan objek-
tif neticeleri gündeme getiriyor.

“Zafer Nağmesi” poemasının dördüncü bö-
lümü Karabağ-Vatan Muharebesi derslerinin 
edebî yönden genelleştirilmesine ve gelecek 
hakkında mesajların verilmesine hasredil-
miştir. Abuzar Turan’ın poemanın başından 
sonuna kadar savunduğu ana fikir; “yeni bir 
devranın” ancak haktan şaşmamak, adaletli 
davranmak ve karşılıklı güvene dayalı işbirli-
ği sayesinde kurulacağıdır. Bu haklı ve doğru 
siyasî bakış “Zafer Nağmesi” poemasında şair 
mevkiinin de temelini teşkil ediyor. Abuzar 
Turan’ın büyük ilhamla terennüm ettiği “Mu-
kaddes Galip Üçlü” her anlamda bölgede ve 
dünyada barışa, güvene, istikrara ve işbirliğine 
zemin hazırlayan güvenilir müttefiklik ve ba-
rışçı liderler olarak takdir ve takdim ediliyor. 
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Müellif, mazmunlu ifadeyle “devletler üçlüsü” 
ve “Baş Komutanlar üçlüsü” diye adlandırdı-
ğı Azerbaycan, Türkiye ve Pakistan’ın birlik ve 
bütünlüğünü dünyada “Gece gündüz yatmayan, 
Halka yalan satmayan, Hakka bühtan atmayan, 
Hayra hiç şer katmayan” siyasi ittifakın numu-
nesi olarak değerlendiriyor. Abuzar Turan bu 
yöndeki düşüncelerini: “…Kanlı ölüm-kalım sa-
vaşının liderliğini bütün sorumluluklarıyla birlik-
te üstlenen demir yumruklu cengaver sergerdemiz 
İlham Haydar oğlu Aliyev’in kahramanlığını; ona 
siyasî, askerî, psikolojik  ve diğer müstevide destek 
olan kardeş ve dost ülke Türkiye’nin Cumhurbaş-
kanı Sayın Recep Tayyip Erdoğan’ın samimiyetini, 
kararlılığını; Pakistan’ın Başbakanı dosta sadakatli, 
kadir bilen İmran Han Ahmet Niyazi’nin metane-
tini, dirayetini ve bu üç Devlet Başkanının, üç Âli 
Baş Komutanın, bizim için mübarek üç mukaddes 
şahsiyetin şanlı zaferimizdeki emsalsiz rollerini de 
hususi şekilde vurgulamak, değerlendirmek, takdir 
ve terennüm etmek her birimizin manevî borcudur.” 
diyerek kararlı şekilde ifade etmiştir. 

Gerçekten de böyle itibarlı ve hoş meramlı bir 
dostluk ve müttefikliğin yürekten değerlendiri-
lerek terennüm edilmesi hem her bir insanoğlu-
nun manevi borcu hem de tam anlamıyla yeni 
devir edebiyat ve sanatının mesuliyetli, şerefli 
görevidir. Biz, her bir vatan oğluyla birlikte çağ-
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daş edebiyat ve sanatın borcu ve görevi olan bu 
şerefli misyonu ilk olarak Abuzar Turan’ın, “Za-
fer Nağmesi” poemasını yazarak büyük ustalık-
la yerine getirdiği düşüncesindeyiz. “Zafer Nağ-
mesi” poeması bağımsızlık devri Azerbaycan 
edebiyatında “Mukaddes Galip Üçlü” den bah-
seden ilk ve mükemmel bir edebî eser olarak, bu 
mühim edebî-tarihî öneme sahip misyonun çok 
başarılı bir edebî göstergesi sayılmaya layıktır. 
Abuzar Turan’ın “Mukaddes Galip Üçlü” hak-
kındaki poetik kanaatleri sadece bu poemayı 
değil, geniş anlamda Karabağ’da nihayet hak-
kın galip geleceği beklentisini de sona erdiren 
aynı zamanda güvene dayalı karşılıklı işbirliği-
nin tantananasını aksettiren ölmez mısralardan 
oluşmaktadır:

“…Halka hakkı buyuran, 
Mutlu ülkeler kuran,
Haksıza yumruk vuran,
Millete arka duran
Mukaddes Galip Üçlü!

... Hedefimiz Turan’dır,
Kitabımız Kur’andır,
“Üçlü”nün dostluk andı,
Beşer oğlu insandır
Mukaddes Galip Üçlü!
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Kemlikte yok eliniz,
Boş söz demez diliniz,
Salihtir ameliniz,
Helaldir temeliniz
Mukaddes Galip Üçlü!...”

Abuzar Turan’ın “Zafer Nağmesi” adlı poe-
ması Azerbaycan edebiyatında Vatan Muhare-
besinde kazanılmış tarihî zafere hasredilmiş, 
yüksek sanatkarlıkla kaleme alınmış poetik des-
tandır.

“Zafer Nağmesi” poeması, Azerbaycan’ın bü-
yük zaferinin galibiyet nağmesidir.

“Mukaddes Galip Üçlü” anlayışı Abuzar Tu-
ran’ın edebî keşfi, halklar ve devletler arası kar-
şılıklı itimadın poetik düsturudur.

“Zafer Nağmesi” poeması, yeni zaferlere çağ-
rının poetik mesajıdır.

                                                                                       
Prof. Dr.  İsa Hebibbeyli,

Azerbaycan Milli İlimler Akademisi (AMİA) Başkan Yardımcısı
 AMİA’ya bağlı Nizamî Gencevî adına Edebiyat 

Enstitüsünün Baş Direktörü,  Azerbaycan Cumhuriyeti 
Milli Meclisi Milletvekili
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Kırk dört günlük Vatan Muharebesinde çelikten 
daha sert bir irade, vatanperverlikle yoğrulmuş 

gayret, menfur düşmanla mertçe savaşma numunesi, 
akıl almaz kahramanlık örneği, dünyayı şaşkına çe-
viren olağanüstü liderlik ve siyasî dirayet sergileyen; 
ata yurtlarımızı ve kadim topraklarımızı düşman çiz-
meleri altından kurtaran, halkımızın tahkir edilmiş 
gayretini cennetmekân şehitlerimizin mukaddes kan-
larıyla yıkayarak arındıran, milletimizin aşağılanmış 
haysiyetini halas eden, Azerbaycan’ımızın yeni şanlı 
tarihini başlatan; bu emsalsiz zaferlerle birlikte kendi-
sinin ve babasının- ÜSTADININ- mübarek adlarını 
ebediyen tarihin tunç sinesine, silinmez sayfalarına 
altın  harflerle hâk eden; demir yumruklu, Ulu Ön-
derimizin yadigârı, halkımızın güvenç yeri, kurtuluş 
ümidi, sevgili LİDERİ, ÂLİ  BAŞ KOMUTANIMIZ 
İLHAM HAYDAR OĞLU ALİYEV’İN; tek yumruk 
olarak onun etrafında birleşen MÜDRİK MİLLE-
TİMİZİN ve  Vatan yolunda varlığını esirgemeyen 
MUZAFFER ORDUMUZUN şanına binlerce alkış-
larla ve onlar önünde baş eğerek Moskova’dan, halk 
ruhunda kaleme alınmış kırk dört bentlik bir teren-
nüm nağmesi...
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Otuz yıl yasa battık,
Gam alıp keder sattık,  
Geceler sersem yattık...
Sayende kâma çattık
Âli Baş Komutanım!

Nikol tam ağ eyledi,1

Hep hezeyan söyledi,
Hoh geldi, berk küyledi,2 
Gör yağıya neyledi
Âli Baş Komutanım!

Askerine “Vur!” dedi,
Halka “Uyan! Dur!3” dedi,
Düşmanı “Öldür!” dedi...
Sözünü çok gür dedi
Âli Baş Komutanım!

Emretti mert askere,
Al kan oldu dağ, dere,
Leşle doldu bend bere,4

Mermi yağdı her yere
Âli Baş Komutanım!

1	 Ağ eylemek: İşi çığırından çıkartmak, 
2	 Hoh gelmek: Tehdit etmek. Berk küylemek: Korkarak 

bağırıp çağırmak.  
3	 Durmak: Ayağa kalkmak.
4	 Bend-bere: Dere-tepe.
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Yumruğu demir olan,
Katile vermez aman,
Mâni olmaz sis, duman,
Yüce dağda kar, boran...
Âli Baş Komutanım!

Alçaklar öz hoşuna,1

Çekip gitmez, boşuna,
Bindirsinler “toşuna”,2

Haray çekin koşuna3 
Âli Baş Komutanım!

Ordumuz harbe hazır,
Düşmana kabir kazar,
Kâfir yolundan azar...
Ebedî tarih yazar 
Âli Baş Komutanım!

Zafer Senle ikizdir,
Düşmanlara kan emzir,
Adın halka azizdir,
Soyun saftır, temizdir
Âli Baş Komutanım!

1	 Öz hoşuna: Kendiliğinden.
2	 Toşun: Eşek, uzunkulak.
3	 Koşuna haray çekmek: Askerlere seslenmek, emir ver-

mek.
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Ulu Önder balası,
Yurdun gayret kal’ası,
Yağıdan öç alası,
Tarihe şan salası
Âli Baş Komutanım!

Halkımın gözü sende,
Korkut’un sözü sende,
Emelin düzü1 sende,
Zaferin özü sende
Âli Baş Komutanım!

Silahını zağlı tut,2

Tanklarını yağlı tut,
Serhaddini bağlı tut,3

Ülkemizi tağlı tut4

Âli Baş Komutanım!

1	 Düz emel: Doğru, haklı iş. 
2	 Silahı zağlı tutmak: Silahı, özelliğine göre hazır şekilde 

tutmak 
3	 Bağlı tutmak: Kapalı tutmak, emniyetli hâle getirmek.
4	 Ülkeyi tağlı tutmak: Ülkeyi her zaman zafer havasın-

da, muzaffer yaşatmak. 
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İttek1 kovdun yağını,2

Dağladın tırnağını3

Çıkarttın cızdağını,4

Bozdun yığınağını 
Âli Baş Komutanım!

Alçaktır Nikol tula,5

Satılmış “yeşil” pula,
Çevirdin onu kula,
Koy gitsin çala-çala6

Âli Baş Komutanım!

“Halay” çeken hayvana,
Bambılı7 Paşinyan’a,
Ders verdin ağayane,
Havlasın yana-yana
Âli Baş Komutanım!

1	 İttek: İt gibi.
2	 Yağını: Yağıyı, düşmanı. Azerbaycan Türkçesinde kay-

naştırma ünsüzü “y” yerine bazen “n” kullanılmakta-
dır.  

3	 Tırnağını dağlamak: Düşmana, rakibe acı çektirmek, 
4	 Cızdağını çıkarmak: Bir şeyi ateşte yakıp eriterek posa-

sını çıkarmak.
5	 Tula: Köpek.
6	 Çala çala gitmek: Ardına bakarak şaşkın halde gitmek.
7	 Bambılı: Ahmak, aptal
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Gör, Haylar ne yaptılar?
Çıkış yolu taptılar,
Unitazı1 kaptılar,
İrevan’a çaptılar2

Âli Baş Komutanım!

Paşinyan’ın küt başı,
Özüne çaktı taşı,
Haindi yar-yoldaşı,
Zehire döndü aşı
Âli Baş Komutanım!

Asker korkmaz bir şeyden,
Her biri bir tunç beden,
Zabit dönmez emirden...
Yumruğun var demirden
Âli Baş Komutanım!

Muhalefet, iktidar,
Halk yolunda hizmetkâr,
Artık bir tek şiar var:
“Millet olsun bahtiyar!” 
Âli Baş Komutanım!

1	 Unitaz: Klozet.
2	 İrevan’a çapmak: İrevan’a ( Erivan’a) doğru koşuşmak, 

kaçmak.
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Şehitlere bin rahmet,
Yerleri olsun cennet,
Gazilere muhabbet,
Şefkat, dikkat, sahavet...
Âli Baş Komutanım!

Tanrı bize yâr olsun,
Şuşa’mızda bar olsun,
Harıbülbül1  var olsun,
Düşmanlara ar olsun
Âli Baş Komutanım!

Milletin ruhu sazdır,
Muğamat2 hoş avazdır, 
Karşıdan gelen yazdır...
Karabağ bize azdır
Âli Baş Komutanım!

Alkışlar, yiğit asker,
Kutlu olsun bu zafer!
Kurban olum, bir teher,3

Göyçe’yi4 al bu sefer!
Âli Baş Komutanım!

1	 Harıbülbül: Şuşa’da, Cıdırdüzü’de yetişen endemik bir 
tür çiçek.

2	 Muğamat: Azerbaycan’da çalınıp söylenen kadim bir 
musiki çeşidi.

3	 Bir teher: Bir şekilde, bir yolunu bularak.
4	 Göyçe: Bugünkü Ermenistan sınırları içinde kalan, 

yüzyıllardır Türklerin yaşadığı ancak son yüzyılda 
ahalisi sürgün edilen bölge; Göyçe Mahalı.
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İrevan’sız ne Vatan?!1

Tene vurur her öten.2

Uyumaz yurdu yiten,
Şad olur hakka yeten
Âli Baş Komutanım!

Zengezur’um3 zar ağlar,
Sinesi yara bağlar,
İmdat umar bu dağlar,
Arzulayıp hoş çağlar
Âli Baş Komutanım!

Güney ile işim yok,
Demirkapı4 göze ok,
Bu ilmekte düğüm çok,
Yol arayak gönlü tok
Âli Baş Komutanım!

1	 İrevan’sız ne vatan? İrevan’sız vatan olur mu, anlamın-
dadır.

2	 Tene vurmak: Kınamak. Her öten: Her gelip geçen. Her 
gelip geçen bizi kınar anlamındadır.

3	 Zengezur: Bu günkü Ermenistan sınırları içinde kalan, 
ancak son yüzyılda ahalisi sürgün edilen kadim Türk 
yurdu

4	 Demirkapı: Derbent şehrinin kadim adlarından biri.
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Borçalı’da1 müşkül var,
Yâr olsun perverdigar,
Kırılsın merdimazar,
Tez sağalsın bu azar
Âli Baş Komutanım! 

Ayılar yatan “dayı”,2

Rahatça kapar payı.
Deyyusun çoktur sayı3,
Amandır sıkma yayı!
Âli Baş Komutanım!

Çar Nikolay gorbagor,4

Hay’dan bize kurdu tor,
Kudurdu, kuduz nankör, 
Bas köküne yanar kor!
Âli Baş Komutanım!

Halk düşmüştü zillete,
Çare buldun illete,
Haylar döndü lâl ite,
Gurur verdin millete
Âli Baş Komutanım!

1	 Borçalı: Bugün Gürcistan sınırları içinde kalan ama 
ahalisinin tamamı Türk olan bölge.

2	 Ayılar yatan “dayı”: “Dayı” uykudan kalkar, uyanır 
anlamındadır.

3	 Sayı: Sayısı.
4	 Gorbagor olmak: Öldüğü yerde bir daha ölsün anla-

mında beddua.
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Baş açar her sahadan,1

Kelamı bedaheten,
Güç gelir İLAHİDEN,
Ders almıştır DÂHİDEN2

Âli Baş Komutanım!

Var olsun Alp Erdoğan,
Yüz yaşasın Han İmran,
Birleşin, kurun Turan;
Yurtlar olsun şaduman
Âli Baş Komutanım!

Harpten şüphe edenler,
Alay edip gülenler,
Her an fırsat güdenler...
Giysinler ak kefenler
Âli Baş Komutanım!

Yılan tek sürünenler,
Karun, laka gödenler,3

Sana karşı gelenler...
Ölüp yere girsinler
Âli Baş Komutanım! 

1	 Baş açmak: Kavramak, anlamak. Ekonomi, siyaset, sa-
vaş vesaire her sahada işin inceliklerini bilir anlamın-
dadır.

2	 Dahi sözüyle İlham Aliyev’in babası Haydar Aliyev 
ima edilmektedir. 

3	 Karun gibi mal biriktirmiş, zenginleşmiş, yiyip içmek-
ten karnı şişmiş olanlar.  
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Şahrızlanan1 bahçe, bağ,
Dirilttiğin Karabağ,
Haykırıyor, “dağsın, dağ!”
Sarp kayasın, sağ ol, sağ!
Âli Baş Komutanım!

Düşmanları teyleyen,2

Haklı sitem eyleyen,
“Candır Vatan! Can!” diyen,
Alp erlere güvenen
Âli Baş Komutanım!

Hankendi, Laçın yolu,
Askerle olsun dolu,
Muhkem tut sağı, solu,
Hay’ın kırılsın kolu
Âli Baş Komutanım!

Haylar ağır şeledir,
Hain, Hay’a laladır,
Allah’tan bir beladır,
Dört yanımız teledir3

Âli Baş Komutanım!

1	 Şahrızlanmak: Bitkilerin boy verip büyümesi.
2	 Teylemek: Mağlup etmek, kovmak.  
3	 Tele: Tuzak.
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Ta gençlikten tanışık,
Ciddi, müdrik, hoşkılık,1

Meziyeti yahşılık,
Halka paylar muştuluk
Âli Baş Komutanım!

Siyaseti yüzde yüz...
Poliglottur2 düpedüz,
Söyleşide yüz be yüz,
Cevap verir söz be söz
Âli Baş Komutanım!

Zekâna dünya hayran,
Övünür Azerbaycan,
Ağ atlı Galip oğlan;
Boyuna alem kurban!
Âli Baş Komutanım! 

Toprağı tam alırsan,
“Haydarabad” salarsan,3 
Daim başta kalırsın...
Halka çare kılarsın
Âli Baş Komutanım!  

1	 Hoşkılık: Hoş meramlı.
2	 Poliglot: Beş ve beşten fazla farklı dili bilen ve bu dil-

lerde rahatça konuşabilen.
3	 Haydarabad salmak: Haydar Aliyev adına “Haydara-

bad” adında bir şehir kurmak. 
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Ağaç kök üste biter,
Ders alsın oğlun Haydar,
An gelir, vade yeter,
Ülkeye olur rehber
Âli Baş Komutanım!

Yar olsun Yaratan’ım!
Medet, şah-ı merdanım!
Sağlam dur, gözüm, canım!
Ey Türk oğlu, İlham’ım!
Âli Baş Komutanım! 

Şanına yazdı destan,
Coştu Abuzar Turan,
Ey aslan oğlu aslan!
KARABAĞ- AZERBAYCAN!
ÂLİ BAŞ KOMUTANIM!

  	 Moskova, 30.09–05.12.2020
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SAYIN CUMHURBAŞKANIM

Kırk dört gün devam eden Vatan muharebesinde 
Azerbaycan’ımızın kazandığı emsalsiz Zafer, hiç 

şüphesiz şanlı Ordumuzun, onun her bir subay ve 
askerinin kahramanlığı sayesinde gerçekleşti. Şehitle-
rimizin mekânı cennet olsun, gazilerimiz bir an önce 
şifa bulsun,  Ulu Tanrım!

Şükürler olsun ki bu ölüm-kalım savaşında Muzaf-
fer Ordumuza siyasî ve askerî bakımdan mükemmel 
idareci, olağanüstü iradeye sahip, demir yumruklu, 
cesur sergerdemiz: Âli Baş Komutanımız, milletin 
inandığı ve güvendiği liderimiz, muhterem İLHAM 
HAYDAR OĞLU ALİYEV komuta ediyordu. 

Bütün bunlarla birlikte, inkâr edilemez bir gerçek-
lik de vardı ki hiçbir zaman unutamayız, manevî açı-
dan unutmaya hakkımız da yoktur! Bu muharebe fel-
sefî, psikolojik ve fiilî anlamda “Tek millet, iki devlet” 
dünya görüşünü bütün yönleriyle Turan ellerindeki 
tüm Türk toplumlarının zihnine perçinledi, şuuruna 
yerleştirdi; bu toplumların günlük hayatında manevî 
değişim yarattı. 

Vatan muharebemizin ilk anlarından itibaren her 
türlü kardeş desteğini bizden esirgemeyen azametli 
TÜRK halkı da kardeş ülkenin Devlet Başkanı; ağır 
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imtihanlardan alnının akıyla çıkmış, dünyada belli 
bir ağırlığı olan siyasetçilerden, mert insan, korkmaz 
sergerde, Türkiye’nin Cumhurbaşkanı, çok değerli, 
Sayın RECEP TAYYİP ERDOĞAN da bizim tarihî 
ZAFERİMİZİN kazanılmasında emsalsiz rol oynadı-
lar. Eminim ki bu meseleyle ilgili daha pek çok eser 
yazılacak, ilmî araştırmalar yürütülecek, tahliller ya-
pılacaktır. Bense milletimizin kaderiyle alakalı Kara-
bağ düğümünün çözülmesinde halkıyla birlikte Can 
Azerbaycan’ımıza ve Âli Baş Komutanımıza arka 
çıktıkları için bütün TÜRK milletine, o cümleden 
SAYIN CUMHURBAŞKANIMIZ RECEP TAYYİP 
ERDOĞAN’A sonsuz minnettarlığımı, saygılarımı, 
sevgilerimi hoş meramla; duygularımın en ateşli ça-
ğında kaleme aldığım poetik dille, kırk yıldan fazla bir 
süredir yaşayıp eserler verdiğim Moskova’dan arma-
ğan olarak takdim etmekle teşne gönlümün dinginlik 
bulacağını ümit ediyorum. Yüce Tanrım TURAN el-
leriyle birlikte bütün insanlığı korusun, doğru yola 
yönlendirsin! Âmin! 
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Arkasızlık zillettir,
Karanlıktır, zulmettir,
Demezsem kabahattir…
Azap çeken millettir
Sayın Cumhurbaşkanım!

Tam otuz yıl teklendik,
Ana yurttan teylendik,1

Yastan yasa belendik,               
İsyan edip söylendik
Sayın Cumhurbaşkanım!

“Kara Yanvar”2 zamanı,
Göremedik hayanı3,
Derdimizi ananı,
Halimize yananı…
Sayın Cumhurbaşkanım!

1	 Teylenmek: Kovulmak, sürülmek
2	 Kara Yanvar: Rus Ordusu, 20 Ocak 1990’da Azerbay-

can’daki bağımsızlık hareketini bastırmak için, Ba-
kü’nün sivil halkına, tanklar ve ağır silahlarla saldır-
mış, yüzlerce insanı katletmiştir. Ocak ayında gerçek-
leşen bu hadise, Azerbaycan tarihine “Kara Yanvar” 
olarak geçmiştir. 

3	 Hayan görmemek: Yardım çağrılarına cevap alama-
mak.
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Haylar1 hücum çektiler,
Yuvamızı yıktılar,
Halka çok zul ektiler,2  
Bize kefen diktiler
Sayın Cumhurbaşkanım!

Hocalı’da soykırım...
Ses çıkmadı haykırım,
Gücüm yoktu Hay kırım,
Çarptı bizi yıldırım
Sayın Cumhurbaşkanım!

Karabağ gitti elden,
Millet kırıldı belden, 
Gayret de küstü elden, 
Göçkün, ev yaptı kilden
Sayın Cumhurbaşkanım!

Bir milyon yurt-yuvasız,
Evler kaldı sobasız,
Sürgünlerse obasız…
Memurlar da kafasız3

Sayın Cumhurbaşkanım!

1	 Hay: Ermeni
2	 Zul ekmek: Şiddetli zulmetmek.
3	 Kafasız: Başsız, bir şey anlamayan. 
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Hiç kimse el atmadı,
Çürük koz uzatmadı.
Gece-gündüz yatmadı,
Halkım yitip batmadı
Sayın Cumhurbaşkanım!

Haydar Bey geldi rehber,
O güne bin şükürler!
Kanunlar koydu Önder,
Millet oldu seferber
Sayın Cumhurbaşkanım!

Bak düşünüp neyledi,
Düşmanları eğledi,
Şimdi “Ateşkes” dedi,
Yurdu halas eyledi
Sayın Cumhurbaşkanım!

Azerbaycan güçlendi,
Türk halkına güvendi,
Gardaş gördü sevindi,
Beli doğruldu şimdi
Sayın Cumhurbaşkanım!

Nahoş dermanı arar,
Tabipler yara sarar,
Dara düşenler ağlar,
Gardaştan medet umar
Sayın Cumhurbaşkanım!
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“Tek millet, iki devlet!” 
Ulu Önder, bin rahmet!
Ebedî, derin hikmet!
Bize, Size, vasiyet
Sayın Cumhurbaşkanım!

Türkiye’m birdenbire,
Yarattı hoş manzara,
Döndü tunçtan sipere...
Çelik zırhtı bizlere
Sayın Cumhurbaşkanım!

Destek çıktın bir başa,1

İlham gibi gardaşa!
Gözler gark oldu yaşa, 
Var ol, yüksel, bin yaşa!
Sayın Cumhurbaşkanım!

“Temiz toprak” Pakistan,
Başveziri İmran Han,
Desteğine, can kurban!
Kanı bizle aynı kan
Sayın Cumhurbaşkanım!

1	 Birbaşa: Doğrudan doğruya, baştan sona dek.
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Hay sayıca çok azdır,
Ama, dünyaya pazdır,1  
Beyinleri nasazdır,2

İlaçları gapazdır,3

Sayın Cumhurbaşkanım!

Tarihi “beyaz yalan”,
Hasleti akrep, yılan,
Yaltak, hile, şer salan...
Sırtlarına vur palan!
Sayın Cumhurbaşkanım!

Güya ecdadı Tigran(!),
Kurmuş Büyük Hayistan,4

Tarihe edip bühtan:
Diyorlar ki: “Yok, Turan!”
Sayın Cumhurbaşkanım!

Mitlere kul olmuş halk,
Yaşıyor ruhu salhak,5 
Diasporu gurumsak,6

Kışkırtıyor hak-nahak
Sayın Cumhurbaşkanım!

1	 Paz olmak: Bir başkasının kötü emelleri için alet olmak.
2	 Nasaz: Hasta, hastalıklı
3	 Gapaz: Sert darbe, yumruk
4	 Hayistan: Ermenistan
5	 Salhak: Ezik
6	 Gurumsak: Ahmak, aptal, iş bilmez. 
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Liderleri züy tutan,1

Şuşa’da çifte atan, 
Ayarı sıfır insan:
Rezil Nikol Paşinyan 
Sayın Cumhurbaşkanım!

Haylara sahip duran,
Hak işe hile kuran,
Sulhe çok ziyan vuran,
Mösyö Makron, kudurgan
Sayın Cumhurbaşkanım!

Amerika şeş atar,
Herkese malın satar,
Hakkı haksıza çatar,
Araya nifak katar
Sayın Cumhurbaşkanım!

Cehennem olsun Haylar,
Daha büyük hedef var.
Dünya olmuş canavar,
Yemeye koyun arar
Sayın Cumhurbaşkanım!

1	 Züy tutmak: Bir musiki aletine ritim vermek, eşlik etmek. 
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Türkiye’m dada çattı1, 
Çok güzel adım attı,
Zamanında el tuttu,
Düşmanın köpü yattı2

Sayın Cumhurbaşkanım!

Kumandanla bin yaşa!
Hulusi Akar Paşa,
Haray saldı3 dağ taşa,
Yağılar çekti haşa!
Sayın Cumhurbaşkanım!

Çavuşoğlu berk durdu,
Siyaseti düz kurdu,
Şer işe darbe vurdu,
Bu millete gururdu
Sayın Cumhurbaşkanım!

Devlet Bey kudretlidir,
Nutkunda şiddetlidir,
Düşmana hiddetlidir,
Hay’ı yaman tentidir,4

Sayın Cumhurbaşkanım!

1	 Dada çatmak: Yardıma koşmak, yardım etmek için yar-
dım isteyene ulaşmak.

2	 Köpü yatmak: Şişi inmek.
3	 Haray salmak: Ses vermek, sesini ulaştırmak.
4	 Tentitmek: Aksatmak, duraksatmak, ilerlemesini en-

gellemek
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Atatürk hediyesi:
Büyük Millet Meclisi,
Sana verdi erk sesi,
Sevindirdin herkesi
Sayın Cumhurbaşkanım!

Var olsun her bir nazır,
Cümle emre muntazır,
Vekiller de tam hazır,
Gardaşlık marşı yazır,1

Sayın Cumhurbaşkanım!

Dolup taştı sabrımız,
Hızla çarptı nabzımız,
Zafer oldu gabzımız,2

Böyle yazdı Rabbimiz!
Sayın Cumhurbaşkanım!

Muzaffer, şanlı Ordu,
Yağıya kan yutturdu,
Alp erler sağlam durdu,
Demir yumruk berk vurdu
Sayın Cumhurbaşkanım!

1	 Yazır: Yazıyor
2	 Gabz: Allah tarafından yazılan kader, alın yazısı.



131

kk
Zafer Nağmesi

Güçlü, azametlisin,
Dünyaca şöhretlisin,
İmanda kuvvetlisin,
Turan’da kıymetlisin
Sayın Cumhurbaşkanım!

Atatürk’ten gelen ders,
Türkçülükten eder bahs!
Turan arza salar ses,
Tuttuğun yol mukaddes
Sayın Cumhurbaşkanım!

Bayatı1 diyen Başkan,
Sarsıldı bütün İran!
Güney bir cevher mekân,
Burda bölünür Turan...
Sayın Cumhurbaşkanım!

Yüreğimiz yaradır,
Bahtımız kapkaradır,
Bu yurt pare paredir
Bilsek, vatan neredir?
Sayın Cumhurbaşkanım!

1	 Bayatı: Halk türküsü.
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Hayrı yok uzun gapın,1 
Rusya ile dil tapın,2

Birlikte dağlar çapın,3

Gerekeni bir yapın
Sayın Cumhurbaşkanım!

Deşt-i Kıpçak, çölümüz,
Türk-Slavyan, elimiz,
Hem kökümüz, dilimiz,
Hem de benzer yolumuz
Sayın Cumhurbaşkanım!

Benzerdir adetimiz,
Ahde sadakatimiz,
Yurda muhabbetimiz,
Düşmana nefretimiz
Sayın Cumhurbaşkanım!

Putin’le siz arkadaş...
Diz dize kurun bağdaş,
Deyin ki: “Canım gardaş,
Türk’tür size tek yoldaş.”
Sayın Cumhurbaşkanım!

1	 Uzun gap: Uzun uzadıya konuşma, görüşme, sohbet
2	 Dil tapmak: Uygun dil bulmak, İkna etmek, anlaşmak.
3	 Dağ çapmak: Dağ delmek, birlikte büyük işler yapmak.
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Yazıya pozu yoktur...1

Berk durun, düşman çoktur.
Dostluk mızraktır, oktur,
Namerdi yere soktun
Sayın Cumhurbaşkanım!

Siyasetin zergeri,2

Belagatin mimarı, 
Harp işinin Serdarı,
Türkçülük bayraktarı
Sayın Cumhurbaşkanım!

Yüce boylu kahraman,
Gardaşlıkta mihriban,
Samimi, güzel insan,
Recep Tayyip Erdoğan!
Sayın Cumhurbaşkanım!

Şehit olmadık heder,
Galip çıktık bu sefer,
Sana feda Abuzar,
Ey Sergerdem, Muzaffer
Sayın Cumhurbaşkanım!

		 Moskova, 05.01.2021

1	 Kader değişmez, yazılan bozulmaz anlamındadır. 
2	 Zerger: Sarraf.
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AZİZ VEZİR-İ AZAM!

Toplam kırk dört gün arzında şanlı Ordumuzun 
emsalsiz kahramanlığı sayesinde halkımıza zafer 

sevinci bahşeden Vatan Muharebesi; sadece milletimi-
zin-devletimizin, iktidar ve muhalefetimizin en sağ-
lam, en gerekli meziyetlerini aşikâr etmekle kalmadı; 
aynı zamanda Dünya halkları ve dünya devletleri 
arasından, bize yürekten destek veren, arka çıkan ger-
çek dostlarımızı; “hala hatırın kalmasın” babından 
ağzını zoraki açıp bir şeyler mırıldanan taraftarları-
mızı; demir yiyip alev püsküren kati düşmanlarımızı 
ortaya çıkaran mihenk taşı rolünü oynadı. Vatan Mu-
harebemiz, kardeş Türkiye’mizle Azerbaycan’ımızın 
sözde değil özde kardeş olduğumuzu, bir bedende 
iki yürek taşıdığımızı; kardeş Pakistan’la sağlam te-
meller üzerine kurulmuş sarsılmaz dostluk bağları-
mızın ebedî varlığını bir kez daha bütün yönleriyle 
ortaya koydu. Gururla, övünerek ve kararlılıkla şunu 
söyleyebiliriz ki bu zaferimiz, sivil dünya halkları 
önünde, sözün geniş manasında bütün Turan mekâ-
nında yaşayan Türk toplumlarının maneviyatını ve 
moralini yükseltti. Bu ölüm-kalım savaşında birbir-
lerini tamamlayan iki kutsal üçlü ittifak zuhur etti: 
1) Devletlerin Üçlü İttifakı: AZERBAYCAN- TÜR-
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KİYE-PAKİSTAN; 2) Sergerdelerin Üçlü İttifakı: İL-
HAM HAYDAR OĞLU ALİYEV- RECEP TAYYİP 
ERDOĞAN-İMRAN HAN AHMET NİYAZİ!

“Zafer nağme”mizin III. Bölümü, “Aziz Vezir-i 
Azam!” adıyla; kararlı, dirayetli, yüksek entelektüel 
seviyeli, engin bilgi ve birikime sahip siyasetçi; hal-
kını seven başarılı lider, dostluğun, kardeşliğin hak-
kını veren kıymetli insan, cesur sergerde; Pakistan’ın 
Başbakanı İmran Han Ahmet Niyazi İkramulla Oğ-
lunun şanına ithaf edildi. Söz Pakistan ve Pakistanlı 
kardeşlerimizden açılınca, tarihteki ibretlik bir hadi-
seyi hatırladım.

Malı, mülkü, varı, devleti başından aşan milyo-
ner; kazandığının çok önemli bir bölümünü milleti-
nin inkişafı uğruna harcayan; Türk ve Müslüman 
kardeşlerinin yanı sıra bütün mazlumların dertlerine 
de kayıtsız kalmayan büyük hayırsever, maarifperver, 
cömert insan; “Halkın Babası” Hacı Zeynalabdin 
Tağıyev, (1823-1924) XX. asrın başlarında Pakistan 
halkını mahveden korkunç veba salgınına karşı, Avru-
pa’dan kendi parasıyla 300 bin doz aşı alıp Pakistan’a 
göndererek kardeş Pakistan halkını kitlesel kırgınlar-
dan halas etmiştir. Pakistan halkı bu temennasız kar-
deş yardımını unutmamış; 1947 yılında İngiltere’nin 
boyunduruğundan kurtulup bağımsızlığını kazanır 
kazanmaz, Hacı Zeynalabdin Tağıyev’in karşılıksız 
yardımını bütün teferruatıyla ders kitaplarına dâhil 
etmiş ve genç neslin bu asil davranışı hiçbir zaman 
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unutmamasını sağlamıştır. Bu sebepten dolayı Pakis-
tan halkı ve devleti, her zaman Azerbaycan’ı kendine 
dost ve kardeş bilmiştir.

Şu yerde derler: Allah size gani gani rahmet eyle-
sin, mekânınız cennet olsun, ey güzel insanlar, Ha-
tem elli, tükenmez sahavet sahibi, Süleyman derrakeli 
akil kişiler, eren kişiler, dünyanın ezelini ve ahirini 
gören kişiler…
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Hayırhah, cömert insan, 
Kazanır elde ad, san, 
İyilik çıkmaz yaddan, 
Hatırlanır her zaman 
Aziz Vezir-i Azam!

Geçen asrın başında,
Pakistan gözyaşında,
Hayat yargan kaşında,1

İnsan can savaşında
Aziz Vezir-i Azam!

Veba adlı bir azar,
Halka olmuştu duçar,
Biçiyordu zehr-i mar,2

Kalmıştı millet naçar
Aziz Vezir-i Azam!

“Halkın Babası” Hacı,3

Buldu derde ilacı,
Ödedi bütün harcı,
Kurtuldu kardeş, bacı
Aziz Vezir-i Azam!

1	 Yargan kaşı: Uçurumun kıyısı.
2	 Zehr-i mar: Yılan zehri. Veba hastalığı yılan zehrine 

benzetilmektedir. 
3	 Hacı: Hacı Zeynalabdin Tağıyev.
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Zeynalabdin Tağıyev,
Ebedî kurdu bir ev,
Üstünde de barelyef:1 
“Müslümsen, kavmini sev!” 
Aziz Vezir-i Azam!

İşgalciye her şey yad,
Ülke olmuştu berbat,
Gafil gürledi gurşad,2

Vatanın oldu azat,
Aziz Vezir-i Azam!

Mertlik gelmez hesaba,
Hacı, geçti kitaba,
Bin “aferin” cevaba,
Girdiniz çok sevaba
Aziz Vezir-i Azam!

Unutulmaz hoş amel, 
Dostlukta sağlam temel, 
Kardeşiz ahir, ezel
Sizli, bizli ne güzel!
Aziz Vezir-i Azam!

1	 Barelyef: Taş, metal veya tahta yapı üzerindeki kabartma 
nakış.

2	 Gurşad: Aniden şimşek çakması, gök gürlemesi ve sa-
ğanak eşliğinde kopan fırtına.  
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Birdir derd-i serimiz,
Aynı siper, yerimiz,
Harpte askerlerimiz,
Savaşta erlerimiz
Aziz Vezir-i Azam!

Oldunuz darda hayan,1

Dost bilip bizi sayan.
Mertçe dur, muhkem dayan,
Her halimizi duyan
Aziz Vezir-i Azam!

Sen mucize yarattın, 
Dünyaya mesaj attın,
Yağıya dil uzattın,
Aşına zehir kattın
Aziz Vezir-i Azam!

Açık dedin sözünü,
Tuttun işin düzünü, 
Gösterdin sert yüzünü, 
Oydun düşman gözünü, 
Aziz Vezir-i Azam!

1	 Darda hayan olmak: Dar günde yardım etmek, destek 
olmak.
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Gördük, var kömeğimiz,1 
Arkamız, direğimiz… 
Toktadı2 yüreğimiz, 
Isındı küreğimiz3

Aziz Vezir-i Azam!

“Tek milletiz, üç devlet!” 
Tanrım, ne hoş hakikat!
Yarabbi, senden medet! 
Atana bin bin rahmet 
Aziz Vezir-i Azam!

İşte adaletlisin,
Dosta sadakatlisin,
Her an kerametlisin, 
Daim cesaretlisin
Aziz Vezir-i Azam!

Aşk olsun Pakistan’a,
Dağ çekti Hayistan’a!4 
Tanımak dursun yana,
“Devlet” demedi ona
Aziz Vezir-i Azam!

1	 Kömek: Yardım, destek
2	 Toktamak: Sakinleşmek, huzur bulmak. 
3	 Kürek: İki kürek kemiği arasında kalan sırt bölgesi. 
4	 Hayistan: Ermenistan
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Alkışlar ad-sanına, 
Erdoğan’la yan yana,
Güç verdin mert merdane, 
Kardeş Azerbaycan’a
Aziz Vezir-i Azam!

Boşboğaz, murdar yağı,
Köpekler yığınağı,
Vatana çekip dağı, 
Dağıtmış Karabağ’ı
Aziz Vezir-i Azam!

Hak yolundan azarlar, 
Dağı-düzü kazarlar,
Kadim şehir gezerler, 
Yalan, dolan yazarlar
Aziz Vezir-i Azam!

Haylar dönmüş sarsağa, 
Lağım1 kazıp sol-sağa,
Taşı gömüp toprağa,
Tarih taşır uzağa2

Aziz Vezir-i Azam!

1	 Lağım: Düşmanın kale duvarlarını yıkmak ya da düş-
man karargâhına zarar vermek ereğiyle, düşman siper-
lerine doğru, yerin altından açılan dar yol.

2	 Ermenilerin sahte arkeolojik belgelerle Karabağ’da 
önceden var olduklarını ispatlama gayretleri ima edil-
mektedir.
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Yağı taban yalıyor,
Çakal gibi uluyor,
Garb’a kuyruk buluyor,1

Bize meydan suluyor2

Aziz Vezir-i Azam!

Sağ olsun Putin Kişi,3

Akılla tuttu işi,
Nikol’un sındı4 dişi,
Boş çıktı zeng edişi5

Aziz Vezir-i Azam!

Sökmedi tel-felleri,6

Hile, bet emelleri,
Kısa kaldı elleri,
Hırp kesildi dilleri
Aziz Vezir-i Azam!

Vuruştuk tam kırk dört gün, 
Hayları ettik sürgün, 
Kovduk ittek7 tünbetün8, 

1	 Kuyruk bulamak: Kuyruk sallamak.
2	 Meydan sulamak: Meydan okumak.
3	 Kişi: Erkek isimlerin sonuna eklenerek saygı bildiren unvan.
4	 Sınmak: Kırılmak.
5	 Zeng etmek: Telefon açmak 
6	 Tel felleri: Türlü hilelerle bütün dünyayı kandırmak is-

tediler ama hiç kimse onlara inanmadı.
7	 İttek: İt gibi.
8	 Tünbetün: Lanete uğramış kimseler.
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Karabağ’dan büsbütün 
Aziz Vezir-i Azam!

Ordumuz zafer çaldı,1 
Vatanı geri aldı,
Düşmanı derde saldı, 
Tüm dünya hayran kaldı 
Aziz Vezir-i Azam!

Yağıya kan kusturduk, 
Şuşa’yı alıp durduk, 
Ölümcül darbe vurduk, 
Güzel toy düğün kurduk! 
Aziz Vezir-i Azam!

Tuş oldu alçak bende, 
Yaman düştük kemende, 
Saldılar bizi fende,2 
Giremedik Hankend’e 
Aziz Vezir-i Azam!

Meramı sulh(!) olanlar,
Hay’ın gönlün alanlar, 
Hay’a layla çalanlar, 
Geldi, derde kalanlar
Aziz Vezir-i Azam!

1	 Zafer çalmak: Galip gelmek, zafer kazanmak.
2	 Fende salmak: Hileyle alt etmek, tuzağa düşürmek.
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“Aşk olsun” her askere, 
Zaman geçmez boş yere, 
Çivi çakıp çepere, 
Takar kapı, pencere
Aziz Vezir-i Azam!

Ermeniler boş-bekar,1

Zabitler olmuş nöker! 
Yemek yapar, pay çeker,2 
Değirmene den3 döker 
Aziz Vezir-i Azam!

Yemiş balı, kaymağı, 
Bulmuş sıcak bucağı,
Görmüş yumşak kucağı, 
Dolduracak kundağı
Aziz Vezir-i Azam!

Kol boyun sarışırlar, 
Kaynayıp karışırlar, 
Hasretle tapışırlar, 4

Kenetek5 yapışırlar
Aziz Vezir-i Azam!

1	 Boş bekar: İşsiz güçsüz, aylak.
2	 Pay çekmek: Paylamak.
3	 Den: Tahıl tanesi.
4	 Tapışmak: Buluşmak.
5	 Kene tek: Kene gibi.
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Üçlü1 bir encam tapar,2 
Kalmayız asla naçar, 
Hoşlukla verin karar, 
Yola salın tezpazar3

Aziz Vezir-i Azam!

Rus gidince ağlasın, 
Hay kendini dağlasın,
Bohçasını bağlasın, 
Tabanını yağlasın
Aziz Vezir-i Azam!

“Kısas”, “statü” güdeni,4 
Diyor: “Vur, öldür beni,” 
Ölen her bir Ermeni, 
Kirletiyor ülkemi
Aziz Vezir-i Azam!

Er geç dava olacak,
Bir tek çare kalacak,
“Demir Yumruk” kalkacak, 
Düşman payın alacak 
Aziz Vezir-i Azam!

1	 İlham Aliyev, Recep Tayyip Erdoğan ve İmran Han üçlüsü.
2	 Encam tapmak: Çıkış yolu bulmak.
3	 Tezpazar: Hemen.
4	 Her zaman, intikam peşinde olanlar ve Sözde Kara-

bağ’ın Ermeniler lehinde statüsü için uğraşanlar. 
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Bütün Haylar gidecek, 
Toprağı terk edecek, 
Muğam tezden dinecek, 1

Gökten melek inecek 
Aziz Vezir-i Azam!

Aman, muhkem duralım! 
Darbeyi sert vuralım! 
Düşmanı susturalım!
Yeni devran kuralım 
Aziz Vezir-i Azam!

Üçünüz sefer kılın, 
Şuşa’nın halin bilin, 
Kederi yüzden silin, 
Hankendi’nde dincelin2 
Aziz Vezir-i Azam!

Karabağ’da at binin,
Hoş danışın, hoş dinin3, 
Gailisiz bir dinin,4

1	 Muğam tezden dinecek: Muğam: Azerbaycan’da Özel-
likle Karabağ’da çalınıp söylenen kadim bir musiki çe-
şididir. Dinmek ise yeniden dile gelmek anlamındadır. 
Bu dize, Ermeniler Karabağ’ı işgal ettiklerinde susan 
muğamın, onlar gidince hemen, yeniden dile geleceği-
ni anlatmaktadır.  

2	 Dincelmek: Dinlenmek.
3	 Hoş danışıp hoş dinmek: Güzelce söyleşip sohbet etmek. 
4	 Aynı dine iman ediyorsunuz anlamındadır.
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Dua etsin müezzin
Aziz Vezir-i Azam!

Çıkın Cıdırdüzü’ne, 
Düşün, maral izine,
İnin bulak gözüne,
Tam Turşsu’nun özüne 
Aziz Vezir-i Azam!

Hocalı’ya baş çekin,1 
Üç tane çınar dikin,
Baş eğip, durun metin, 
Düşünün derin derin...
Aziz Vezir-i Azam!

Üç ülkenin bayrağı, 
Süslemiş her oymağı, 
Şenliktir, toy sayağı.2 
Çatlasın alçak yağı
Aziz Vezir-i Azam!

Ermeni’ye dağ basan,
Üç Kişi’ye can kurban, 
Abuzar size hayran:
İLHAM, TAYYİP, İMRAN HAN! 
Aziz Vezir-i Azam!

1	 Baş çekmek: Bir yere uğramak.
2	 Toy sayağı: Toya benzer şekilde, toy günü gibi.



Dördüncü
Bölüm

C
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Vatan muharebesindeki emsalsiz tarihî zaferimizi 
kazanan, hiç şüphesiz öncelikle cesur erlerimiz, 

subaylarımız, şehit ve gazilerimiz olmuştur. Lakin 
bu kanlı ölüm-kalım savaşının liderliğini bütün so-
rumluluklarıyla birlikte üstlenen demir yumruklu 
cengaver sergerdemiz İlham Haydar oğlu Aliyev’in 
kahramanlığını; ona siyasî, askerî, psikolojik  ve diğer 
müstevide destek olan kardeş ve dost ülke Türkiye’nin 
Cumhurbaşkanı Sayın Recep Tayyip Erdoğan’ın sa-
mimiyetini, kararlılığını; Pakistan’ın Başbakanı dos-
ta sadakatli, kadir bilen İmran Han Ahmet Niyazi’nin 
metanetini, dirayetini ve bu üç Devlet Başkanının, üç 
Âli Baş Komutanın, bizim için mübarek üç mukad-
des şahsiyetin şanlı zaferimizdeki emsalsiz rollerini 
de hususi şekilde vurgulamak, değerlendirmek, takdir 
ve terennüm etmek her birimizin manevî borcudur. 

Ne yazık ki, muharebenin bittiği(!) günden bu 
yana riyakâr ve menfur düşmanın davranışları, açık-
lamaları, kapı kapı el açıp dilenmeleri, dünyanın bazı 
kendini bilmez devlet başkanlarının sersem demeçleri 
bu hamurun daha çok su götüreceğinden; savaşın, sı-
cak çatışma alanlarından sonra siyasî mücadele mey-
danında devam ettiğinden; hatta bu mücadelede as-
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kerî seçeneklere yeniden başvurulabileceğinden haber 
veriyor. Görünen o ki; biraz merhametli davranmışız, 
Demir yumruğun ölümcül darbesini tahtabaş kafa-
lara sonuna kadar indirmemişiz, bu zehirli yılanın 
kuyruğunu kesip yaralı halde bırakmışız...   

“Zafer nağmesi” poemasının “Mukaddes Galip 
Üçlü!” adlı dördüncü ve son bölümünde kahraman-
lıklarını yürekten gelen, en semimi duygularla te-
rennüm ettiğim üç âli şahsa; aynı zamanda bir dizi 
heyecanlı anlara da dikkat göstermelerini acizane rica 
ederek, duygu ve düşüncelerimi dile getirdim... 

Ulu Yaratan bütün alemi, insanlığı yüce dergâ-
hında hıfzetsin; o cümleden bize dost, kardeş olan 
Türkiye ve Pakistan halklarını ve başı belalı milleti-
mizi korusun! 
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Dünyaya gelen insan,
Gerek kazansın ad-san.
Yaşamak için şadman,
Herkese verin imkân
Mukaddes Galip Üçlü!

Sırt verin vatandaşa,
Darda, dönsün gardaşa,
Silah alıp birbaşa,
Atılsınlar savaşa
Mukaddes Galip Üçlü!

Halka hakkı buyuran, 
Mutlu ülkeler kuran,
Haksıza yumruk vuran,
Millete arka duran
Mukaddes Galip Üçlü!

Yumruk olduk bu sefer,
Sevindi her bir asker, 
Harpte kazandı zafer,
Buldu ruhumuz teper1

Mukaddes Galip Üçlü!

1	 Teper bulmak: Ruhun teskin olması.
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Halkla devlet karıştı,
Bütün millet barıştı,
Birbiriyle yarıştı,
Cephe için çalıştı
Mukaddes Galip Üçlü!

Halk, güç verdi devlete,
Ordu geldi kuvvete,
Sahip oldu kudrete,
Düşman düştü dehşete
Mukaddes Galip Üçlü!

Şehitlerin hatırı,
Kalmalıdır hep diri,
Doğru alsak tedbiri,
Unutulmaz hiçbiri
Mukaddes Galip Üçlü!

Bir damla şehit kanı,
Cennet eder her yanı,
Bütöv Azerbaycan’ı,1

Türkiye, Pakistan’ı...
Mukaddes Galip Üçlü!

1	 Bütöv Azerbaycan: Güney ve Kuzey Azerbaycan’ın 
bütünlüğü kastedilmektedir.
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Gaziye hürmet eden,
Bazen misafir giden,
Hal tutan,1 hoş söz diyen,
Sofrasında şam2 yiyen
Mukaddes Galip Üçlü!

Onlara ilgi gerek,
Ev eşik, iş, aş, çörek...
En azı, duyan yürek,
Borçluyuz, çok şey verek
Mukaddes Galip Üçlü!

Sağlam kalan veteran,3

Her biri bir kahraman,
Yardım edelim her an,
Hepsine diyelim: “Can!”
Mukaddes Galip Üçlü!

Kudursa Haylar4 yine,
Çıkacak onlar öne,
Hücum edip düşmana,
Kıracak döne döne
Mukaddes Galip Üçlü!

1	 Hal tutmak: Halini hatırını sormak.
2	 Şam: Akşam yemeği.
3	 Veteran: Vatan muharebesinde savaşan ve sağ salim 

kalan askerler.
4	 Hay: Ermeni.
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Gece gündüz yatmayan,
Halka yalan satmayan,
Hakka bühtan atmayan,
Hayra hiç şer katmayan
Mukaddes Galip Üçlü!

Rüşvetçi, talancılar,
Devleti gözden salar,1

İktidar rüsva olur,
Halk kötü güne kalır 
Mukaddes Galip Üçlü!

Haksız mal mülk toplayan,
Çift ayaklı gergedan,
Bilsin ki, kusacak kan...
Kurarsınız hak divan
Mukaddes Galip Üçlü!

Gaipten gelen sestir:
Mal yığmak boş hevestir!
Dünya malı abestir,
Beş arşın kefen bestir2

Mukaddes Galip Üçlü!

1	 Gözden salmak: Gözden düşürmek.
2	 Bes: Yeter, yeterli.
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Hayat derttir, azardır,
Dünya sanki pazardır,
Herkes bundan bizardır,
Hatem neler başardı...
Mukaddes Galip Üçlü!

Emeğe verin kıymet,
Çekilen helal zahmet,
Herkese sağlar servet,
Vatana da bol nimet
Mukaddes Galip Üçlü!

Koymasın memur minnet,
Halk içindir hükûmet,
Versin millete hizmet,
Kazansın saygı, hürmet… 
Mukaddes Galip Üçlü!

Dünya güzel dünyadı(r):
Duysak ilki, ecdadı,
Korusak her evladı,
Bitse yoksul feryadı
Mukaddes Galip Üçlü!

Üç devlet “Birlik” kuran,
Bedhahları susturan,
Bir kalkıp bir oturan,
Darbeyi güçlü vuran
Mukaddes Galip Üçlü!
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Dünyada güçtür hâkim,
İtiraz etmez hiç kim.
Yarayı saran hekim,
Sağaltan, Süphan Rahim
Mukaddes Galip Üçlü!

Köhne tarihi silin,
Rusya’yı da dost bilin,
Evladıyız bir elin,
Bir toprağın, bir çölün
Mukaddes Galip Üçlü!

İngilizler bu defa,
Kazandılar şerefi,
Tam vurdular hedefi,
Tuttular hak tarafı
Mukaddes Galip Üçlü!

Serbesttir gidiş geliş,
İntizamlı her bir iş:
Ünsiyette diriliş,
İktisadî yükseliş...
Mukaddes Galip Üçlü!

Hedefimiz Turan’dır,
Kitabımız Kur’andır,
“Üçlü”nün dostluk andı,
Beşer oğlu insandır
Mukaddes Galip Üçlü!
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Dermandır saf havası,
Taklamakan ovası,
Turan’ın ilk yuvası,
Galibiyet davası
Mukaddes Galip Üçlü!

Mecbur olduk göçmeye,
Yeni sular içmeye,
Ekip, serpip, biçmeye,
Yeni yurtlar dikmeye,1

Mukaddes Galip Üçlü!

Bin yıl boyu göç ettik,
Yurtlar kurup, yol gittik,
Akdeniz’e dek yettik,
Şükr ne battık ne yittik
Mukaddes Galip Üçlü!

Yol açın Nahçıvan’a,
Nur saçın siz cihana,
Örnek olun İran’a
Nefes verin Turan’a
Mukaddes Galip Üçlü!

1	 Yeni yurt dikmek: Yeni yurtlar inşa etmek. 
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Düşmanlar ara katar,1

Ne dinlenir ne yatar,
Aleme yalan satar,
Turan’a bühtan atar
Mukaddes Galip Üçlü!

Berk tutun Karabağ’ı,
Hazmetmez uduzmağı,2

Şitengen3 it uşağı,
Görsün, üç ulu dağı
Mukaddes Galip Üçlü!

Hak ne güzel vermiş pay!
Komşu olmuş, bize Hay.
Zatı kırık, aslı zay,
Günümüz oldu ah, vay...
Mukaddes Galip Üçlü!

Kaynayıp kazan taşar,
Düşmanın aklı şaşar,
Açık aşkar sataşır,
Kudurup haddin aşar,
Mukaddes Galip Üçlü!

1	 Ara katmak: Araya nifak sokmak.
2	 Uduzmak: Yenilmek, kaybetmek.
3	 Şitengen: Aralıksız havlayan köpek.  
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Katil Robert1 sülenir,2

Yad ellerde küllenir,
Acındırıp dillenir,
Silah-sursat3 dilenir
Mukaddes Galip Üçlü!

Cellat Serj4 battı yasa,
Yanını basa basa,5

Guyurcukur6 yarasa,
Gösterir tasa-pasa,7

Mukaddes Galip Üçlü!

Teröriste çekin dağ,
Gözlerine insin ağ,
Kalmasın bir hain, sağ,
Arınsın ana torpağ 
Mukaddes Galip Üçlü!

1	 Robert: Ermenistan’ın II. Cumhurbaşkanı Robert Ko-
çeryan (1998-2008).

2	 Sülenmek: El açıp sokak dilencisi gibi dilenmek.
3	 Silah-sursat: Silah ve cephane.
4	 Serj: Serj Sarkisyan Ermenistan’ın III. Cumhurbaşkanı 

(2008-2018).
5	 İki yana salınarak sarhoş gibi yürümek.
6	 Guyurcukmak: Bir yerde rahat duramamak.
7	 Tasa pasa göstermek: Durmadan öfkelenmek, hiddet-

lenmek.
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Han Aras’ın derdi var,
Derdi söyler keman, tar!
Gece-gündüz hep çağlar,
“Ayrılık” deyip ağlar
Mukaddes Galip Üçlü!

Tebriz battı kedere,
Atamaz deli nara,
Kan mı döksün boş yere?
Medet edin bir kere
Mukaddes Galip Üçlü!

Azerbaycan şadlanır,
Kol açıp kanatlanır,
Karabağ abatlanır,
Yine Cennet adlanır
Mukaddes Galip Üçlü!

“Güney”in günü kara,
Yurdumuz iki pare!
Hicrandan geldik zara,
Sağalmaz mı bu yara
Mukaddes Galip Üçlü!
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Kemlikte yok eliniz,
Boş söz demez diliniz,
Salihtir ameliniz,
Helaldir temeliniz
Mukaddes Galip Üçlü!

Çiçeklensin yurdumuz,
Ulusun Bozkurdumuz,
Kanamasın burnumuz,
Kuvvetlensin ordumuz
Mukaddes Galip Üçlü!

Abuzar’ım, destanım
Sona erdi, ey canım!
Var olun, kahramanım:
İLHAM, TAYYİP, İMRAN’IM
Mukaddes Galip Üçlü!

		 Moskova, 18.02.2021





ابوذر توران

فتح کا گیت
نظم

(اردو میں)



 ابوذر باگیروف )موسٰی اوغلو( کی مختصر سوانح حیات

آذربائیجان کے گیدیبے شہر کے میسکینلی میں   ابوذر باگیروف، 71 دسمبر 4591 کو �
آذربائیجان ا�سٹیٹ پیڈگوجیکل ان�سٹی ٹیوٹ کے  پیدا ہوئے۔ انہوں نے 5791 میں �

فیکلٹی �آف فلولوجی سے گریجویشن کیا۔ ابوذر باگیروف 0891 سے روسی فیڈریشن 
کے ماسکو شہر میں مقیم ہیں۔

  9891 میں، انہیں یو ایس ایس �آر کے صحافیوں کی یونین اور یو ایس ایس �آر کے
آذربائیجان کی رائٹرز  مصنفین کی یونین کے رکن کے طور پر قبول کیا گیا۔ وہ اب بھ�ی �

یونین اور روس کی رائٹرز یونین کا رکن ہیں۔  
آذربائیجانی ادب اور روسی ادب کے لسانیات میں ڈاکٹریٹ، پروفیسر  ڈاکٹر ابوذر  � 

باگیروف )ابوذر توران( فی الحال، روسی فیڈریشن کی وزارت خارجہ کی ماسکو ا�سٹیٹ 
یونیور�سٹی �آف انٹرنیش�نل ریلیشنز کے (MQIMO) میں لیکچرر ہیں؛  اور ساتھ 

ہی روسی اکیڈمی �آف سائنسز ماک�سیم گورکی ان�سٹی ٹیوٹ �آف ورلڈ لٹریچر میں بطور 
چیف ریسرچر کام کرتے ہیں۔ 

آذربائیجان رائٹرز یونین کی ماسکو برانچ کے چیئرمین ابوذر باگیروف، 6  8002 سے �
مونوگرافک کاموں کے مصنف ہیں۔ وہ 51 سے زائد کتابوں کے ایڈیٹر اور ذمہ دار 

مدیر رہے ہیں، اس کے علاوہ مصنف کی روسی زبان سے ترجمہ شدہ 5 کتابیں، 
مختلف شعبوں میں 002 سے زائد سائنسی، ادبی، تنقیدی مضامین شائع ہو چکے ہیں۔ 

آذربائیجانی تحریری اور زبانی ادب کی تاریخ اور  ابوذر باگیروف کی سائنسی تحقیق �
آذربائیجان روس ادبی تعلقات پر محیط ہے۔  �

آذربائیجانی ترکی اور روسی زبان میں لکھ�ی گئی ان کی کتابیں، روسی، انگریزی،   ا�
آذربائیجان، روس، ترکی، ہندو�ستان، امریکہ،  ترکی اور قزاق میں ترجمہ کیے گئے جو �

رومانیہ اور قزاق�ستان سے شائع ہوئی ہیں۔
  ابوذر باگیروف، جو اپنی شاعری میں ابوذر توران کو ادبی تخلص کے طور پر ا�ستعمال

 کرتا ہے، اپنی جوانی سے ہی شعر لکھنا شروع کر دیا تھا، لیکن حقیقت میں ان کی نظم
»فتح کا گیت« ہی ان کی پہلی شائع شدہ شاعرانہ تخلیق ہے۔
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آذربائیجانی ادب میں قاراباخ کا موضوع ہمیشہ سے و�سیع معنی کا حامل رہا ہے اور  �
اسے وطن کی اہم علامتوں میں سے ایک علامت کے طور پر مانا گیا ہے۔ اسی 

آذربائیجان کے زبانی اور تحریری لوک ادب میں، خصوصاً منظوم ادب میں  وجہ سے �
قاراباخ کئی صدیوں سے ایک شاندار مادر وطن کے طور پر زندہ جاوید رہا۔

 »نا قابل فراموش قاراباخ« ہماری لوک کہانیوں میں ہمیشہ سے اپنی  منفرد قدرتی 
آذربائیجان  خوبصورتی کی وجہ سے قارئین کو اپنی طرف مبذول کراتی رہی ہے۔ �

کے عظیم شاعر نظامی گنجوی نے اپنی نظم ’’اسکندرنامہ‘‘ کے ’’بردہ کی تعریف‘‘ 
کے باب میں ’’کلو قاراباخ‘‘ کا تذکرہ کیا ہے جس میں انہوں نے بردہ کی تعریف کی 

ہے۔ ملا پناہ واقف، قاسم بیگ ذاکر اور خورش�ید بانو ناتوان نے قاراباخ  کی شان 
اور عظمت کے بارے میں بات کرتے ہوئے کچھ یوں کہا ہے: »اسکی )قاراباخ کی( 
خوبصورتی، حقیقت میں اس ملک کی خوبصورتی ہے«۔ نگورنو قاراباخ کا تنازعہ 

آذربائیجانی ادب میں ایک  منظر عام پر �آنے سے پہلے، قاراباخ کی شکل عام طور پر �
آذربائیجان کے درمیان  آرمینیا اور � شاعرانہ الہام کے طور پر کام کرتی تھ�ی۔ تاہم، �
آرمینیوں نے اپنے  نگورنو قاراباخ تنازعات کے سامنے �آنے کے بعد اور بدنام زمانہ �

آذربائیجان کی اس قدیم سرزمین پر قبضہ کر لینے کے بعد قاراباخ  حامیوں کے ذریعے �
کا اس پرجوش اور خوبصورت دھن کو گھن لگ لیا اور اسکی جگہ نا امیدی اور 

مایوسی نے لے لی۔ بعد میں رونما ہونے والے فوجی اور �سیاسی واقعات سے متاثر 
آوازیں،  ہمارے ادب میں، قاراباخ کے موضوع سے متعلق کاموں میں حب الوطنی کی �

آوازیں اٹھنے لگیں۔ واضح رہے کہ اسی  دشمن کے ساتھ جدوجہد اور جنگ کی �
آزادی  آذربائیجان کے لوگوں کو نگورنو قاراباخ کی � مایوس کن دور کے لٹریچر ہی نے �

کے لیے متحرک کرنے میں بہت اہم کردار ادا کیا۔
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آذربائیجان جمہوریت کے کمانڈر انچیف اور صدر جمہوریہ الہام علییف کی فولادی �  

 قوت اور ٹھوس پالیسی کے نتیجے میں، قاراباخ مجادلہ کے ٹھیک 03 سال بعد ایک
آہنگی  تاریخی فاتحانہ اختتام نے قاراباخ م�سئلہ میں ایک مختلف قسم کی شاعرانہ ہم �
آذربائیجان یونین �آف رائٹرز کی ماسکو برانچ کے چیئرمین، ڈاکٹر  کو متعارف کرایا۔  �
 �آف فلولوجی، پروفیسر ڈاکٹر ابوذر باگیروف )ابوذر توران( کی »ادبی گزٹ« میں

 چھپ�ی »فتح کا گیت« نامی نظم، قاراباخ کے نئے تاریخی مراحل اور اس کے تمام
پہلوؤں کی مکمل عکاسی کرتی ہے۔

آذربائیجانی   یہ حقیقت ہے کہ قاراباخ کی خاطر اس حب الوطنی کی جنگ میں �
عوام کی فتح،  ہمارے ادب میں قاراباخ کے موضوع کو نئی شکل دیا ہے۔ اس طرح 
ہمارے ادب میں فتح کی عکاسی کرنے والے کاموں کا دور شروع ہوا۔ قاراباخ کے 
فتح کے بعد، فتح کے نقوش کے جھلکیوں کے ساتھ عوامی شاعر صابر ر�ستم خانلی 

کی طرف سے لکھا گیا »قاراباخ کی طرف واپسی« نامی نظم، ہمارے لٹریچر میں 
قاراباخ سے متعلق اس سے پہلے کئے گئے کاموں کو؛ ہماری کھوئی ہوئی زمینوں کی 
آزادی کے لیے جدوجہد کے  بازیابی، وطن کے ایک حصے کی غیر قانونی قبضہ سے �

موضوع کو از سرے نو تاریخی فتح کے مثبت نقطہ نظر سے تفہیم اور تشریح کی 
طرف راہ ہموار کی ہے اور مزید صابر ر�ستم خانلی کی یہ نظم،  حب الوطنی کی 
جنگ کے موضوع پر چھوٹے پیمانے کے کاموں سے بڑے ادبی کاموں میں کامیاب 

منتقلی کے لئے پیش گوئی کی ہے۔
 ابوذر توران کی نظم »فتح کا گیت«، جیسا کہ اس کے نام سے بھ�ی ظاہر ہوتا ہے، 

ایک انتسابی نظم ہے۔ صابر ر�ستم خانلی اور ابوذر توران دونوں نے حب الوطنی 
کی جنگ کے سب سے مشکل کے دور میں یہ محسوس کرتے ہوے کہ فتح بہت 
قریب ہے، انہوں نے مذکورہ نظمیں تخلیق کرنے کا فیصلہ کیا۔ صابر ر�ستم خانلی 

اور ابوذر توران کی نظمیں حب الوطنی کی جنگ میں عظیم تاریخی فتح کے برعکس 
ایک وطنی شاعر کے نقط نظر سے انتہائی شاعرانہ اظہار کی نمائندگی کرتی ہیں۔ یہ 
حوصلہ افزا اور الہامی کام، دور حاضر میں عظیم فتح کے بارے میں کیے گئے کاموں 

میں ٹھوس ادب کی بنیاد ہے۔
  ابوذر توران کی نظم »فتح کا گیت«، سماجی اور �سیاسی مواد کے حامل ادبی
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 صنف کے لحاظ ایک گیتی نظم ہے. »فتح کا گیت« عظیم فتح سے شرشار ایک
آذربائیجانی شاعر کا ایک شاعرانہ مونولوگ ہے۔ اس نظم میں، تاریخی فتح سے پیدا � 

 ہونے والی غیر معمولی خوشی اور قومی فخر، مخلص اور الہامی پیغامات میں بدل
گیا ہے۔

 قابل غور رہے کہ یہ نظم، ابوذر توران کی قارئین کے ساتھ پہلی شاعرانہ ملاقات 
آذربائیجان کے ادبی حلقے نے انہیں ایک ذکی صحافی، ایک قابل مترجم، ایک  ہے۔ �

معروضی نقاد اور بالآخر ایک انتھک ادبی اسکالر کے طور پر جانتا ہے جو کہ 
ایک و�سیع عالمی نظریہ، گہری فہم وفراست کا حامل ہے۔ وہ ایک محب وطن مبلغ 

آذربائیجانی ادب کا واحد نمائندہ ہے۔ اور اس وقت روس میں �
 اگرچہ میں ابوذر توران کا وقتا فوقتاً نظمیں لکھنے کے بارے میں جانتا ہوں۔ لیکن 

»فتح کا گیت« جیسی مکمل نظم کا ان کے د�ستخط کے ساتھ اشاعت، مجھے لفظی 
طور پر حیرت کردیا اور مجھ میں بہت خوشی کی لہر دوڑادی۔ میرے مخلص 
ساتھ�ی، دوست اور بھائی جنہیں میں کئ سالوں سے جانتا ہوں، جن کے ساتھ 

کئ بار علمی بحث و تحقیق کا کام کیا اور ماسکو کے ادبی اور ثقافتی ماحول میں 
بہت سارے پروجیکٹ پر شانہ بشانہ کام کرنے کا موقع ملا، پروفیسر ڈاکٹر ابوذر 

توران کا ایک قابل شاعر کی حیثیت سے، ایک اعلی شاعرانہ سطح پر �سیاسی اور 
عسکری عمل کے بارے میں اپنے تاثرات کا اظہار کرنا میرے لئے فخر کا باعث ہے۔ 
»تالیاں، بہادر �سپاہی!  یہ فتح مبارک ہے! »جیسی عام کردار کی �آیات کے علاوہ، 
ابوذر توران کے کام کے ہر حصے  میں لکھا گیا تعارفی گیت، مخلص شاعرانہ نمونے 

ہیں جو فتح سے پیدا ہونے والی روحانی خوشی اور فخر کو بیان کرتے ہیں:  »۔۔۔ 
چوالیس )44( دنوں تک جاری رہنے والی حب الوطنی کی جنگ اور جنگ میں 

آذربائیجان کی بے مثال، بہادر فوج کی  کامیابی صرف اور صرف ہمارے پیارے �
بہادری کی بدولت ہی ممکن ہوئی۔ اللہ ہمارے شہیدوں کو جنت نصیب کرے اور 

ہمارے غازیوں کو جلد از جلد صحت یاب کرے۔
آذربائیجانی عوام کی عظیم فتح کی معروضی شاعرانہ قدر   حب الوطنی کی جنگ میں �

کو بہت درست طریقے سے درج ذیل سطروں میں بیان کیا گیا ہے:
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»۔۔۔ ہم لوگ چوالیس دن تک لڑے،

پورے قاراباخ سے 
آرمینیوں کو جلاوطن کردیا،  �

ملعون کتوں کو نکال باہر پھیکا۔۔۔ 

ہماری فوج فتح یاب ہوئی،
زمین واپس لے لی، 

دشمن کو پانی پلادیا، 
۔۔۔  پوری دنیا حیران رہ گئی

ہم نے دشمن کو بے رحمی سے کچلا،
ہم نے شوشا کو واپس لے کر ہی لیا، 

ایک مہلک ضرب سے نمٹا دیا، 
۔۔۔ »   بڑا شاندار جشن منایا 

 ابوذر توران کی نظم »فتح کا گیت«, ایک بہترین نغمہ ہے جو اس عظیم فتح کو 
آذربائیجانی ادب کی تاریخ میں  مکمل اور خوبصورت انداز میں بیان کرتاہے۔ اگرچہ �

مختلف تاریخی اور ادبی شخصیات کی طرف نظمیں انتساب کرنے کی روایت ہے 
لیکن ابوذر توران نے روایتی طریقہ کو دہرائے بغیر ایک اصل طریقہ کا انتخاب کیا؛ 

آذربائیجان الہام علییف  حب الوطنی کی جنگ کے فاتح کمانڈر انچیف، صدر جمہوریہ �
اس تاریخی فتح کو جیتنے میں بے مثال خدمات، ٹھوس خارجہ پالیسی اور ہمارے 
مکمل اور ابدی مفکر کی حیثیت رکھنے والے جمہوریہ ترکی کے صدر رجب طیب 
اردگان اور اسلامی جمہوریہ پاک�ستان کے وزیر اعظم عمران خان احمد نیازی کے 

باہمی تعاون اور تینوں کی اتحاد اور یکجہتی کی طرف توجہ مبذول کرتے ہوئے و�سیع 
تناظر میں تاریخی واقعہ کی گہری نوعیت کا اظہار کیا ہے۔ اس لحاظ سے، نظم میں 
صدر الہام علییف کے لیے وقف کردہ »میرا کمانڈر انچیف« کے باب کے علاوہ، ممتاز 
سربراہان مملکت کے بحثوں کے ابواب میں ان کی ضروری خدمات کو بیان کرنے کے 
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آذربائیجان کے رہنماؤں کا بھ�ی تذکرہ کیا ہے۔ فطری طور پر، کمانڈر  ساتھ ساتھ �
انچیف الہام علییف, »فتح کا گیت« کا مرکزی اور کلیدی کردار ہے۔ لیکن تین 

سربرہان مملکت کے ادبی کرداروں کو ایک ہی ادبی کام میں سمونا  اور ان میں سے 
آذربائیجانی ادب میں پہلی بار  ہر ایک کے لیے ایک علیحدہ باب کی تخلیق کرنا، �

آذربائیجان کے  ابوزر توران کی نظم »فتح کا گیت« میں جگہ پائی ہے۔ ابوذر توران، �
کمانڈر انچیف اور حب الوطنی کی جنگ کے ہیرو الہام علییف اور اس تاریخی فتح 

میں دل کھول کر حمایت کرنے والے دوست اور برادر ممالک کے رہنماؤں کی خدمات 
کو شعری، ادبی زبان میں بیان کیا ہے۔ اس کے علاوہ حب الوطنی کی جنگ کے 

موضوع کےلئے ایک و�سیع نقطہ نظر کی راہ بھ�ی ہموار کی ہے۔ »فتح کا گیت« ایک 
ادبی شاہکار ہونے کے ساتھ ساتھ اس میں �سیاسی تیاری کی ضرورت درکار ہونے 
کو بھ�ی کافی کامیابی کے ساتھ اظہار کیا گیا ہے۔ اس اہم م�سئلہ کو سالوں سے مؤثر 

ماسکو ا�سٹیٹ یونیور�سٹی �آف انٹرنیش�نل ریلیشنز میں پروفیسر کے عہدہ پر فائز 
آذربائیجان یونین �آف رائٹرز ماسکو برانچ کے چیئرمین ابوذر توران کی شاعرانہ  اور �

تعارف میں ادبی انداز میں ہمارے حق دعویٰ کے حمایتی و حلیف ممالک کے لیڈران 
کے کردار اور خدمات کو �سیاسی پس منظر میں جائزہ لیتے ہوئے ایک عظیم ادبی 

اور تاریخی اہمیت کے مقام تک پہنچایا۔ اس پہلو سے دیکھیں تو »فتح کا گیت«، 
کمانڈر انچیف الہام علییف اور انکی �سیاسی اتحادیوں کے لئے حب الوطنی کی جنگ 
میں ایک عظیم ادبی اور تاریخی اہمیت کا حامل ہے۔ »فتح کا گیت« نظم میں »میرا 

کمانڈر انچیف« کا باب کئی اہم کاموں کا تذکرہ کرتا ہے۔
 حقیقت میں نظم کا یہ حصہ ان کے تمام کاموں کا ایک مکمل تعارف ہے۔  »میرا 
کمانڈر انچیف« کا باب، نظم کے اگلے حصوں کو ایک دوسرے سے جوڑتا ہے۔ 

تاہم، جیسا کہ نام سے پتہ چلتا ہے، »میرا کمانڈر انچیف« کا باب »فتح کا گیت« 
نظم کا ہی ایک بنیادی جزو ہے۔ اس باب میں ابوذر توران نے نظم کے اہم نکات 

اور تھیم کو
 عمومی انداز میں بیان کیا ہے۔ » میرا کمانڈر انچیف«باب کو »فتح کا گیت« نظم کی 

ادبی پیو�ستہ کے طور پر قبول کرنا ممکن ہے۔ 
  ابوذر توران نے اپنی تمام شاعرانہ صلاحیتوں کو مرکوز کرتے ہوئے حب الوطنی کی
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 جنگ کے پس منظر میں کمانڈر انچیف الہام علییف کا مکمل شاعرانہ نقاشی کیا ہے۔
 نظم، حب الوطنی کی جنگ کے ا�سباب اور طریقہ کار کو بیان کرتی ہے اور کمانڈر
 انچیف کی قیادت میں اس کے کامیاب نتائج کی تعریف کرتی ہے۔ جو لوگ »فتح کا

 گیت«، خصوصا »میرا کمانڈر انچیف« کے باب کو پڑھتے ہیں وہ ان عوامل کابخوبی
آذربائیجان کے لیے حب الوطنی کی جنگ اور قاراباخ  تصور کر سکتے ہیں جس نے �

 کی فتح کی بنیاد رکھ�ی۔ چونکہ یہ تاریخ کی کتاب یا صحافتی مضمون نہیں ہے، اس
 لئے ابوذر توران نے اس میں محض حب الوطنی کے حقائق کو بیان نہیں کیا بلکہ وہ
 تاریخی حقائق کو ایک شاندار شاعرانہ رنگ دینے میں کامیاب رہا۔ »فتح کا گیت«

 نظم، صدر الہام علییف کی پالیسی، عزم اور عسکری مہارت کو اور ساتھ ہی
 حب الوطنی کی جنگ کے دوران ان کے طرف سے نبھائے گئے سارے رول کو پوری

 حقیقت کے ساتھ بیان کرتی ہے۔  ابوذر توران نے صدر الہام علییف اور کمانڈر
:انچیف الہام علییف کی مکمل فنکارانہ تصویر کشی کیا ہے۔

» ۔۔۔ �آہنی بازو والے،
�آپ قاتل کو نہیں چھوڑتے،

، �آپ کو دھواں، دھند نہیں روک سکتا
 اور نہ ہی پہاڑوں میں برف،

 میرے کمانڈر انچیف!

۔۔۔ لوگوں کی نظریں �آپ پر ہیں،
کورکت کے الفاظ �آپ کے ساتھ ہیں، 

سچ/ حق �آپ کے ساتھ ہے، 
فتح بھ�ی �آپ ہی کی ہے، 

 میرے کمانڈر انچیف!
 

�آپ ہر میدان میں مہارت رکھتے ہیں۔ …
�آپ کے کلام بالکل واضح ہیں۔ 
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�آپ کی طاقت خدا کی طرف سے ہے، 
�آپ نے عظیم لوگوں سے �سبق �سیکھا، 

  میرے کمانڈر انچیف!
 

ابوذر توران نے اپنی نظم میں کمانڈر انچیف کی کثیر جہتی سرگرمیوں اور خدمات، 
آذربائیجان کی تاریخ اور م�ستقبل کے اہداف، ہمارے ریاست کے سربراہ اور عوام  �

کے کردار پر شاعرانہ اندازہ میں روش�نی ڈالی ہے۔
آریوان شہر، دیمرکاپ�ی دربیند،  “ »میرا کمانڈر انچیف« کے باب میں گوئچہ ضلع، �

آذربائیجان کے  آذربائیجان کی تاریخ اور � بورچالی اور زنگزور کا ذکر ہے جس نے �
لوگوں کی تقدیر پر گہرے نقوش چھوڑے ہیں، ایسے جغرافیائی ناموں کی یاد دہانی 

کراتی ہے، جہاں اب بھ�ی تنازعہ موجود ہے کہ وہ کس سے تعلق رکھتے ہیں اور خود 
ساختہ طور پر بنائے گئے قاراباخ م�سئلے کی نوعیت کو واضح کرنے میں مدد کرتاہے 

اور م�ستقبل کی طرف جانے والی راہوں کی طرف توجہ مبذول کروانے کا بھ�ی کام 
آواز میں بولتے  کرتا ہے۔ ہمارے کمانڈر انچیف کے بارے میں کہا! »وہ بہت اونچی �

ہیں«، »وہ ایک ابدی تاریخ لکھ رہے ہیں«، »اس نے بیماری کا علاج ڈھونڈ لیا، 
اس نے قوم کے نام کو فخر سے اونچا کیا«، »ان کے پاس لوہے کی فولاد ہے«، »زبانی 

�سیاست میں سو فیصد جواب دیتا ہے«، »�آپ کی ذہانت کو دنیا نے سراہا ہے«، 
»اے شیر کے بیٹے شیر« اور اس کے بہت سے تشبیہات اور ا�ستعارے سماجی اور 
�سیاسی مسائل پر لکھ�ی گئی نظم کے اہم کردار کو شاعرانہ طور پر زندہ کرتے ہیں، 

ایک مختلف نقطہ نظر سے موضوع کے کامل اظہار کا موقع پیدا کرتے ہیں۔
  »فتح کا گیت« کے »معزز صدر« کا باب، حب الوطنی کی جنگ اور فتح میں ایک

 خاص کردار ادا کرنے والے قومی رہنما حیدر علییف کے »ایک قوم دو ریا�ستیں«
 فارمولے کی اسٹریٹجک اہمیت کے پیش نظر برادر ترکی کی طرف سے فراہم کردہ

 مکمل حمایت کی شاعرانہ تشریح کے لیے وقف ہے۔ مصنف نے برادر جمہوریہ ترکی کی
 اہمیت پر زور دیا ہے کہ وطن عزیز کی جنگ میں اپنے تمام تر ذرائع کے ساتھ ہمیشہ
 کھڑا رہا، اس بات پر غور کرتے ہوئے کہ خونخوار سانحات جیسے کہ »بلیک جنوری«

 اور »خوجالی نسل کشی« سے پہلے حب الوطنی کی جنگ کی یہ حقیقت تھ�ی کہ
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آذربائیجان فوجی اور �سیاسی میدان میں تنہا رہ گیا تھا۔ �

 اس سے زمانہ کے ساتھ تقابلی انداز میں جائزہ لینے کا بھ�ی موقع ملتا ہے۔ مصنف 
نے ترکی کی برادرانہ حمایت کی اہمیت کا موازنہ کیا ہے اور نظم کی مندرجہ ذیل 

آذربائیجان اور ترکی کے درمیان مضبوط اور پائیدار اتحاد  ابیات قاراباخ جنگ میں �
کا خالص اور فطری شاعرانہ مجسمہ ہیں، جو کہ »ایک قوم دو ریا�ستیں« کے فکر 

سے پیدا ہوتا ہے۔ 

» ۔۔۔ یک قوم دو ریا�ستیں!«
عظیم لیڈر ہزار رحمت!

ا بدی اور گہری حکمت!
�آپ کے اور ہمارے لیے وصیت، 

معزز صدر! 
 

میرا ترکی اچانک،
اس ن ایک خوشگوار منظر بنایا،

کانسی ڈھال میں بدل گئ، 
اوراسٹیل زرہ میں، 

معزز صدر!

آذربائیجان اور ترکی کے مابین اتحاد کی مثال ہے۔ اس باب   »معزز صدر« کا باب، �
میں ابوذر توران نے جمہوریہ ترکی کے صدر معزز رجب طیب اردگان کا اور برادر 

ترکی کے تاریخی مشن اور غیر متزلزل عزم کا شکریہ ادا کیا ہے، جس نے مشکل 
آذربائیجان کی حمایت کی۔ ابوذر توران کی شاعرانہ پیشکش میں ترکی کے  وقت میں �

وصدر رجب طیب اردگان کے لئے بے پناہ احترام کا اظہار کیا گیا ہے۔
 اس لحاظ سے، »فتح کا گیت« کے »معزز صدر« کے باب میں صدر جمہوریہ ترکی 
آذربائیجان یونین کے شاعرانہ اعتراف کے طور پر بیان  رجب طیب اردگان اور ترکی-�

آذربائیجان کو جمہوریہ ترکی کی غیر  مشروط حمایت کے بدلے میں،  کیا گیا ہے۔  �
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آذربائیجان کے شاعر نے اپنے لوگوں کو اپنے برادر ملک کے لیڈر کے لیے انتہائی  �
احترام اور تعریف کرنے کو اپنے اوپر واجب الادا قرار دیا ہے۔ 

 ...”�سیاست کا جوہری،
 فصاحت کا معمار،

میدان جنگ کا سردار،
 ترک پرچم بردار 

معزز صدر!

طاقتور ہیرو،
 بھائی چارے میں بڑا مہربان، 

 مخلص، اور عظیم انسان،
رجب طیب اردگا ن!

معزز صدر!

 ابوذر توران، جمہوریہ ترکی کی ایک طاقتور ریاست ہونے کی اہم وجہ، ملک کے 
لیڈر کا ملک کےلئے اپنے اپٓ کو وقف کرنے، اپنے میدان کا ماہر ہونےاور ایک 
محب وطن �سیاسی کیڈر تیار کرنے کو مانتا ہے۔ نظم کے »معزز صدر« باب میں 

»پہاڑ پتھر تک کو پاٹنے والا« اور دشمن کو دھول چٹادینے والا« وزیر دفاع حلوسی 
اکار پاشا، »�سیاست کو کھڑا کرنے والا« اور »قوم کا فخر« وزیر خارجہ مولود 

چاوش اوغلو، ”نیش�نلسٹ تحریک پارٹی اور قوم پرست �سیاست کے رہنما دولت 
باہچیلی کا بڑے ادب و احترام کے ساتھ نام لیا گیا ہے؛ ترکی گرانڈ نیش�نل اسمبلی 
آذربائیجان کی قومی جنگ کی مکمل حمایت، برادر ملک میں ایک م�ستحکم اور  کا �

وفادار کیڈر کے سلسلے میں دلی جذبات کا اظہار ہے۔
آذربائیجان کی سچائیوں اور برادر ملکوں   ابوذر توران، اپنی نظم »فتح کا گیت« میں �

کے سربراہان کے بارے میں بات کرتا ہے۔ یہ در حقیقت اصل مقصد کی توضیح 
کا نقطہ اغٓاز ہے ۔ اور اس سلسلے کی ایک اہم سیریز ہے جس میں بہت زیادہ 
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ذاتی نوعیت کے واقعات کا انکشاف کیاہے۔ ہماری رائے میں، »فتح کا گیت« نظم 
کا »معزز وزیر اعظم« اسلامی جمہوریہ پاک�ستان کے وزیر اعظم عمران خان احمد 

آذربائیجان کے ایک  آغاز میں � نیازی کو انتساب کیا گیا ہے۔ اور۰۲۰۲ عیسوی کے �
عظیم انسان، دانی حاجی زین العابدین تگئیف کاپاک�ستان کو کورونا وبا سے لڑنے کے 
آذربائیجان اور عوام کے مابین  لیے ویکسن کی 3 سو ہزار خوراکیں بھیجنا حکومت �

گہرے تعلقات کی وجہ سے ہے۔ اس دوست ملک کی محبت اور ریا�ستی حمایت 
کی تاریخی جڑیں جو کہ  ریاست اور ہمارے لوگوں کے لیے ہیں ان کی یہ محبت 

ان دونوں ممالک کی باہمی تاریخی جڑیں مضبوط ہیں اسکی تفصیل بیان کرتا ہے۔ 
آرمینیا سے اسلامی جمہوریہ  آور � اور ساتھ ہی نظم میں اظہار خیال کرتے ہوئے حملہ �

پاک�ستان کا تعلق کو زور دیکر یہ بتانا مقصود ہے کہ ان دونوں ممالک کے درمیان 
تعلقات، برادرانہ تعلقات کی سطح پر پہنچ چکے ہیں۔ ان نکات سے نکلتے ہوئے مصنف 

آواز بلند کی۔ نے ہمارے لوگوں اور ریا�ستوں کے غیر متزلزل اتحاد کے بارے میں �

 » ۔۔۔ پاک�ستان سے محبت 
پہاڑ ہائ�ستان کی طرف کھینچا گیا۔ 

پہچا ننا تو دور کی بات 
ریاست ہی تسلیم نہ�ی کیا اسے ۔۔۔ » 

 مذکورہ ابیات میں اس بات کی دلیل دی گئی ہے کہ تاریخی روایات پر قائم حقیقی 
دو�ستی، ٹھوس اور قابل احترام مشترکہ اقدار میں تبدیل ہو گئ ہے۔

 » ۔۔۔ ہماری مشکلات  ایک ہی ہیں،
 وہی سپر ہے، وہی مکان، 
جنگ میں ہمارے فوجی، 

 جنگ میں ہمارے بہادر ۔۔۔ » 

 ان تمام جوازات کے بعد، ابوذر توران نے اسلامی جمہوریہ پاک�ستان کے وزیر اعظم 
عمران خان احمد نیازی کے بارے میں نیچے جو خیالات بیان کئےہیں وہ تاریخی 
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روایات کے حامل دوست اور برادر پاک�ستانی ریاست کی روایتی اقدار کی گھڑی میں 
»مرد �آہن کی طرح کھڑا رہنے والا« عمران خان کے پرعزم اور بے باک موقف اور 

م�ستحکم پوزیشن کی وضاحت کرتا ہے:
 

  » ۔۔۔ �آپ نے مدد کا ہاتھ بڑھایا،
ہمیں دوست سمجھا،  

ایک بہادر کی طرح ثابت قدم رہے،
 ہماری درد کو اپنا درد سمجھا،

عزیز وزیر اعظم!

 ۔۔۔ �آپ نے کھل کر کہا،
�آپ نے دفاع کیا کہ کون صحیح تھا،

اپنا غضب ناک چہرہ دکھایا، 
 دشمن کو �سبق سکھایا،

عزیز وزیر اعظم!

آذر بائیجان - ترکی - پاک�ستان  »فتح کا گیت« نظم کے باب »عزیز وزیر اعظم«میں �
کی دو�ستی اور یکجہتی کے متعلق ابوذر توران کے شاعرانہ تخیلات، ان دوست اور 
اتحادی ممالک کے تعاون کی اہمیت پر زور دیتے ہیں۔ دشمنوں کو متزلزل کرنا« اور 

»ایک نئے دور کے قیام«، نہ صرف ان ممالک کے لیے  بلکہ عالمی برادری کے لیے 
بھ�ی انتہائی اہم ہے

آرمینیائی  آرمینیا اور �  ابوذر توران کے »فتح کا گیت« میں موضوع سے متعلق قابض �
غداروں کے بارے میں اہم تفصیلات کو شاعر انہ تخیلات میں پیش کیا گیا ہے۔ 

آرمینین  نظم کے مختلف حصے میں جیسے »یہ خدا کی طرف سے ایک لعنت ہے«، »�
کم ہیں پھر بھ�ی وہ دنیا کو چیلنج کرتے ہیں«، »اسکا وجود ختم ہو گیا«، »ان کا 
دماغ بیمار ہے«، »ضرب کری ان کا علاج ہے۔۔۔«، »ان کی تاریخ سفید جھوٹ 
سے بھری ہوئی ہے«, »ان کی خصلتیں سانپ، بچھو کی طرح ہیں«، »چاپلوسی، 
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دھوکہ دہی، شر پھیلا نا انکی فطرت ہے«، »ان کے رہنما شوشا میں رقص کرنے 
والا، رزیل  و ذلیل، زیرو گریڈ کا انسان نیکول پاشنیان ۔۔۔«؛ »ہر چیز کو زمین 
پر گرا دیا«۔ »اس نے پہاڑ کو اپنے قبضہ میں کرنے کوشش کیا، قاراباخ کو تق�سیم 
کردیا۔۔۔«، »وہ صحیح را�ستے سے گمراہ ہوکر پہاڑوں میں کردش کرنے لگا، قدیم 
شہروں میں گھومتے  اور جھوٹ لکھتے رہے«، » ۔۔۔ جسمانی اعتبار سے کمزور، 
ٹوٹا ہوا، روحانی اعتبار سے بھ�ی غیر اصل، کھوکھلے«، »کھلے عام طعن و تشنیع 

کرنے والے اور حد سے �آگے نکل جانے والے ۔۔۔«، جلاد سرج کا قانون ختم ہو 
آرمینیا کے بے  گیا، وہ بھ�ی دم دبا کے نکل لیا ۔۔۔« اور اس طرح کی نظمیں غدار �
صورت چہرے اور شکست خوردہ صورت حال کی بہت کھلے انداز میں نقاشی 

آرمینیا کے لیے کئی  کرتے ہیں۔  تاہم، ابوذر توران نے موجودہ صورتحال میں �
حقیقت پ�سندانہ را�ستہ بھ�ی تلاش کیا ہے۔ 

  ابوذر توران کا یہ مثالی خاتمہ »فتح کا گیت« نظم کی ایک اہم  پیغام ہے۔ لیکن
آذربائیجان نے جو نئی صورت حال پیدا کیا ہے وہ خطے کے  ساتھ ہی خطے میں �

 لوگوں کو روشن م�ستقبل کی طرف گامزن صحیح را�ستے اور ادبی میدان کی طرف
 لے جانے کے معنی میں بھ�ی �آتا ہے۔ دوسری طرف، نظم میں زنگزور کے م�سئلے

 اور نخچیوان کوریڈور سے متعلق نوٹس بھ�ی حب الوطنی کی جنگ سے حاصل
ا�سباق سے معروضی نتائج کو سامنے لاتے ہیں۔

  »فتح کا گیت« نظم کے چوتھے باب »قاراباخ-حب الوطنی کی جنگ«، جنگ سے
 حاصل ا�سباق کو ادبی انداز میں عام کرنے اور م�ستقبل کے پیغامات کے لیے وقف
 ہے۔ عام طور پر، پوری نظم میں، ابوذر توران اس خیال کا صحیح دفاع کرتا ہے
 کہ اس دور میں صرف انصاف اور باہمی اعتماد کی بنیاد پر ہی دو�ستی قائم کی جا
 سکتی ہے۔  یہ درست �سیاسی نقطہ نظر »فتح کا گیت« میں شاعر کے مقام کی

بنیاد بن گیا ہے۔
 ابوذر توران کی تحریر کردہ »ٹرپل مقدس فاتح« کو ایک قابل اعتماد اور امن قائم 

کرنے والا اتحاد کہا جاتا ہے جو خطے اور دنیا میں امن و سلامتی، ا�ستحکام اور 
آذربائیجان، ترکی اور پاک�ستان کی وحدت اور سالمیت،  تعاون کی ضمانت دیتا ہے۔ �
جسے مصنف نے منظوم شکل میں »ریاست بھ�ی تین اور چیف کمانڈر بھ�ی تین« 
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سے تعبیر کرتے ہیں جو »دن رات نہ�ی سوتا«، »عوام سے جھوٹ نہیں بولتا«، 
»سچ کو کبھ�ی نہیں جھٹلاتا«، »اچھائی کے ساتھ برائی کو گڈمڈ نہیں کرتا« دنیا میں 
�سیاسی اتحاد کی ایک مثال ہے۔ ابوذر توران کے خیالات اس سمت میں ہے: اس 

نے مضبوطی سے اس بات کو اٹھایا؛ وہ یہ کہ ہم میں سے ہر ایک کا اخلاقی فرض 
ہے کہ ہم، اپنی تمام تر ذمہ داریوں کے ساتھ حیات و ممات کی خونی جنگ کی 

قیادت سنبھالنے والے، فولادی قوت والے بہادر جنگجو کے سردار الہام حیدر اوغلو 
علییف کی بہادری اور �سیاسی، عسکری، نف�سیاتی اور دیگر طریقوں سے ان کی 
حمایت کرنے والے برادر اور دوست ملک ترکی کے صدر کے خلوص اور عزم کا 

اور وفادار دوست، قادر مطلق پاک�ستان کے وزیر اعظم عمران خان احمد نیازی کی 
ا�ستقامت اور مضبوطی اور ان تینوں سربراہان مملکت، تینوں اعلٰی کمانڈروں، اور 
تینوں مقدس شخصیات کی بے مثال و منفرد کرداروں پر خاص طور پر زور دیں، 
ان کی تعریف کریں اور ان کے گیت گائیں جو ہماری شاندار فتح میں ہمارے لیے 
مبارک اور باعث برکت ہیں۔ ایسی باوقار اور خوشگوار دو�ستی اور اتحاد کو دل 

سے قبول کرنا۔ ہم سمجھتے ہیں کہ بے شک یہ ہر انسان کی اخلاقی ذمہ داری 
ہے اور معاصر ادب اور فن کا ذمہ دارانہ اور قابل احترام فرض ہے۔ وطن کے ہر 
بیٹے کے ساتھ مل کر سب سے پہلے ابوذر توران کی نظم »فتح کا گیت« مکمل ادبی 

شاہکار کی شکل میں پیش کیا گیا ہے۔
 نظم »فتح کا گیت« اس بات کا ا�ستحقاق رکھتی ہے کہ اس کو ادبی وتاریخی 

اہمیت کے اس اہم مشن کا ایک کامیاب ادبی شہ پارہ تسلیم کیا جائے۔ جیسا کہ 
آذربائیجانی ادب میں »ٹرپل مقدس فاتح« کا ذکر کرنے والی پہلی اور بہترین ادبی  �

آراء لازوال  تخلیق ہے۔ »ٹرپل مقدس فاتح« کے بارے میں ابوذر توران کی شاعرانہ �
خطوط پر مش�تمل ہیں جو نہ صرف اس نظم کو ختم کرتی ہیں اور یہ قوی توقع 

بھ�ی رکھتی ہیں کہ بالآخر قاراباخ میں حق غالب رہے گا، اسی اعتماد پر مبنی باہمی 
تعاون کی عکاسی کرتا ہے:

 
 » ۔۔۔ جو لوگوں کو حق کا حکم دیتا ہے، 

خوشحال ممالک کی بنیاد رکھتا ہے، 
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 غیر منصف کو سزا دیتا ہے،
قوم کے پیچھے کھڑا رہتا ہے

 ٹرپل مقدس فاتح !

 ۔۔۔ ہماری منزل توران ہے،”
ہماری کتاب قر�آن ہے، 

”ٹرپل دو�ستی« کا حلف، 
انسان کا بیٹا انسان ہے۔ 

! ٹرپل مقدس فاتح 

 �آپ کے ہڈیوں میں ہاتھ نہ�ی ہے،
�آپ کی زبان بے سود الفاظ نہیں کہتی، 

�آپ کے کام نیک ہیں، 
�آپ کی بنیاد حلال ہے۔ 
ٹرپل مقدس فاتح ۔۔۔ » 

 ابوذر توران کی نظم »فتح کا گیت« اعلی فنکاری کے ساتھ لکھ�ی گئی ایک شاعرانہ 
آذربائیجانی ادب میں حب الوطنی کی جنگ میں ہونے والی تاریخی  مہاکاوی ہے۔ یہ �

فتح کے لیے وقف ہے۔
آذربائیجان کی  فتح عظیم کا نغمہ ہے۔   »فتح کا گیت« نظم �

 ٹرپل مقدس فاتح« کی تفہیم ابوذر توران کی ادبی دریافت ہے، جو عوام اور 
ریا�ستوں کے درمیان باہمی اعتماد کا ایک شاعرانہ نعرہ ہے۔ 

 ”فتح کا گیت« نظم، نئی فتوحات کی دعوت کا شاعرانہ پیغام ہے۔

پروفیسر ڈاکٹر عیسی حبیبیہ لی،
آذربائیجان نیش�نل اکیڈمی �آف سائنسز )اے ایم �آئی اے( نائب صدر �

اے ایم �آئی اے نظامی گنجوی کے لیٹریچر ان�سٹی ٹیٹوٹ چیف ڈائریکٹر،
آذربائیجان نیش�نل اسمبلی کے ممبر �آف پارلیمنٹ  جمہوریہ �
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میرے کمانڈر انچیف!

آیتوں پر مش�تل یہ تحریر ماسکو میں ہمارے لیڈر، کمانڈر انچیف ایلم حیدر  �  44
اوغلوعلیئیف(İlham Heydar oğlu Aliyev)    کے لئے نہ ختم ہونے والی تالیاں 

اور تعریف کے ساتھ کھ�ی گئی ہے، جو ایک عظیم رہنما کے فرزند اور ہماری 
امیدوں کا مجسمہ ہے۔ جس نے اپنے اور اپنے والد کانا لکھا ہے۔ ہماری تاریخ میں 

�سنہری خطوط کے ساتھ اس کے ناقابل شکست لوہے کی طرح پرعزم، حب 
الوطنی کا بھر پور جذبه، قابل نفرت دشمن ، نا قابل تصور بہادری، غیر معمولی 

فوجی اور �سیاسی صلاحیتوں کے خلاف جرات مندانہ جنگ جس نے پوری دنیا 
آزادی، وقار کی بحالی پر قوم اپنے  کو حیرت میں ڈال دیا، ہماری مقدس سرزمین کی �

شہدا کے خون کی قیمت پر ہماری قوم کی ایک نئی تاریخ لکھ رہی ہے۔ 
یہ نظم ہمارے دانشمند لوگوں کے لیے بھ�ی خراج تحسین ہے جنہوں نے لوہے کی 
آرمی کو بھیجا جس  مٹھ�ی کی طرح اپنے قائد کے گرد جلوس نکالا اور وقت کے لیے �

نے اس فتح کو ممکن بنایا۔
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ہم نے تین سال تک سوگ منایا،
غم خریدا اور فروخت کیا،

 ہم ڈراؤنے خوابوں سے گزرے، 
 یہ �آپ کا شکر یہ کہ ہم اپنے مقصد تک پہنچے،

 میرے کمانڈر انچیف!

نکول لائن عبور کر چکا تھا،
 ہم سے بکواس کرتے ہوئے،

 اس نے ہمیں ڈرانے، گھبرا جانے کی کوشش کی،
 دیکھو کہ �آپ نے دشمن کے ساتھ کیا کیا،

 میرے کمانڈر انچیف!

اس نے کہا »�آگ!« �سپاہی کو،
 اس نے کہا اگ ! اٹھو!« قوم کو
 اس نے کہا دشمن کو مارڈالو«
آواز بہت پراعت تھ�ی،  اس کی �

 میرے کمانڈر انچیف!

اس نے بہادر �سپاہیوں کو کم دیا۔
 سرخ خون نے پہاڑوں اور وادیوں کو گھیر لیا

 ڈیم لاشوں سے بھرا ہوا تھا،
ہر جگہ گولے اتر رہے تھے، 

میرے کمانڈر انچیف!
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�آپ کی مٹھ�ی لوہے کی بنی ہوئی ہے،
 �آپ قاتل کونہیں بخش�تے،

 دھند کے ذریعہ �آپ کو نہیں روکا جا سکتا
یا پہاڑوں میں برف،

میرے کمانڈر را چیف!

پست دشمن
اپنی مرضی پنہیں چھوڑیں گے

 اسے رہنا پڑے گا،
 لہذا فوج کو �آگے لائیں،

 میرے کمانڈر انچیف!

ہماری فوج جنگ کے لئے تیار ہے،
 دشمن کے لئے قبر کھود رہا ہے

بار بزدلی ہے، ناکامی کافروں کا مقدر ہے
ابدی تاریخ لکھ�ی ہے

میرے کمانڈر انچیف نے!

کامیابی �آپ کے جڑواں بھائی ہیں،
دشمن کو ہوا ذ ائق معلوم ہونے دے۔
�آپ کا نام �آپ کے لوگوں کو عزیز ہے،
�آپ کا جینیستر خالص اور صاف ہے،

 میرے کمانڈر انچیف!
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عظیم قائد کا بیٹا،

مادرے وطن کا باوقارکا قلعہ
دشمن سے انتقام لیں

اور تاریخ میں ایک نشان چھوڑ دیں
میرے کمانڈر انچیف!

لوگوں کی نگاہیں �آپ پر ہیں،
گورگڈ کے الفاظ �آپ کے ساتھ ہیں،

آج �آپ کے ساتھ ہے، �
فتح مندی خود �آپ کے ساتھ ہے،

میرے کمانڈر انچیف!

اپنے ہتھیاروں کو چپکائے رکھیں،
اپنے ٹینکوں کوتیل سے بھرائیں،

اپنی سرحدیں بندھیں،
اپنی قوم کو تیار رھیں،
میرے کمانڈر انچیف!

�آپ نے کتے کی طرح دشمن کا پیچھا کیا،
تم نے اس کے پینے کاٹ ڈالے،

�آپ نے اس کی دم نکالی،
�آپ نے اس کے جو کچل دیا

میرے کمانڈر انچیف!
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تکول �آب کھٹ پبلی کی طرح ہے۔
اس نے خودکو » سبز »پیوں میں فروخت کیا۔

�آپ نے اسے غلام بنادیا۔
اسے اب جانے دو،

میرے کمانڈر انچیف!

اس گدھے نے »بلی« ڈانس کیا،
پش�یان کا جو کر،

�آپ نے اسے �سبق سکھایا،
اب اسے اپنے زخم چاٹنے دوں،

میرے کمانڈر انچیف!

آرمینین پیچھے کی طرف جھک گئے �
اور ایک را�ستہ تلاش کیا۔

انہوں نے اپنے بیت الخلا پکڑے
اور یور یون کی طرف بھاگے،

میرے کمانڈر را چیف!

آدھی عقل والا پیش�یان �
اپنے �آپ پر پتھر پھیکا،

اس کی اپنی شریک حیات نے دھوکہ دیا،
اس نے اپنا کھانازہر میں بدل دیا،

میرے کمانڈر انچیف!
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�آپ کے فوجیوں کو کوئی خوف نہیں،

ان میں سے ہر ایک کانسی کا بنا ہوا ہے۔
�آپ کے افسران �آپ کے احکامات پرعمل کرتے ہیں۔

�آپ کی لو ہے کی مٹھ�ی ہے،
میرے کمانڈر انچیف!

حزب اختلاف اورحکومت دونوں،
قوم کی خدمت میں متحد ہیں۔

صرف ایک نعرہ ہے: 
»اے لوگوخوشی سے رہیں!«

میرے کمانڈر انچیف!

ہزار شکر پ�ی شہدا کو
آرام کرنے دیں۔ انہیں جنت میں �

زخمیوں کا احترام،
ہمدردی، توجہ، سخاوت

 میرے کمانڈر انچیف!

خدا ہم سب کو سلامت رکھے،
شوشہ میں پھول کھلیں،

خیری بلبل کا پھول کھل جائے،
دشمن پر لعنت ہو،

میرے کمانڈر انچیف!
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قوم کا حوصلہ بلند ہے۔
ماتم ہمارے کانوں تک مو�سیقی ہے۔

موسم بہار بالکل کونے کے چاروں طرف ہے۔
ہمارے لئے پورا قارااخ  کافی نہیں ہے،

میرے کمانڈر انچیف!

ہمارے بہادر فوجیوں کو سلام،
 اس پر مبارکباد!

میں �آپ سے التجا کرتا ہوں،
ہمارے خاطر گویچہ کو فتح کرو،

میرے کمانڈر انچیف!

کیا اراوان کے بغیر کوئی مادر وطن ہوسکتا ہے؟
ہر ایک اس کے بارے میں بات کر رہا ہے۔

جن کی زمین کھوجائے سونہیں سکتے
اور جو لوگ اپنے مقاصد کو حاصل کرتے ہیں جش مناتے ہیں،

میرے کمانڈر انچیف!

زنگزور رورہا ہے،
اس کے باغات زمی ہیں،
پہاڑ مدد مانگ رہے ہیں

اور اچھے وقت کا انتظار ہے،
 میرے کمانڈر انچیف! 
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میرا جنوب سے کوئی لینا دینا نہیں ہے،

�آہنی دروازہ کافی مضبوط ہے،
میں بھ�ی �آسانی سے درست ہوسکتا ہے،
آیئے اس کوحل کریں اور خوش رہیں، تو �

میرے کمانڈر انچیف!

بورچالی میں مشکلات ہیں،
خد ونداوہاں اپنی رحمت ھے!
خراب خواہشات کم ہوجائیں،

اور زخم ٹھیک ہوجائے،
 میرے کمانڈر انچیف!

سوئے ہوۓ »چچا« جاگ جائیں گے،
آرام سے اپنا حصہ چھین لے گا۔ اور �

�آس پاس بہت سے بدخواہ تھے،
لہذا اس کو مسلسل مت کسو

اتارکوز یاد ہ سخت نہ کرو،
میرے کمانڈر انچیف!

بدقسمت زارنکولس،
اور ارمینوں سے ہمارے لئے جال باندھ لیا۔

ناشکرا بے ہودہ ہو گیا۔
اور اسے سخت سزا دینا پڑی،

میرے کمانڈر انچیف!
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ہمارے لوگوں کو ذلیل کیا گیا،
�آپ کو اس بیماری کا علاج ملا۔

آرمینی باش�ندے گونگے کتوں میں بدل گئے، �
�آپ نے قوم کو وقاربخشا،

 میرے کمانڈر انچیف!

�آپ ہر شعبے میں عبور رکھتے ہیں۔
�آپ بے ساختہ بولتے ہیں۔

�آپ کی طاقت خدا کی طرف سے ہے،
�آپ نے �سبق عظیم سے �سیکھا،

میرے کمانڈر انچیف!

بہادر اردگان کا جلال!
زنده با دخان عمران!

توران ہمیشہ کی طرح متحد ہے،
ترک جشن منائیں،

میرے کمانڈر انچیف!

جنگ پر شک کرنے والے،
وہ لوگ جو خیال پرہنس پڑے،
جنہوں نے ہر موقع پر قبضہ کیا

اب سفید کفن پہننا چاہئے،
میرے کمانڈر را چیف!
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وہ سانپ کی طرح پھسلتے،

جو کھٹمل کی طرح بھرا ہوا ہے،
وہ جو �آپ کے خلاف گئے

وہ مر جائیں اور چلے جائیں،
میرے کمانڈر انچیف!

تروتازہ، ہرا بھرا باغ،
 قاراباخ جسے �آپ نے زندہ کیا
چیخ رہا ہے کہ �آپ پہاڑ ہیں!

�آپ ایک چٹان ہیں، �آپ کا شکریہ!
میرے کمانڈر انچیف!

جو دشمن کو شکست دینا ہے۔
ایک جو صحیح کام کرتا ہے،

ایک جو« پیارے مادر وطن!« کہتا ہے
اور اپنے بیٹوں پر بھروسہ کرتا ہے،

میرے کمانڈر انچیف!

خا نکنڈی اور لاچین روڈ
کی فوجیوں سے بھرا ہوگا،

اس کو بائیں اور دائیں مضبوط کریں
دشمن کے بازوکوتوڑنے کے لئے،،

میرے کمانڈر انچیف!
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آرمینین بہت بڑا بوجھ ہیں، �
غداروں نے منت سماجت کی۔

وہی معنوں میں لعنت ہیں،
ہمارے چاروں طرف پھندے پھنسے ہوئے ہیں،

میرے کمانڈر انچیف!

ہم �آپ کو �آپ کے جوان سالوں سے جانتے ہیں،
�سنجیدہ، عقلمند اور مہربان۔

اچھا کرنا �آپ کی عادت ہے،
جیسا کہ لوگوں کے ساتھ خوش خبری بانٹ رہا ہے،

میرے کمانڈر انچیف!

�آپ کی پالی�سیاں ہمیشہ کی ہوتی ہیں۔
�آپ ایک واضح کیثر القرار ہیں،

آمنے سامنے انٹرویو دینا۔ �
�آپ کے جوابات ہمیشہ درست رہتے ہیں،

میرے کمانڈر انچیف!

دنیا �آپ کی عقل کی تعریف کرتی ہے
آذربائیجان کو �آپ پرفخر ہے۔ تمام �
آدمی، ایک سفید گھوڑے پر فاتح �

دنیا �آپ کے قدموں پر ہے،
میرے کمانڈر انچیف!
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�آپ تمام زمینوں کو مل طور پر لے لیں گے۔

آباد بنائیں۔ حیدر �
�آپ ہمیشہ سرخرور ہیں گے

اورلوگوں کا علاج کریں،
میرے کمانڈر را چیف!

بلوط اپنے جڑوں پر اگتا ہے۔
آئے گا اس کے وعدوں کا �آپ کا بیٹا حیدر �سبق �سیکھے گا۔ وقت �

ملک کی قیادت کرنے کے لئے،
میرے کمانڈر انچیف!

خالق �آپ کے ساتھ ہو!
وہ �آپ کی مدد کرے، میرے بہادر ہیرو!

آنکھیں ہو اور میری جان ثابت قدم رہو، تم میری �
 ترک دنیا کا بیٹا، میرے الہام!

میرے کمانڈر انچیف!

لمبی کہانی �آپ کے اعزاز میں لکھا گیا ہے،
مسرور ابوذ رتوران،

تم شیر ہو، شیر کا بیٹا!
آذربائیجان ہے! کر بھاک �

میرے کمانڈر انچیف!
ماسکو
 5 دسمبر 0202
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سائیں کمہار با سا قانیم

اس میں کوئی شک نہیں کہ 44 روزہ حب الوطنی کی جنگ میں ہمارے پیارے 
آرمی اور ہر ایک افسر اور �سپاہی کی  آذربائیجان کی بے مثال فتح ہماری شاندار � �

بہادری کی بدولت ممکن ہوئی۔ اللہ پاک ہمارے شہدا کے درجات کو بلند عطا فرمائے 
اور ہمارے زخمی فوجیوں کو صحتیابی عطا فرمائے۔

شکر ہے کہ زندگی اور موت کی اس لڑائی میں ہماری فاتح فوج کی قیادت �سیاسی 
اور عسکری اعتبار سے کامل، غیر معمولی طاقت کے اہنی کمان اور بہادر کمانڈر 

ہمارے۔ کمانڈر انچیف، ملک کے قابل اعتماد ر ہنماء الہام حیدر اوغلو عليئيف نے کی۔
اس کے ساتھ ساتھ، ایک ناقابل تردید حقیقت بھ�ی ہے جو ہم کبھ�ی نہیں بھول 

سکتے کہ میں فراموش کرنے کا کوئی اخلاقی حق نہیں ہے! ایک فلسفیانہ، نف�سیاتی 
اور ملی معنوں میں اس جنگ نے پوری توران برادری کے ذہنوں میں »ایک قوم 
اور دو ریا�ستوں کے تصور کو سرایت دی، لوگوں کے ذہنیت کا ایک حصہ بن گیا 

اور اپنی روز مرہ کی زندگی میں روحانی تبدیلی پیدا کی۔
عظیم تر ترک عوام، جو حب الوطنی کی جنگ کے پہلے ہی لمحوں کے ساتھ ساتھ 
آدمی اور نڈر  ان کے سربراہ ملکت، دنیا کے سب سے بااثر�سیا�ستدان، ایک بہادر �
کمانڈر ترکی کے صدر جناب رجب طیب کے ساتھ اور ہمارے ساتھ رہے ہیں ۔ 

اردگان نے اس تاریخی فتح میں انمول کر دار ادا کیا ہے۔
مجھے یقین ہے کہ اس کے بارے میں بہت سارے قیمتی کام لکہے جائیں گے، تحقیق و 

تجزیہ کیا جائے گا۔ اپنی طرف سے، میں پوری ترک قوم کے ساتھ ساتھ محترم صدر 
کے ساتھ ، اپنی قوم کے شانہ بشانہ کھڑے ہونے، اپنے عوام کے ساتھ مل کر، اپنے 
آذربائیجان اور اس کے کمانڈر کی حمایت کرنے پر نہایت شکریہ، احترام اور انتہائی  �

محبت کی خواہشات کا اظہار کرتا ہوں۔ قاراباخ کے ناقص م�سئلے کوحل کرنے میں۔ 
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مجھے امید ہے کہ میں ہی شاعرانہ کتاب ماسکو میں لکھ رہا ہوں، ایک شہر جس 

میں میں 04 سال سے زیادہ عرصہ سے رہ رہا ہوں اور کام کر رہا ہوں، میری 
پیاس کی روح کو کم سے کم تھوڑا سا راضی کر دے گا۔ الله تعالی توران کے عوام 

سمیت تمام انسانوں کی حفاظت اور رہنمائی فرماۓ!
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تعاون نہ کرنا پریشانی ہے،
اندھیرا ایک اذیت ہے۔

یہ اعتراف نہ کرنا غلط ہوگا
یہ قوم ہے جس نے تکلیفیں ختم کیں،

محترم صدر!

ہم نے خود کو تنہا پایا۔
ہم اپنے ہی وطن میں زخمی ہوئے۔

ہم نے مسلسل ماتم کیا۔
ہم خاموشی سے اندر سے ابلتے ہیں،

محترم صدرا

»�سیاہ جنوری« کے دوران
ہمیں کوئی جواب نہیں ملا،

کوئی ہمارے غم میں شریک ہوتا
یا ہمارے لئے ہمدردی رکھتا،

محترم صدر!

آرمینیوں نے ہم پر حملہ کیا، �
اپنے اردگرد کی دنیا کو زمین پر گرادیا،

بہت تکالیف دیں
اور میں بوریوں میں ڈالا،

 محترم صدر!
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ہوجالی نسل کشی،

آواز بہروں کے کانوں پر پڑ گئی ہماری �
ہم اتنے مضبوط نہیں تھے کہ �سنے جا سکتے

آنکھیں خبر ہوگئیں روش�نی سے ہماری �
محترم صدر!

ہم نے قاراباخ کوکھودیا،
قوم پریشان تھ�ی

ہمارا وقاربکھر گیا
تاریکیں وطن نے مٹی کے گھر بنائے، 

محترم صدر!

دس لاکھ بے گھر لوگ،
گھروں کو بغیر چولہوں کے چھوڑ دیا،

مہاجر اپنے �آبائی وطن سے محروم ہوئے،
اور عہدیداران دماغ سے عاری ہیں،

محترم مصدر!

مددگار ہاتھ بڑھانے والا کوئی نہیں تھا۔
کسی نے ایک مٹر تک پیش نہیں کیا۔

لوگ دن رات نہیں سوئے
 لیکن میرے لوگ بچ گئے،

محترم صدرا
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محترم صدر!
حیدر بے ہماری رہنمائی کے لئے بڑے۔

اس دن کے لئے خدا کا شکر ہے!
قائد نے امن و امان پیدا کیا

اور قو متحرک ہوگئی،
محترم مصدر!

محترم صدر!
 اس نے سوچا اور

دشمن کو اپنی پیروں پر روک لیا۔
انہوں نے کہا، » فائر بندی«۔

ملک بچانے کے لیے۔
محترم صدر!

آذربائیجان مضبوط ہوا، �
ترک عوام پر بھروسہ کیا۔

بھائی کو دیکھ کر ہمیں خوشی ہوئی،
اور چیزوں میں بہتری �آنے لگی،

محترم صدر!

ایک بیمارشخص  دواؤں کا منتظر ہے،
ایک ڈاکٹر زخم کا علاج کرتا ہے۔

کوئی اندھیرے میں سسکیاں لیتی ہے
آئے گا ،سب ٹھیک ہوگا لیکن جب بھائی �

محتر مصدر!
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»ایک قوم دوریا�ستوں میں!«

سلامت رہو عظیم قائد!
ابدی اور گہری حکمت!

�آپ اور ہمارے لئے ایک عہد نامہ
 محترم صدر!

میرا ترکی جلدی سے
ایک پر مسرت سرزمین میں بدلے گا

 ڈھال بنے گا، 
ہماری محافظ ہوگی،

محترم صدر!

�آپ ایک محافظ بن گئے
�آپ کے لئے الہام!

آنسوں سے بھر گئیں۔۔ آنکھیں خوشی کے � ہماری �
سو سال تک زندہ رہو!

محتر مصدر!

پاک�ستان کی »پاک سرزمین«
اور وزیراعظم عمران خان،

�آپ کی حمایت کے لئے بہت بہت شکریہ!
 �آپ کا لہو ہمارے جیساہی ہے،

محترم صدر!
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آرمینیں کم ہیں، �

پھر بھ�ی وہ دنیا کو چیلینج دے رہے ہیں۔
ان کا ضمیر مر چکا ہے۔ 

گھونسہ مارنا ان کا علاج ہے،
محترم صدر!

ان کی تاریخ جھوٹ سے بھری ہوئی ہے۔
وہ بچھو اور سانپوں کی طرح ہیں:

چاپلوسی ، دھوکہ دہی ، بہتان،
اپنی پوری طاقت سے ان کو مارو!

محترم صدر!

آبا و اجداد ٹگران نے �
آرمینیا تعمیر کیا۔ مبینہ طور پر ایک عظیم �

انہوں نے تاریخ کو جھوٹا قرار دیا۔
یہ دعوی کرنا کہ کوئی توران نہیں ہے۔ 

محترم صدر!

خرافات کی غلامی والی قوم
افکار کی کمی کے ساتھ رہتا ہے۔ 

اس کی بے ایمانی
بغیر کسی وجہ کے پانی کو پریشان کر دیتی ہے۔

محترم صدر!
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ان کے قائد نے جشن منایا

اور یہاں تک کہ شوشہ میں ناچ لیا۔
آدمی ایک شرمناک �

نکول پشینان کو ذلیل کیا،
محت مصدر!

آرمینین کا سرپرست �
حقیقت سے انکاری ہے

اور امن کو بہت نقصان پہنچا ہے
بطل مون�سئیر میکرون،

محترم صدر!

امریکہ شاٹس کوفون کرتا ہے،
اس کا سامان سب کو فروخت کرتا ہے۔

غلط کا دفاع کرتا ہے،
اور قوموں کو ایک دوسرے کے خلاف کھڑا کرتا ہے۔

محترم صدر!

آومینین جہنم میں چلے گئے۔ �
ایک گہرا نقطہ ہے،

لیکن دنیا پہلے ہی مختلف ہے۔
یہاں تک کہ بھیڑ یں پھاڑنے کے لئے تیار ہیں،

محترم صدر!
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تر کی مدد کرنے کے لئے وہاں موجودتھا،
ایک اچھا قدم اٹھایا،

صحیح وقت پر مداخلت کی،
دشمن کا ہوش اڑ گیا۔

محترم صدر!

ہمیشہ اپنے کمانڈر کے ساتھ کھڑے رہو!
حلوسی ا کار پاشا

 �آپ نے پہاڑوں کوہلا کر رکھ دیا،
اور دشمن دبے باؤں بھا گنا پڑا۔ 

محترم صدر!

کیوس گلو مضبوطی سے کھڑا ہے،
�سیدھا اپنا را�ستہ بناتا ہے،

برائی کو روکتا ہے
قوم کو فخرمحسوس کراتا ہے،

محترم صدر!

دولٹ بے مضبوط ہے،
اس کی تقریر میں طاقتور،

دشمن کے ساتھ اس کا غصہ بے حد ہے۔ 
آرمینیائی تیزی سے دم دبا کر بھاگ گئے، �

محترم صدر!
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اتاترک کا ایک عمل- 

گرانڈ نیش�نل اسمبلی
�آپ کو متفقہ تعاون دیا،

سب کو بہت خوشی ہے،
محترم صدر!

ہر وزیر کو سلام
�آپ کے حکم کا انتظار ہے۔

نائب تیار ہیں
اخوت کا ترانہ گانے کے لئے،

محترم صدر!

ہمارا صبر مغلوب ہوگیا۔
ہمارے دلوں کی دھڑکنیں تیز ہو گئیں۔

یہ فتح کا نتیجہ تھا۔
خدا کی یہ�ی خواہش تھ�ی!

محترم صدر!

آرمی فاتح اورشاندار �
دشمن کو اپنے ہی خون میں نہلایا۔

آدمی ڈٹے رہے۔ ہمارے �
لوہے کی مٹھ�ی نے زور سے حملہ کیا۔

محترم صدرا
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�آپ مضبوط اور نڈر ہیں۔
�آپ دنیا میں مشہور ہیں۔
�آپ کا ایمان مضبوط ہے۔

�آپ کی قیمت توران میں ہے۔
محترم صدر!

اتاترک سے �سبق �سیکھیں
ترکمانیت کے بارے میں بات کریں!

آواز �سناتا ہے۔ توران اپنی �
�آپ کا سفرمقدس ہے،

محترم صدرا

صدر مہا کا ویوں کی وردکررہے ہیں
ایران میں شورمچ گیا۔

جنوب ایک گوہر نایاب ہے،
توران وہاں ٹوٹ گیا...

محترم صدر!

ہمارے دل زخمی ہیں۔
ہماری تقدیر مشکلات سے بھری ہوئی ہے۔

آذربائیجان تق�سیم ہے۔ �
مجھے حیرت ہے کہ دن کہاں ہے،

محترم صدر!
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نہ ختم ہونے والی بات کا کیا فائده؟

روس کے ساتھ مشترکہ میدان تلاش کریں،
پہاڑوں کو ایک ساتھ نقل کریں،

مفید کام کریں،
محترم صدر! |

کیپچاک ہماری چراگاہ ہے۔
ترک سلاو یک ہمارے بازوں ۔

ہماری جڑیں، ہماری زبان
عام ہوا کرتے تھے،

محترم صدر!

ہمارے رسم ورواج بھ�ی یکساں ہیں۔
ہم اپنے زبان پر کار بند ہیں۔

ہمیں وطن سے محبت ہے
اور دشمن سے نفرت کرتے ہیں،

محترم صدرا

�آپ پوتن کے دوست ہیں۔
�آپ لوگ ہاتھ میں ہاتھ دے کر چلیں۔

اس سے کہو عزیز بھائی،
ترک �آپ کے اکلوتے دوست ہیں،

محترم صدر!
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جو لکھا ہے اسے مٹایا نہیں جا سکتا...
 ثابت قدم رہو، بہت سے دشمن ہیں۔

دو�ستی ایک نیزہ، ایک تیر ہے،
بزدل کو گھٹنوں کے بل گرتے ہیں

محترم صدر!

�سیاست کا زیور
تقریر کے ماسٹر،

ہنر مند قومی کمانڈر،
ترک�ستان کے پرچم بردار،

محترم صدرا

ایک دراز قد ہیرو،
بھائی چارے میں،

مخلص او عظیم انسان،
رجب طیب اردوگان،

محترم صدر!

ہماری شہادتیں رائیگاں نہیں گئے۔
ہم اس بار جیت گئے،

ابوذر�آپ کا �سپاہی ہے،
کامیاب کمانڈر

محترم صدر!

اسکو،
1202.10.50





باب سوم

C
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آرمی کی بے مثال  44 روز ہ حب الوطنی کی جنگ، جس نے ہماری شاندار �
بہادری کی بدولت ہمارے عوام کو فتح کی خوشی منشی ، اس نے ہمیں صرف 

ملک میں حکومتی حزب اختلاف کے منظرنامے کے صحت مند اور ضروری اجزا 
کی نشاندہی کی، بلکلٹمس پیر بھ�ی بن گیا۔ اپنے دو�ستوں کا انکشاف کرتے ہوئے 

جو کھلے دل اور خلوص دل سے ہم سب کے ساتھ کھڑے ہیں، ہمارے شراکت 
دار جورسم کی خاطر کچھ گڑ بڑ کررہے ہیں اور ہمارے مخالف دشمن جنہوں 
نے نفرت کا اظہار کیا۔ اس نے ایک بار پھر یہ ثابت کیا کہ �آبائی ترکی اور �آبائی 

آذربائیجان برادر ان ممالک ہیں اور ہم ایک جسم میں دو دل ہیں ۔ اس  ملک �
میں برادرانہ پاک�ستان کے ساتھ دو�ستی کے غیر متزلزل تعلقات کا بھ�ی انکشاف ہوا۔ 
ہم فخر کے ساتھ کہہ سکتے ہیں کہ اس فتح نے لفظ کے حقیقی معنوں میں پورے 

توران خطے کی ترک برادری کے وقار کو بلند کیا۔ زندگی اور موت کی اس جنگ کو 
دو مقدس تثلیث نے ایک دوسرے کو خوش کرتے ہوئے دکھایا تھا۔ 

آذربائیجان ترکی ، پاک�ستان؛ 1 ( ریا�ستوں کی تثلیث، �
2( کمانڈروں کی تثلیث- الہام حیدر اوغلوعليئیف -رجب طیب اردوگان - عمران خان 

احمد نیازی!
عظم حکمران!« کے عنوان سے  »فتح کے گیت« کا اب، ایک پرعزم ،مضبوط 

خواہش مند، انتہائی ذہین اور و�سیع پیمانے پر ایک متکبر �سیا�ستدان، اپنے لوگوں 
سے پیار کرنے والا ایک قابل سر براہ ریاست، دو�ستی کی قدر کرنے والا ایک 
قابل قدر شخص کے لئے وقف ہے۔ اخوت اور نیکی ، ایک بہادر فوجی کمانڈر، 

وزیراعظم پاک�ستان عمران احمد خان نیازی اس وقت میرے ذہن میں ایک �سبق 
آموز واقعہ �آتا ہے۔ �
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حاجی زین العابدین تاغیئیف )4291–3281(، ایک کروڑپتی میر ، روشن خیال، 
آدمی،باباۓ قوم« جس نے اپنی کمائی کا ایک خاص حصہ قوم کی ترقی پر  ایک کی �

صرف کیا، جوتکلیفوں، اپنے مسلمان بھائیوں کی معاش اور روز مرہ کی زندگی سےلا  
تعلق نہیں تھا۔ 02 ویں صدی کے اوائل میں خوفناک کرونا وبا ء کو روکنے کے لئے 

یورپ سے
000,003، امپول ویکسین خرید کر برادران دیکر وہاں کے عوام کو خوفناک موت 

سے بچایا۔ پاک�ستان کے شکر گزار عوام نے اس احسان کو یاد کیا اور جیسے ہی 
آزادی حاصل کی، درسی کتب میں زین  7491 میں اس ملک نے برطانیہ سے �

العابدین تاغیئیف کے اس نا قابل فراموش عمل کی تفصیلات شامل کیں اور اس 
بات کی ضمانت فراہم کی کہ نوجوان نسل اس فیاضی کو کبھ�ی فراموش نہیں کرے 

آذربائیجان کوایک حقیقی  گی۔ اسی وجہ سے عوام اور ریاست پاک�ستان نے ہمیشہ �
دوست اور بھائی سمجھا ہے۔ اس وقت ، یہ بات نکلتی ہے: خدا �آپ پر رحم کرے، 
آدمی  �آپ کا گھر جنت کا باغ ہو، اچھے اور نیک لوگ اس کا حصہ رہیں۔ عقلمند �

آغاز اور انجام دیکھا! وہ ہے، جنہوں نے دنیا کا �
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آدمی، مہربان اورسخی �
�آپ نے اپنے �آپ کو ایک شہرت بخشی۔

اچھے کارنامے کبھ�ی بھ�ی فراموش نہیں کیے جاتے۔ 
ہمیشہ ہمیش یاد رکھا جائے گا، 

عظیم بادشاہ!

آغاز میں پچھلی صدی کے �
پاک�ستان المیوں کا شکار تھا۔

زندگی کی تیز رفتار دھارے کنارے تھ�ی 
یہ بقا کی جنگ تھ�ی،

عظیم بادشاہ!

ایک خوفناک طاعون
قوم کو مارا۔

یہ زہر تیزی سے پھیل گیا۔
قوم پریشانی کا شکارتھ�ی،

عظیم بادشاہ!

»باباۓ قوم« حاجی
کوڑھے کا کوئی علاج ملا،

تمام اخراجات اٹھائے،
اور ویکسین خریدے،

عظیم بادشاہ!



218

kk

ابوذر توران
زین العابدین تاغیئیف

ایک مکان بنایا
اس پرریلیف کے ساتھ:

»تم مسلمان ہو، اپنے لوگوں سے پیار کرو!«
عظیم بادشاہ!

قبضہ کرنے والوں کے لئے سب کچھ اجنبی ہے۔
انہوں نے تمام زمینوں کو تباہ کر دیا۔

لیکن اچانک کوئی گرجا
آزاد ہوا، وطن �
عظیم بادشاہ!

�آپ کی ہمت لا زوال ہے۔
حابی کا نام کتابوں میں ہے۔

�آپ کے جواب کے لئے اچھا ہوا،
�آپ کو اجر ملے گا،

عظیم بادشاہ!

نیکیاں نا قابل فراموش ہیں۔
وہ دو�ستی کی بنیاد ہیں،

ہمارا اخوت دائمی ہے
 اور ہم دونوں کو فائدہ پہنچے گا،

عظیم بادشاہ!
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ہماراغم عام ہے۔
ہم مل کر کام کرتے ہیں۔

ہمارے فوجی جنگ میں ہیں۔
ہمارے جواں مرد مل کر لڑ رہے ہیں،

عظیم بادشاہ!

�آپ نے اپنا مددگار ہاتھ بڑھایا،
ہمیں دوست کے طور قبول کیا،

ایک  مضبوط انسان،
ہماری مشکل کو اپنی مشکل سمجھا،

عظیم بادشاہ!

�آپ نے حیرت سے کام لیا۔
دنیا کو ایک پیغام دیا،
دشمن کی مذمت کی،

اس کے کھانے میں زہر شامل کیا،
عظیم بادشاه!

�آپ نے دل کھول کر بات کی،
دفاع کیا جوصحیح تھا،

اپنا غضبناک چہرہ دکھایا۔
دشمن کو �سبق سکھایا،

عظیم بادشاہ!
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ہم نے �آپ کی ٹھوس مدد یکھ�ی۔

�آپ ہمارے مددگار ہیں، ہمارے�ستون ہیں۔
ہمارا دل چاک ہو گیا۔

ہماری روحیں گرم ہو گئیں،
عظیم بادشاہ!

»ایک قوم تین ریا�ستوں میں!«
خدایا کتنی بڑی سچائی ہے!

 میرے رب، ہم �آپ سے بہت خوش ہیں!
باباۓ قوم کا ہزار شکریہ

عظیم بادشاہ!

�آپ اپنے ہر کام میں منصف ہیں۔
�آپ اپنے دوست کے وفادار ہیں،

�آپ کا پاک ہے،
 �آپ ہمیشہ سے بہادر ہیں،

عظیم بادشاہ!

پاک�ستان کو سلام
آرمینیا کو جھڑکنے پ، �

سرکاری طور پر کبھ�ی نہیں،
اس کور با ست مانے پر ہیں،

عظیم بادشاہ!
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�آپ کے نام اور شہرت کی تعریف
اردگان کے ساتھ کندھے سے کندھا ملا کر کھڑے ہونے کے لئے

آدمی کی طرح طاقت کا مظاہرہ کرنے کے لئے بہادر �
آذربائیجان کے لئے، �آپ کے لئے بھائی �

عظیم بادشاہ!

بے ایمان اور سخت دشمن،
کتوں کا ایک پیکٹ

زمین پر ہر چیز تباہ کر دیا،
اور قاراباخ کو تباہ کر دیا۔

عظیم بادشاہ!

وہ لوگوں کو گمراہ کرتے ہیں،
پہاڑ اور وادیاں کھودیتے ہیں،

ہمارے قدیم شہر سے،
جھوٹ پھیلاتے ہیں،

عظیم بادشاہ!

آرمینی بے وقوف ہو گئے، �
بائیں اور دائیں بارودی سرنگیں بچھائے،

زمین میں پتھر دفن کئے،
تاریخ کو مسخ کرنے کی کوشش کی،

عظیم بادشاہ!
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دشمن دوسروں کی تلوے چاٹ رہا ہے۔ 

گیدڑ کی طرح چیخ رہا ہے۔
اس کی دم مغرب کی طرف لہراتی ہے،

ہمیں چیلنج کرتا ہے۔
عظیم بادشاہ!

شکر یہ پوتن،
حکمت کے ساتھ کام کیا،
نکول کا دانت توڑ دیا،

اس کی زبان خالی باہر �آئی،
عظیم بادشاہ!

س�ستی چالیں کام نہیں کرتی تھیں،
چالاک اور برے اعمال،
ان کے ہاتھ داغدار تھے،
زبانیں کاٹ دی گئیں،

عظیم بادشاہ!

ہم 44 دن تک لڑے،
آرمینیوں کو نکال بار پھیکا، �

قاراباخ سے کتوں کی طرح ان کا پیچھا کیا،
عظیم بادشاہ!
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ہماری فوج فتحیاب ہوئی،
زمین واپس لے لی،

دشمن کو دھول چٹایا،
 دنیا کو حیرت زدہ کردیا،

عظیم بادشاہ!

ہم نے دشمن کو انہیں ہی کے خون میں نہلایا۔ 
ہم نے شوشہ کو واپس لے لیا،

ایک مہلک ضرب لگایا۔
ایک زبردست جشن تھا،

عظیم بادشاہ!

آئے ہم ایک بے عزت غلام کے پاس �
اور ایک دلچسپ جال میں پھنس گئے۔

ہمیں دھوکہ دیا گیا۔
ہم خانقندی میں داخل نہیں ہو سکے۔

عظیم بادشاہ!

»خوشی خوشی« پہنچے،
آرمینی باش�ندوں کے لیے لوری گاتے ہیں،  وہ جو �

 جوان کی دیکھ بھال کرتے ہیں، 
جوان کی دیکھ بھال کرتے ہیں، ع

ظیم بادشاہ!
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ہر فوجی کو سلام

وقت ضائع کئے بغیر، 
باڑ پر کیل لگاتے، 

دروازے اور کھڑکیاں نصب کرتے، 
عظیم بادشاہ!

آرمینین اپناوقت ضائع کرتے ہیں ۔ �
 افراب نوکر ہیں،

کھانا پینا اور چھوٹی چھوٹی چیز یں کرنا،
 ملک میں اناج شامل کرنا،

عظیم بادشاہ!

وہ شہد اور کریم کھارہے ہیں، 
انہیں ایک گرم جگہ مل گئی ہے۔

 اور ایک نرم گلے
 ان کی لنگوٹ  بھرا ہوا ہوگا، 

عظیم بادشاہ!

وہ بازو اور گردن سے گلے ملتے ہیں، 
دوسروں کے ساتھ گھل مل جانا،

 ایک دوسرے سے ملتے ہیں
 اور جووں کی طرح چمٹ گئے،

 عظیم بادشاہ!
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تثلیث ایک حل تلاش کرے گا۔ 
ہم بھ�ی نا امید نہیں ہوں گے۔

 کافی دیر ہونے سے پہل فیصلہ کریں، 
ان سے الوداع کہوں

عظیم بادشاہ! |

انہیں رہنے دیں جب روی روانہ ہوں ۔
 ارمینیوں کو نقصان اٹھانے دیں۔ 

انکے بوری بند ہونے دیں۔ 
انہیں اپنی ایڑیاں صاف کرنے دیں،

 عظیم بادشاہ!

»انتقام« یا حیثیت« کے متلاشی افراد
آؤ اور مجھے گولی مار دو«۔ کہو ، �

آرمینیئن  تمام �
ہمارے وطن کو ناپاک کرتے ہیں،

عظیم بادشاہ!

جلد یابد بیڑائی ہوگی۔
 صرف ایک ہی علاج ہوگا۔ 

لوہے کی مٹھ�ی بنے گی،
 اور دشمن دوبارہ کچلا جائے گا،

عظیم بادشاہ!
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آرمینیں مکمل طور پختم ہو جائیں گے۔  �

وہ ہماری زمینیں چھوڑ دیں گے۔
 مغام پھر �سنا جائے گا۔ 

فرش�تے �آسمان سے اتریں گے۔

عظیم بادشاه!
چلو اس لئے ثابت قدم رہو!

آیئے ہم ان کو اپنی مٹھ�ی سے گھو نے دیں!  � 
چلو دشمن کو خاموش کرو؟ 

اور ایک نیا دور شروع کریں،
عظیم بادشاہ! |

�آپ تینوں کو ملاحظہ کر نا چا ہئے،
 دیکھو شوشہ کیسا کام کررہا ہے۔

 اداسی کو مٹا دو، 
آرام کرو۔ خا نکنڈی میں �

قاراباخ میں گھوڑے پر سوار، 
خوشگوار گفتگو کریں۔

 تم ایک ہی مذہب کی پیروی کرو۔
 میوزین ایک ہی دعا پڑھے،

عظیم بادشاہ! |
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حیدر دوز و کے میدان میں چلیں،
گز بلیز دیکھیں،

ایک موسم بہار میں کودو،
 �سید ھے خود ہی ترسشوئی میں، 

عظیم بادشاہ!

کوجلی کا دورہ کر میں، 
وہاں �سیما کور لگا ئیں،

 اپنا سر جھکا اور کھڑا ہو جاؤ، 
سوچئے کہ کیا ہوا... 

تین ممالک کے جھنڈے
ہر کونے کو چاہیں گے،

 میری شادی کی طرح کا جشن تھا۔
مطلب دشمن کا خاتمہ ہے،

عظیم بادشاہ! 

آرمینیا کو خاموش کر دیا گیا۔  �
آدمیوں کی قسم تین عظیم �

 ابوذر �آپ کی تعریف کرتا ہے:
 البام ، طیب ، عمران خان! 

عظیم بادشاہ!

ماسکو
1202.20.20





باب چہارم

C
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اس میں کوئی شک نہیں کہ حب الوطنی کی جنگ میں بے مثال اور تاریخی فت 
ہمارےبہادر �سپاہیوں اور افسروں شہداء اور زنی فوجیوں نے حاصل کی ۔ تاہم، 

یہ ہم سب کا اخلاقی فریضہ ہے کہ وہ ہمارا لوہا منڈلا ہوا الهام حیدار اوغلو علیانیت 
کی بہادری کو پہچانیں اور ان کی تعریف کریں، جنھوں نے اس زندگی اور موت کی 

جنگ کی قیادت، صدر رجب طیب کے خلوص کی پوری ذمہ داری قبول کی ۔ 
اردگان اور برادر اور دوست ملک ترکی ، جس نے �سیاسی ، فومی ، نف�سیاتی اور 
آذربائیجان کی حمایت کی ، اور وزیر اعظم پاک�ستان عمران احمد  ہر ممکن طریقے سے �
خان نیازی کا غیر متزلزل عزم ، ثابت قدمی اور دو�ستی - ان تینوں سربراہان کمانڈر 
انچیف کا ہماری شاندار فتح میں انمول کردار۔ باسمتی سے، جب سے جنگ کا خاتمہ 

ہوا، منافقانہ اور گھناونے دشمن کا برتاو ، اس کے گھر گھر جاوں کی التجا، کچھ 
عالمی رہنماوں کے عجیب وغریب بیانات نے اس حقیقت کو جنم دیا ہے کہ اب بھ�ی 
آجائے گا۔ اس سے پتہ چلتا ہے کہ اگر چہ تنازعہ ایک  اس �آٹے میں بہت زیادہ پانی �
فوج سے ایک �سیاسی میدان میں منتقل ہو چکا ہے لیکن فوجی راہ پر ضروری 
ہوسکتی ہے۔ بظاہر ہم تھوڑے نرم مزابی کے ساتھ، دشمن کے لکڑی کے سر پر 

آئزن ٹھ�ی کی �آخری دھچکے سے نمٹنے اور زخمی سانپ کوفرار ہونے نہیں دیا۔ .. . »  �
مبارکباد نے تثليث !« کہلائے جانے والے فتح کے اوڑ« کے �آخری حصے میں، میں 

اپنے خیالات اور جذبات کا اظہار کرتا ہوں اور ان تینوں اعلی افراد سے عاجزی کے 
ساتھ کہتا ہوں جن کی بہادری کی میں انتہائی مخلصانہ جذبات کے ساتھ تعریف کرتا 
ہوں تا کہ کچھ خطرناک حد تک توجہ دی جائے لمحات خداوند متعال ساری دنیا 

اور انسانیت، ترکی اور پاک�ستان کے عوام ، ہمارے دو�ستوں اور بھائیوں اور ہماری 
پر ایمان قوم کی حفاظت فرمائے!

آجائے جوبھ�ی جان میں �
 اپنانام کمانا چاہئے،

 اور اچھ�ی زندگی گزاریں۔
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آیئے سب کو ایک موقع دیں، � 

مبارک فاتح مثلث!

اپنے شہریوں پر بھروسہ کریں۔ 
انہیں بھائی بنے دو۔ 

انہیں ہتھیار اٹھانے دیں 
اور جنگ میں جانے دیں،

مبارک فاتح مثلث!

لوگوں کو حکم دیناء
 ایک خوشحال ملک کی تعمیر،

ظالموں کو سزا دینا،
 قوم کے پیچھے کھڑے ہوکر

مبارک فاتح مثلث!

ہم اس بارٹی میں تھے۔ 
ہرفوجی خوش تھا۔ 

ہم نے جنگ میں فتح حاصل کی۔
 ہماری روح نے طاقت حاصل کی، 

مبارک فاتح مثلث!

ریاست عوام میں گھل مل گئی۔
 پوری قوم سے صل ہوئی۔ 

ہم نے ایک دوسرے سے مقابلہ کیا 
محاذ کے لئے کام کرنے میں، 

مبارک فاتح مثلث!

زمین نے ریاست کو طاقت دی۔
 فوج کھڑی ہوگئی

 اس طاقت کا مالک بنے۔
 دشمن گھبرا گیا۔

مبارک فاتح مثلث!
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شہدا کی یاد
ہمیشہ رہنا چاہئے۔

 اگر ہم کام میں کرتے ہیں
کسی کو فراموش نہیں کیا جائے گا

مبارک فاتح مثلث!

شہید کے خون کا ایک قطره 
ہر جگہ جنت میں بدل جائے گا۔

آذربائیجان،  پورا �
ترکی اور پاک�ستان،
مبارک فاتح مثلث!

زمی سابق فوجیوں کا علاج، 
ان کے ساتھ ملنے،

 ان کی دیکھ بھال کرنا اور ان سے حسن سلوک کرنا، 
ان کے ساتھ رات کا کھانا کھانا، 

مبارک فاتح مثلث!

انہیں دیکھ بھال کی ضرورت ہے۔
 گھر، کپڑے، روٹی۔ 

کم از کم دیکھ بھال کرنے والا دل،
 ہم ان کے بہت مقروض ہیں، 

مبارک فاتح مثلث!

ہر زندہ رہنے والا تجر بہ کار 
ایک ہیرو ہے، 

آیئے ہمیشہ ان کی مدد کے لئے موجود ہوں  �
اور کہتے ہیں �آپ کا شکر یہ ان کے لئے، 

مبارک فاتح مثلث!

آرمینیئن ایک بار پھر پاگل ہو جائیں اگر �
آئیں گے،   وہ �آگے �
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دشمن پر حملہ، 

اور اسے بار بار توڑ دو،
مبارک فاتح مثلث!

�آپ کو رات کی اچھ�ی نیند نہیں �آئی،
 اپنے لوگوں سے جھوٹ نہیں بولا،

سچ کی توہین نہیں کی،
برائی کے ساتھ اچھانہیں ملا، 

مبارک فاتح مثلث!

رشوت لینے والے اور دین کرنے والے، 
ریاست کو اہمیت نہ دیا۔

 اگر حکومت کی بدنامی ہوتی ہے 
قوم کو ایک تلخ انجام کا سامنا کرنا پڑے گا،

مبارک فاتح مثلث!

قومی دولت کو لوٹنے والے، 
دو ٹانگوں والے گینڈے 

جان لینا چاہئے کہ وہ اپنے ہی خون میں ہیں۔ 
انصاف غالب ہوگا۔ 

مبارک فاتح مثلث!

آواز کہتی ہے:  اوپر سے �
دولت جمع کرنا خالی جذبہ ہے؟ 

دنیاوی سامان بیکار ہے
 کفن کے پانچ ارشیں بس اتنا ہے جس کی ہمیں ضرورت ہوگی، 

مبارک فاتح مثلث!

زندگی مصائب کے بارے میں ہے۔ 
دنیا گندگی کی طرح ہے، 
ہر کوئی تنگ �آچکا ہے۔ 

دولت مندوں نے �آخر کار کیا انتظام کیا؟ 
مبارک فاتح مثلث!
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طہارت کا ترانہ بجایا جائے،
حرام کو چھوڑ دو،

 اسے جلدی سے بجٹ میں واپس جانے دو 
جائیدا دقو م کو واپس کر دی جائے،

مبارک فاتح مثلث!

مزدوری کی قدر کریں 
محنت کی تعریف کریں۔ 

دولت سب کو اپنا حصہ دے گی، 
وافر مقدار میں مادر وطن کی برکات ہیں،

مبارک فاتح مثلث!

عہدیداروں کو سی کا مقروض خودکوشسوس نہیں کرنا چاہئے۔ 
حکومت عوام کے لئے ہے۔ 
قوم کی خدمت کرنی چاہئے 

اور عزت کمائیں، 
مبارک فاتح مثلث!

تثلیث نے »اتحاد« بنایا۔ 
شریروں کو خاموش کیا،

 ایک ساتھ کام کیا 
مارا ماری کی

مبارک فاتح مثلث!

دنیامیں جس کی لاٹھ�ی اس کی بھینس
 طاقتور کوکوئی نہیں روک سکتا۔
 ڈاکٹر زخموں کا علاج کرتے ہیں
 اور رحمت انہیں مندمل کرتی ہے

مبارک فاتح مثلث!

پرانی تاریخ کو حذف کریں، 
روس اب ایک دوست ہے، 
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ہم ایک ہی ملک کے اولاد  ہیں، 

ایک زمین ، ایک کھیت،
مبارک فاتح مثلث!

انگریز نے اس بار
 ان کا وقار بلند کیا۔

 انہوں نے ہدف کو نشانہ بنایا 
اور دائیں طرف کھڑا ہوا،

مبارک فاتح مثلث!

سفر مفت ہوگیا ہے۔ 
ہر چیز میں نظم و ضبط ہے

 مواصلات کی بحالی، 
اقتصادی ترقی،

مبارک فاتح مثلث!

ہماری منزل توران ہے ،
آن پاک ہے،  ہماری کتاب قر�

ہمارا حلف تینوں کی دو�ستی ہے 
انسانیت کے نام پر،
مبارک فاتح مثلث!

تازہ ہوا ایک دوا ہے، 
ٹیکل میکین کا میدان،
 ترن کا پہلا گھونسلہ، 

ایک فاتح جنگ...
مبارک فاتح مثلث!

ہمیں گھر بدلنا پڑا، 
مختلف پانی پینے کے لئے، 
فصلوں کو بونا اور کاٹنا،

گھر بنانے کے لئے،
مبارک فاتح مثلث!
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ہم ایک ہزار سال کے لئے ہجرت کر گئے۔
 ہم نے گھر بنائے ، کہیں سر ڈھکیں، 

ہم سمندرسے گئے۔
 شکر ہے کہ ہم نہ ڈوبے اور نہ ہی غائب ہوئے، 

مبارک فاتح مثلث!

نخچیون کے لئے را�ستہ کھولیں،
 دنیا روش�نی ڈالیں، 

ایران کے لئے ایک مثال بنیں،
 توران  بس ایک قدم  دور،

مبارک فاتح مثلث!

دشمن پانی کو چھوڑ نے کی کوشش کرتے ہیں۔
آرام کرتے ہیں اور نہ ہی سوتے ہیں،   نہ وہ �

جھوٹ پھیلائیں،
توران پر بہتان لگائیں

مبارک فاتح مثلث!

قاراباخ کو تھام لو۔ 
شکست کو نہیں سنبھال سکتا 

کم عقل کتے۔ 
وہ �آپ جیسے پہاڑ کونہیں دیکھتے، 

مبارک فاتح مثلث!

خدا نے ہمیں ایک تجسس بخش چیز عطاء کی ہے۔
 ہمارا پڑوسی ہمیں اکیلا نہیں چھوڑے گا،

 ان کا کوئی مناسب رش�تہ نہیں ہے۔
 افسوس میں ہوں،
مبارک فاتح مثلث!

برتن ابل رہا ہے۔
د شمن پاگل ہورہا ہے
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 یہ واضح طور پر ہمیں شک کرتا ہے۔

 اس کا منجمد بہت دور ہے، 
مبارک فاتح مثلث!

رابرٹ قاتل ادھر ادھر گھومتا ہے۔ 
بیرونی ممالک کا سفرکرتا ہے،
 مدد کے لئے بھیک مانگنا ،

ہتھیاروں کی تلاش، 
مبارک فاتح مثلث!

پھانسی دینے والاسیرز ماتم کر رہا ہے۔ 
اس کی طرف سختی سے د باؤ،

 اس کی دم، بیٹ،
 جو بھ�ی اس کی راہ میں �آتا ہے اسے ہرایک کو دکھاتا ہے،

مبارک فاتح مثلث!

دہش�تگر دکور وکیں۔
آنکھیں کھولیں ۔ اس کی �

 ایک بھ�ی غداری بچ نہیں سکتا،
 مادر وطن جا گو،
مبارک فاتح مثلث!

خان اریز کو تکلیف ہے۔
 اس درد کوکون فراموش کرسکتا ہے؟ 

دن اور رات روتے رہے 
جدائی کے درد سے، 

مبارک فاتح مثلث!

آذربائیجان خوش سے۔  �
ہی اپنے بازو اور پیروں کو پھیلا دیتا ہے۔

کرانے ٹھیک ہور ہا ہے
 اور پھر جنت کہلائے گا،

مبارک فاتح مثلث!
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جنوب افسردہ ہے،
 ہماری ز میں تق�سیم ہے، 

ہم علیحدگی سے بے چین ہیں۔
کیا یہ زخم کبھ�ی نہیں بھر پائے گا؟

مبارک فاتح مثلث!

تمہارے ہاتھ برائی نہیں کرتے، 
�آپ کا منہ کبھ�ی لا یعنی نہیں بکتا۔ 

تمہارے اعمال نیک ہیں، 
�آپ کی بنیاد ایمانداری پر ہے، 

مبارک فاتح مثلث!

ہمارا ملک خوشحال ہو! 
ہمارا بھوری رنگ بھیٹر یا ٹاور دوسروں پر بھلاۓ!

ہمارا خون بہنےنہ دے! 
ہماری فوج مضبوط ہو!

مبارک فاتح مثلث!

میں ابوذر ہوں، میری کہانیاں 
ختم ہو چکیں،  میرے پیارے!

میرے ہیرو، ہمیشہ ہمارے لئے زندہ جاوید ہیں:
 الہام ، طیب عمران، 

مبارک فاتح مثلث!
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POETIC EPIC OF THE 

GREAT VICTORY

The theme of Karabakh has always been treat-
ed in Azerbaijani literature as one of the at-

tributes of the Motherland. For this reason, in 
the oral and written literature of Azerbaijan, 
Karabakh has been cherished for many centu-
ries as a glorified Motherland. The motif of “un-
forgettable Karabakh” in folklore has drawn at-
tention to the history of this fascinating part of 
Azerbaijan and its natural beauties. Great Azer-
baijani poet Nizami Ganjavi praised a “blossom-
ing Karabakh” through the “Description of Bar-
da” in his poem “Iskandarnama”. Mullah Panah 
Vagif, Gasim bey Zakir and Khurshidbanu Na-
tavan wrote about “the beauty of these lands, 
the beauty of this country” in the broadest sense 
when talking about the splendor of Karabakh. In 
general, prior to the Nagorno-Karabakh conflict, 
the Karabakh motif served as a poetic inspiration 
in Azerbaijani literature. However, after the Ar-
menian-Azerbaijani Nagorno-Karabakh conflict 
broke out, leading to the Armenian occupation 
of this ancient Azerbaijani land with the support 
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of its patrons, the “soft melodies” of Karabakh 
were replaced with those of dejection and pessi-
mism. Over time, under the influence of military 
and political events, Karabakh came to be associ-
ated with the subject of patriotism, struggle and 
war. This literature has played an important part 
in preparing the Azerbaijani people for mobili-
zation in the liberation of Nagorno-Karabakh.

Finally, as a result of the Iron Fist and reso-
lute policy of victorious Supreme Command-
er-in-Chief and President of the Republic of 
Azerbaijan Ilham Aliyev, the triumphant end to 
the Karabakh war 30 years later re-introduced 
poetic harmony to the Karabakh issue. The 
“Ode of Triumph” poem by the chairman of the 
Moscow branch of the Azerbaijan Union of Writ-
ers, Doctor of Philology and Professor Abuzar 
Bagirov (Abuzar Turan), published in through 
“Adabiyyat Gazeti” newspaper, fully reflects the 
mood of the new historical stage of Karabakh.

It should be noted first of all that the process 
of artistic reflection of the Victory of the Azerbai-
jani people in the Patriotic War for Karabakh has 
already begun in our literature. People’s poet Sa-
bir Rustamkhanli’s poem “The Return to Karab-
akh”, written hot the heels of the Victory, paved 
the way for a shift from the theme of struggle for 
the return and liberation of our lands in Karab-
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akh to the artistic understanding and interpreta-
tion of the historic Victory. Sabir Rustamkhanli’s 
“The Return to Karabakh” served as a harbin-
ger for a successful transition from the genre of 
short stories to works of art on the theme of the 
Patriotic War.

Abuzar Turan’s poem “The Ode of Triumph”, 
as its name suggests, is a poem of dedication. 
Both Sabir Rustamkhanli and Abuzar Turan, 
feeling that victory in the Patriotic War was on 
its way, decided to create their poems. The po-
ems by Sabir Rustamkhanli and Abuzar Turan 
represent a highly poetic expression of the atti-
tude the poets and citizens demonstrate to the 
historic victory in the Patriotic War. These inspi-
rational works serve as a perfect foundation for 
literature about the Great Victory.

Abuzar Turan’s poem “The Ode of Triumph” 
is a lyrical poem with a public and political con-
tent from the genre standpoint. “The Ode of Tri-
umph” is a poetic monologue of an Azerbaijani 
poet who was delighted by the Great Victory. In 
this poem, the extraordinary joy and national 
pride born of the historical Victory turn into sin-
cere and inspiring verses. It is worth noting that 
this poem is Abuzar’s first poetic meeting with 
readers. The literary community knows him as 
a quick-witted publicist, a qualified translator, 
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an objective critic and, finally, a tireless literary 
scholar with a deep erudition. He is a patriot-
ic champion and publisher of Azerbaijani liter-
ature in Russia, currently the only protagonist 
of it in this country. Although I was aware that 
he occasionally writes poems, I was exceedingly 
delighted to see this amazing piece, “The Ode 
of Triumph”, by Abuzar Turan. It is gratifying 
that Professor Abuzar Bagirov (Turan), whom I 
have known for many years as a sincere friend, 
brother and sometimes co-researcher, who has 
worked on various highly very important pro-
jects for our literature in Moscow’s literary and 
cultural environment, was able to express his 
impressions about the political and military pro-
cesses at a highly poetic level. In addition to the 
general verses such as “Kudos to our brave sol-
diers, Congratulations on this victory!,” the in-
troductory lyrical prose Abuzar Turan wrote be-
fore each chapter represent wonderful poetic ex-
amples of sincerity, the rhetoric of inner spiritual 
joy and pride born of Victory. “It is beyond doubt 
that the unprecedented victory of our beloved 
Azerbaijan in the 44-day patriotic war became 
possible thanks to the heroism of our glorious 
Army… May God rest our martyrs in peace and 
grant healing to our wounded veterans!”
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The objective poetic value of the great Victory 
of the Azerbaijani people in the Patriotic War is 
clearly expressed in the following verses of the 
poem:

We fought for 44 days,
Threw out the Armenians,
Chased them like dogs
From all of Karabakh…

Our army won,
Took back the land,
Afflicted the enemy,
Amazed the world…

We made the enemy choke in its own blood,
We took back Shusha,
Dealt a deadly blow,
Had a great celebration…

“The Ode of Triumph” by Abuzar Turan is, 
in fact, a perfect poem glorifying our Great Vic-
tory. Although there is a tradition in the history 
of Azerbaijani literature to dedicate poems to 
different historical and literary figures, Abuzar 
Turan did not repeat it and chose an original 
method of praising the victorious Supreme Com-
mander-in-Chief of the Patriotic War, President 
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Ilham Aliyev for achieving this historic victory, 
but also emphasizing the unity and solidarity of 
President of the Republic of Turkey Recep Tayy-
ip Erdogan and Prime Minister of the Islamic 
Republic of Pakistan Imran Ahmed Khan Niazi, 
both of whom gained the status of our full and 
eternal allies due to the successful and goal-ori-
ented foreign policy. For this reason, in addition 
to a chapter entitled “My Commander-in-Chief” 
and dedicated to the Azerbaijani Leader, Presi-
dent Ilham Aliyev, the poem also contains chap-
ters about these prominent heads of state, their 
merits and contributions. It goes without saying 
that Supreme Commander-in-Chief Ilham Aliyev 
is the main and leading character of the “Ode of 
Triumph”. In addition, the creation of an artistic 
image of three heads of state in one piece of work 
and the dedication of a separate chapter to each 
of them, as Abuzar Turan has done in “The Ode 
of Triumph”, is the first such experience in Azer-
baijani literature. Abuzar Turan (Bagirov) praises 
the services of Supreme Commander-in-Chief Il-
ham Aliyev, the undisputed hero of the Patriotic 
War, and also the leaders of friendly and brother-
ly countries who wholeheartedly supported this 
historic victory. This technique has also enabled 
a comprehensive approach to the issue of the Pa-
triotic War and created conditions for its broad-
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er interpretation. Along with great artistic skill, 
“The Ode of Triumph” required a great deal of 
political knowledge, which was demonstrated 
quite successfully. The theme chosen in the po-
etic presentation by Abuzar Turan, the chairman 
of the Moscow Branch of the Azerbaijan Union of 
Writers and for many years a professor at one of 
the most authoritative schools worldwide, Mos-
cow State University of International Relations, 
provided an artistic interpretation of the issue 
and highlighted the role and services of the three 
countries’ leaders. From this standpoint, “The 
Ode of Triumph” has an important literary and 
historical significance as a poem dedicated to Su-
preme Commander-in-Chief Ilham Aliyev and 
his political allies.

The chapter entitled “My Command-
er-in-Chief” of “The Ode of Triumph” performs 
several important functions. It serves as a perfect 
introduction to the rest of the poem. “My Com-
mander-in-Chief” paves the way for coordinat-
ing further sections of the poem. However, as 
the name suggests, “My Commander-in-Chief” 
is the main component of the “Ode of Triumph”. 
In this chapter, Abuzar Turan generalizes the 
key points he wanted to communicate in “The 
Ode of Triumph”. “My Commander-in-Chief” 
can be viewed as a literary compass of the poem.
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By drawing on all his poetic talent, Abu-
zar Turan created a complete poetic portrait of 
Commander-in-Chief Ilham Aliyev against the 
background of the Patriotic War. The poem de-
scribes the causes and course of the Patriotic War 
and glorifies its successful result under the lead-
ership of the Commander-in-Chief. The reader 
gets a clear idea of the factors that made the Pa-
triotic War necessary for Azerbaijan, the key mo-
ments of the war for Karabakh and the essence of 
the historic victory. Since it is not a history book 
or a journalistic article, Abuzar Turan did not 
simply describe the realities of the Patriotic War 
but managed to create a glorious poetic epic of 
this history. “The Ode of Triumph” describes the 
policy, resolve, determination and military skill 
of President Ilham Aliyev and shows things the 
way they were during the Patriotic War. Abuzar 
Turan created a complete artistic image of Pres-
ident Ilham Aliyev and Commander-in-Chief Il-
ham Aliyev:

Your fist is made of iron,
You don’t spare the killer,
You can’t be stopped by fog
Or snow in the mountains,
My Commander-in-Chief!
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…People’s eyes are on you,
Gorgud’s words are with you,
The truth is with you,
Victory itself is with you,
My Commander-in-Chief!

…You are well-versed in every field.
You speak impromptu. 
Your power comes from God,
You learned the lessons from the Great One,
My Commander-in-Chief!

In his poem, Abuzar Turan highlights the 
multifaceted activities and contributions of the 
Supreme Commander-in-Chief against the back-
ground of the realities of Azerbaijan’s history and 
future goals. He poetically assesses the role and 
place of the head of our state in the fate of our 
people. The chapter “My Commander-in-Chief” 
mentions Goycha district and the city of Yere-
van, the iron-door Derbent, Borchali and Zange-
zur, which have left their mark on the historical 
destiny of Azerbaijan, in the context of the arti-
ficially created Karabakh conflict. The numerous 
metaphors and epithets about the Supreme Com-
mander-in-Chief such as “You spoke your mind 
openly”, “Eternal history is written by you”, “The 
Motherland’s fortress of dignity, you leave a mark 
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in history”, “You found a cure for the disease, and 
return dignity to the nation”, “Your fist is made 
of iron”, “Your policies and always true, your 
answers are spot on”, “The world admires your 
wit”, “You are a lion, the son of a lion” and others 
provide a figurative artistic solution that poetical-
ly revives the image of the leader.

The chapter “The esteemed President” of Abu-
zar Turan’s “The Ode of Triumph” is dedicated to 
the poetic interpretation of the full support pro-
vided by the fraternal Republic of Turkey based 
on the strategic importance of national leader 
Heydar Aliyev’s “One nation in two states” for-
mula. It has been the key factor in achieving a 
just victory in the war. Noting that one of the 
main reasons for the bloody tragedies such as the 
“Black January” and the Khojaly genocide before 
the Patriotic War was the isolation of Azerbaijan 
in the military and political arena, the author 
compares the importance of fraternal Turkey’s 
support. The following verses of the poem are 
a natural and legitimate poetic embodiment of 
the strong and durable unity between Azerbaijan 
and Turkey in the Karabakh war, which stems 
from the “One nation in two states” idea:

“One nation in two states!”
Rest in peace, Great Leader!
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Eternal and deep wisdom!
A testament to you and us,
The esteemed President!

My Turkey quickly
Created a pleasant landscape,
Turned into a shield,
And became armor for us,
The esteemed President!

The chapter “The esteemed President” 
sounds like an ode of unity between Azerbaijan 
and Turkey. Abuzar Turan expresses his grat-
itude to the President of the Republic of Tur-
key, Recep Tayyip Erdogan, for his unwavering 
commitment to the historic mission of brother-
ly Turkey, which showed true dedication and 
support for Azerbaijan in difficult times. The 
immense respect expressed for Turkey in Abu-
zar Turan’s poetic presentation is summarized 
in the person of President Recep Tayyip Erdo-
gan. In this sense, “The esteemed President” 
serves as a poetic confession of the Turkey-Re-
cep Tayyip Erdogan and the Azerbaijan-Turkey 
Unity. In return for the unequivocal support of 
the Republic of Turkey for Azerbaijan, the Azer-
baijani poet also took it upon himself to convey 
the high respect and esteem of our people for 
the leader of the brotherly country:
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Jeweler of politics,
Master of speech,
Skilled military commander,
Flag bearer of Turkism,
The esteemed President!

A tall hero,
Kind in brotherhood,
Sincere and great man,
Recep Tayyip Erdogan,
The esteemed President!

Abuzar Turan sees one of the main reasons for 
the Republic of Turkey’s being a powerful state 
in the loyal, professional and patriotic team of 
the country’s leader. “The esteemed President” 
chapter of the poem talks about Turkish National 
Defense Minister Hulusi Akar Pasha as someone 
who “made mountains move and the enemy re-
treated”, about Foreign Minister Mevlut Çavu-
soglu as someone who “builds his course straight 
and makes the nation feel proud”, about the 
leader of the National Movement Party, healthy 
nationalist Dovlet Bahcali’s in a highly respectful 
and heartfelt tone, and about the Grand National 
Assembly’s full support of Azerbaijan’s just war. 
All these are not simply an expression of the ex-
isting reality, but also an echo of appreciation of 
a stable and loyal team in the brotherly country.
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Observations show that when Abuzar Turan 
speaks about the realities of Azerbaijan and the 
leaders of fraternal countries, he prepares the 
ground for the main point of the poem by recall-
ing a number of significant events. I believe that 
the author of “The Ode of Triumph”, in its chap-
ter “The Great Sovereign” dedicated to Prime 
Minister of the Islamic Republic of Pakistan 
Imran Ahmed Khan Niazi, found a successful 
detail to link an event in the early 20th centu-
ry, when great Azerbaijani philanthropist Haji 
Zeynalabdin Tagiyev sent 300,000 vaccines at his 
own expense to prevent the spread of plague in 
Pakistan, with the unequivocal state support of 
this friendly country to the state and people of 
Azerbaijan. At the same time, the poem’s em-
phasis on the attitude of the Islamic Republic 
of Pakistan to the aggressor Armenia, “for nev-
er officially calling it a state”, aims to show that 
international relations have reached the level of 
true brotherhood. Based on these points, the au-
thor’s verses about the unshakable solidarity of 
our peoples and states, “Our grief is common, 
we work together. Our soldiers are at war, our 
men are fighting together”, prove that a true 
friendship based on historical traditions has be-
come strong and reliable. After these arguments, 
Abuzar Turan’s remarks about Prime Minis-
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ter of the Islamic Republic of Pakistan Imran 
Ahmed Khan Niazi show the resolute position 
of the head of state who “stood firm as a man” 
in guarding the friendly and brotherly country, 
its state and values:

You stretched out your helping hand,
Regarded us as a friend,
Stood firm as a man,
Saw our cause as your own,
Great Sovereign!

...You spoke your mind openly,
Defended who was right,
Showed your angry face,
Taught the enemy a lesson,
Great Sovereign!

In his “Great Sovereign!” chapter, Abuzar 
Turan’s poetic views on Azerbaijan-Turkey-Pa-
kistan friendship and solidarity emphasize the 
importance of the unity and cooperation of these 
friendly and partner countries in terms of “de-
stroying the enemy” and “building a new era” 
not only for these countries but also for the 
world community as a whole. 

Abuzar Turan’s poem “The Ode of Triumph” 
expresses the poet’s attitude to the occupying 
Armenia and Armenian traitors through vital 
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details.  The lines such as “The Armenians are 
few. And yet they challenge the world. Their 
brain is dead. Punch is their remedy”, “Their 
history is full of lies. They are like scorpions and 
snakes. Flattery, deceit, slander”, “Their leader 
celebrated, and even danced in Shusha. A slea-
zy man, Humiliated Nikol Pashinyan”, “Razed 
everything to the ground. And destroyed Karab-
akh”, “They lead people astray, Dig up mountains 
and valleys, Walk in our ancient city, And spread 
lies”, “The enemy clearly annoys us. Its frenzy 
goes too far”, “Executioner Serzh is mourning, 
Pressing his side hard” and others clearly illus-
trate Armenia’s true colors and the notorious 
defeat. At the same time, Abuzar Turan sees a 
way out of the current situation for Armenia in 
joining the new vital initiatives. This conclusion 
by Abuzar Turan is not only one of the main 
calls contained in “The Ode of Triumph”, it also 
demonstrates that Azerbaijan supports the new 
reality it has created in the region. At the same 
time, the views about the Zangezur problem and 
the Nakhchivan corridor bring to the fore the ob-
jective results of the lessons of the Patriotic War.

The fourth chapter of “The Ode of Triumph” 
is dedicated to the artistic generalization of the 
lessons of the Karabakh Patriotic War and the 
message about the future. In general, through-
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out the poem, Abuzar Turan rightly defends the 
idea that a new era can only set in cooperation 
based on justice and mutual trust. This correct 
political view has become the basis of the poet’s 
position in “The Ode of Triumph”. “The Bless-
ed Victorious Trinity”, written by Abuzar Turan 
with great inspiration, is hailed as a reliable and 
peacekeeping alliance that guarantees peace, se-
curity, stability and cooperation in the region and 
the world. He describes the unity and solidarity 
of Azerbaijan, Turkey and Pakistan, which he 
figuratively calls a “trinity of states” and a “trin-
ity of commanders”, as an example of political 
alliance in the world. He says, “You did not have 
a good night’s sleep, Did not lie to your people, 
Did not slander the truth, Did not mix good with 
evil”. Abuzar Turan firmly believes that “it is the 
moral duty of all of us to recognize and appre-
ciate the heroism of our iron-fisted knight Ilham 
Heydar oglu Aliyev, who took full responsibility 
for the leadership of this life-and-death battle, 
the sincerity of President Recep Tayyip Erdo-
gan and the brotherly and friendly country of 
Turkey, which supported Azerbaijan political-
ly, militarily, psychologically and in every pos-
sible way, and the unwavering determination, 
steadfastness and friendship of Prime Minister 
of Pakistan Imran Ahmed Khan Niazi”. Indeed, 
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the heartfelt appreciation of such reliable and 
benevolent friendship and alliance, which is the 
moral duty of every human being, is truly a re-
sponsible and honorable task of literature and 
art of the new age. I am of the opinion that Abu-
zar Turan fulfilled this glorious mission, which 
is the duty and task of contemporary literature 
and art, together with every son of the home-
land, by writing “The Ode of Triumph” with 
great skill. “The Ode of Triumph” deserves to be 
seen as a successful artistic accomplishment of 
this important literary-historical task as the first 
and perfect work of art about the “Blessed Vic-
torious Trinity” in Azerbaijan’s literature in the 
years of independence. Abuzar Turan’s poetic 
conclusions about the “Blessed Victorious Trini-
ty” complement not only this poem, but also the 
epoch of the triumph of justice in Karabakh in 
the broadest sense:

Ordering the people right,
Building a happy country,
Punishing the unjust,
Standing behind the nation,
The Blessed Victorious Trinity!

…Our goal is Turan,
Our book is the Koran,
Our oath is friendship of the three
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In the name of humanity,
The Blessed Victorious Trinity!

…Your hands are not evil,
Your mouth does not talk nonsense,
Your deeds are righteous,
Your foundation is honest,
The Blessed Victorious Trinity!

Abuzar Turan’s “The Ode of Triumph” is a 
poetic epic written in Azerbaijani literature ded-
icated to the historic Victory in the Patriotic War.

“The Ode of Triumph” is a song about Azer-
baijan’s Great Victory.

The concept of the “Blessed Victorious Trin-
ity” is an artistic discovery by Abuzar Turan, a 
poetic formula of mutual trust between nations 
and states.

“The Ode of Triumph” is a poetic call for new 
victories.

Isa Habibbayli,
Academician, Vice-President of the Azerbaijan National 

Academy of Sciences, Director-General of the ANAS 
Institute of Literature named after Nizami Ganjavi, 

Member of the Milli Majlis of the Republic of Azerbaijan
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This 44-verse ode has been written in Moscow with 
unending applause and admiration for OUR 

LEADER, COMMANDER-IN-CHIEF ILHAM 
HEYDAR OGLU ALIYEV, the son of the great lead-
er and the embodiment of our hopes, who has written 
his and his father’s name in our history with golden 
letters with his unbending iron-like resolve, patriot-
ic determination, courageous warfare against a con-
temptible enemy, unimaginable heroism, extraordi-
nary military and political talent that astonished the 
world, liberation of our sacred lands, revitalization of 
the insulted dignity of our nation at the cost of the 
blood of our martyrs, writing a new history of our 
nation. This poem is also a tribute to our WISE PEO-
PLE who rallied around their leader like an iron fist 
and to our VICTORIOUS ARMY that made this vic-
tory possible: 
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We mourned for thirty years,
Buying grief and selling sorrow,
We had nightmares,
It is thanks to you that we reached our goal, 
My Commander-in-Chief!

Nikol had crossed the line,
Talking nonsense to us,
He tried to threaten us, sow panic,
See what you did to the enemy,
My Commander-in-Chief!

He said “Fire!” to the soldier,
He said “Wake up! Rise!” to the nation,
He said “Kill the enemy!”
His voice was very confident,
My Commander-in-Chief!

He ordered the brave soldiers,
Red blood covered the mountains and valleys,
The dam was full of bodies,
Shells were landing everywhere,	
My Commander-in-Chief!

Your fist is made of iron,
You don’t spare the killer,
You can’t be stopped by fog
Or snow in the mountains,
My Commander-in-Chief!
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The lowly enemy
Would not leave of its own accord.
It would have loved to stay,
So bring the army forward,
My Commander-in-Chief!

Our army is ready for war,
Digging a grave for the enemy.
Lost is the path of the infidels,
Eternal history is written by
My Commander-in-Chief!

Success is your twin brother,
Let the enemy know the taste of blood.
Your name is dear to your people,
Your genes are pure and clean,
My Commander-in-Chief!

The son of the Great Leader,
The Motherland’s fortress of dignity.
Take revenge on the enemy
And leave a mark in history
My Commander-in-Chief!

People’s eyes are on you,
Gorgud’s words are with you,
The truth is with you,
Victory itself is with you,
My Commander-in-Chief!
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Keep yours weapons polished,
Keep your tanks oiled,
Keep your borders closed,
Keep your country ready,
My Commander-in-Chief!

You chased the enemy like a dog,
You cut off its claws,
You pulled out its tail,
You crushed its mob,
My Commander-in-Chief!

Nikol is like a puppet now.
He sold himself for “green” bucks.
You turned him into a slave.
Let him go away now,
My Commander-in-Chief!

This donkey danced “Yalli”,
The clown of Pashinyan,
You taught him a lesson,
Let him lick his wound now,
My Commander-in-Chief!

The Armenians bent over backwards
And found a way out.
They grabbed their toilets
And ran to Yerevan,
My Commander-in-Chief!
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Half-witted Pashinyan
Threw a stone at himself,
Betrayed by his own spouse,
He turned his meal into poison,
My Commander-in-Chief!

Your soldiers have no fear,
Each of them is made of bronze.
Your officers follow your orders.
Your have an iron fist,
My Commander-in-Chief!

Both the opposition and government,
Are united in serving the nation.
There is only one slogan:
“Our people should be happy!”
My Commander-in-Chief!

A thousand thanks to the martyrs,
Let them rest in paradise.
Respect for those wounded,
Compassion, attention, generosity,
My Commander-in-Chief!

May God bless us all,
May flowers blossom in Shusha,
May the Kharibulbul flower bloom,
May the enemy be cursed,
My Commander-in-Chief!
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The nation’s spirits are high,
Mugham is music to our ears.
Spring is just round the corner,
The whole of Karabakh is not enough for us,
My Commander-in-Chief!

Kudos to our brave soldiers,
Congratulations on this victory!
I implore you,
Do take Goycha for us,
My Commander-in-Chief!

Can there be a Motherland without Iravan?
Everyone is talking about this.
Someone whose lands are lost can’t fall asleep
And those achieving their goals celebrate,
My Commander-in-Chief!

Zangezur is sobbing,
Its gardens are wounded,
Mountains are asking for help
And waiting for good times,
My Commander-in-Chief!

I have nothing to do with the South,
The Iron Door is quite strong,
This tangle can be easily untangled,
So let’s resolve it and be happy,
My Commander-in-Chief!
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There are difficulties in Borchali,
May God send his mercy there!
May ill-wishers vanish,
And may this wound heal,
My Commander-in-Chief! 

The sleeping “uncle” will wake up,
And comfortably snatch his share.
There were many ill-wishers around,
So don’t stretch the string too hard,
My Commander-in-Chief!

The damned Tsar Nicolas,
And wove a net for us from the Armenians.
The ungrateful got impudent.
And had to be punished severely,
My Commander-in-Chief!

Our people were humiliated,
You found a cure for the disease.
The Armenians turned into a dumb dog,
You returned dignity to the nation,
My Commander-in-Chief!

You are well-versed in every field.
You speak impromptu. 
Your power comes from God,
You learned the lessons from the Great One,
My Commander-in-Chief!
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Glory to brave Erdogan!
Long live Khan Imran!
Turan is as united as ever,
May the lands of Turks celebrate,
My Commander-in-Chief!

Those who doubted the war,
Those who laughed at the idea,
Those who seized every opportunity
Should now wear white shrouds,
My Commander-in-Chief!

Those as slippery as a snake,
Those as full as a tick,
Those who went against you
Let them die and be gone,
My Commander-in-Chief! 

The prosperous garden,
The Karabakh you revived
Is shouting that you are a mountain!
You are a rock, thank you!
My Commander-in-Chief!

One who defeats the enemy,
One who does the right thing,
One who says “Dear Motherland!”
And relies on his sons,
My Commander-in-Chief!
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The Khankandi and Lachin road
Shall be full of soldiers,
Reinforce it left and right
To break the enemy’s arm,
My Commander-in-Chief!

The Armenians are a heavy burden,
Traitors begged him.
They are a true scourge,
There are traps all around us,
My Commander-in-Chief!

We have known you since your young years,
Serious, wise and kind.
Doing good is your habit,
As is sharing good news with the people,
My Commander-in-Chief!

Your policies are always true.
You are a clear polyglot,
Giving face-to-face interviews.
Your answers are always spot-on,
My Commander-in-Chief!

The world admires your wit.
All of Azerbaijan is proud of you.
The victorious man on a white horse,
The world is at your feet,
My Commander-in-Chief! 
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You will take all the lands in full.
Build Heydarabad.
You will always be the leader
And cure the people,
My Commander-in-Chief!  

Oak grows on its roots.
Your son Heydar will learn the lesson.
Time will come for his own vow
To lead the country,
My Commander-in-Chief!

May the Creator be with you!
May he help you, my courageous hero!
Stand firm, you are my eyes and my soul!
The son of the Turkic world, my Ilham!
My Commander-in-Chief! 

A saga has been written in your honor,
By jubilant Abuzar Turan,
You are a lion, the son of a lion!
KARABAKH IS AZERBAIJAN!
MY COMMANDER-IN-CHIEF!
Moscow, 5 December 2020
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It is beyond doubt that the unprecedented victory of 
our beloved Azerbaijan in the 44-day patriotic war 

became possible thanks to the heroism of our glorious 
Army and every single one of its officers and soldiers. 
May God rest our martyrs in peace and grant healing 
to our wounded veterans.

Thankfully, in this life-and-death battle our victo-
rious Army was led by the politically and militarily 
perfect, the iron-fisted and brave commander of ex-
traordinary strength – our Commander-in-Chief, the 
nation’s trusted leader Ilham Heydar Oglu Aliyev.

Along with this, there is an undeniable fact that 
we can never forget, that we have no moral right to 
forget! In a philosophical, psychological and practical 
sense, this war embedded the “One Nation in Two 
States” concept into the minds of the entire Turan 
community, became a part of people’s mindset and 
created a spiritual transformation in their daily lives.

The great Turkish people, who have been with us 
from the very first moments of the patriotic war, as 
well as their head of state, one of the world’s most 
influential politicians, a courageous man and fearless 
commander, President of Turkey Mr. Recep Tayyip 
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Erdogan, have played an invaluable part in this his-
toric victory. I am sure that many valuable works will 
be written about this, research and analysis will be 
conducted. For my part, I express my endless grati-
tude, respect and wishes of utmost love to the whole 
Turkish nation, as well as the esteemed President, for 
standing by our nation, for being together with our 
people, for supporting our Azerbaijan and its Com-
mander-in-Chief in resolving the fateful Karabakh 
issue. I do hope that this poetic book I am writing in 
Moscow, a city I have been living and working in for 
more than 40 years, will appease my thirsty soul at 
least a little. May Almighty God protect and guide all 
human beings, including the people of Turan!
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Having no support is a misery,
Darkness is a torture.
It would be wrong not to admit that
It is the nation that ends up suffering,
The esteemed President!

We found ourselves alone.
We were wounded in our own homeland.  
We mourned incessantly.
We quietly boiled from within,
The esteemed President! 

During the “Black January”
We did not see a response,
Anyone who would share in our grief
Or feel for us,
The esteemed President!

The Armenians attacked us,
Razed the world around them to the ground,
Unleashed a lot of suffering
And put us in a bag,
The esteemed President!

The Khojaly genocide,
Our voices fell on deaf ears.
We weren’t strong enough to be heard.
Lightning struck us,
The esteemed President!
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We lost Karabakh,
The nation was distraught.
Our dignity was shattered.
The IDPs made houses of clay,
The esteemed President!

One million homeless people,
Homes were left without hearths,
Refugees deprived of ancestral lands,
And officials devoid of brains,
The esteemed President!

There was no-one to extend a helping hand.
No-one offered even a pea.
The people did not sleep day and night,
But my people survived,
The esteemed President!

Heydar Bey came forward to lead us.
Thank God for that day!
The leader created law and order
And the nation was mobilized,
The esteemed President!

He thought it over and 
Stopped the enemy in its tracks.
“A ceasefire”, he said.
Saving the country,
The esteemed President!
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Azerbaijan grew stronger,
Relied on the Turkish people.
We rejoiced at seeing the brother,
And things started improving,
The esteemed President!

An ill person looks for a medicine,
A doctor treats the wound,
Someone in the dark sobs,
But when the brother comes, they will celebrate,
The esteemed President!

“One nation in two states!”
Rest in peace, Great Leader!
Eternal and deep wisdom!
A testament to you and us,
The esteemed President!

My Turkey quickly
Created a pleasant landscape,
Turned into a shield,
And became armor for us,
The esteemed President!

You rose to become a defender
For you brother Ilham!
Our eyes were filled with tears of joy.
Live on to a hundred years!
The esteemed President!
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The “clean land” of Pakistan
And Prime Minister Imran Khan,
Thank you so much for your support!
Your blood is the same as ours,
The esteemed President!

The Armenians are few,
And yet they challenge the world.
Their brain is dead.
Punch is their remedy,
The esteemed President!

Their history is full of lies.
They are like scorpions and snakes:
Flattery, deceit, slander,
Hit them with all your might!
The esteemed President!

The ancestor Tigran
Allegedly built a Great Armenia.
They falsified history, 
Claiming that there was no Turan,
The esteemed President!

A nation enslaved by myths
Lives with a deficient ideology.
Its dishonorable diaspora 
Muddies the water for no reason,
The esteemed President!
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Their leader celebrated
And even danced in Shusha.
A sleazy man
Humiliated Nikol Pashinyan,
The esteemed President!

The patron of Armenians
Denying the truth
And causing great harm to peace
The impudent Monsieur Macron,
The esteemed President!

America calls the shots,
Sells its goods to everyone,
Defends the wrong,
And sets nations against each other,
The esteemed President!

The Armenians go to hell,
There is a deeper point,
But the world is different already,
Even sheep are ready to tear,
The esteemed President!  

Turkey was there to help,
Took a great step,
Intervened at the right time,
The enemy’s ardor faded away,
The esteemed President!
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Always stand by your commander!
Hulusi Akar Pasha,
You made mountains move,
And the enemy retreated,
The esteemed President!

Cavusoglu stands firm,
Builds his course straight,
Stops the evil,
Makes the nation feel proud,
The esteemed President! 

Dovlat Bey is strong,
His speeches are powerful,
His anger with the enemy is boundless.
Armenians ran away fast,
The esteemed President! 

A product of Ataturk –  
The Grand National Assembly
Gave you unanimous support,
Much to everyone’s delight,
The esteemed President!

Kudos to every minister
Waiting for your order.
Deputies are ready 
To sing the anthem of brotherhood,
The esteemed President!
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Our patience overflowed.
Our hearts beat fast.
Victory was the result.
Such was the wish of God!
The esteemed President!

The victorious and glorious Army
Made the enemy choke in its own blood.
Our men stood firm.
The iron fist struck hard,
The esteemed President!

You are strong and formidable.
You are world famous.
Your faith is strong.
You are valued in Turan,
The esteemed President!

Lessons learned from Ataturk
Talk about Turkism!
Turan makes its voice heard.
Your journey is sacred,
The esteemed President!

The President reciting epics
Caused an outcry in Iran.
The South is a gem,
Turan gets broken there...
The esteemed President!
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Our hearts are wounded.
Our destiny is full of ordeals.
Azerbaijan is divided,
I wonder where the homeland is,
The esteemed President!

What’s the point in endless talk?
Find common ground with Russia,
Move mountains together,
Do useful work,
The esteemed President!

Kipchak is our steppe.
Turkish-Slavic is our hand.
Our roots, our language
Used to be common,
The esteemed President!

Our customs are similar.
We are committed to our word.
We love the homeland
And hate the enemy,
The esteemed President!

You are friends with Putin.
You should go hand in hand.
Tell him, dear brother,
Turks are your only friend,
The esteemed President!
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What is written can’t be erased…
Stand firm, there are many enemies.
Friendship is a spear, an arrow,
Made the cowards kneel,
The esteemed President!

Jeweler of politics,
Master of speech,
Skilled military commander,
Flag bearer of Turkism,
The esteemed President!

A tall hero,
Kind in brotherhood,
Sincere and great man,
Recep Tayyip Erdogan,
The esteemed President!

Our martyrs were not in vain.
We won this time,
Abuzar is your soldier,
Victorious commander, 
The esteemed President!

                                 Moscow, 05.01.2021
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GREAT SOVEREIGN!

The 44-day Patriotic War, which gave our people the 
joy of victory thanks to the unparalleled heroism 

of our glorious Army, helped us not only identify the 
healthiest and necessary components of the govern-
ment-opposition landscape in the country, but also be-
came litmus paper in revealing our friends who openly 
and sincerely stood by us all along, our partners who 
murmured something for the sake of formality and our 
arch foes who spewed hatred. It showed again that na-
tive Turkey and native Azerbaijan are brotherly coun-
tries and we are two hearts in one body. It also revealed 
the unshakable bonds of friendship with brotherly Pa-
kistan. We can proudly say that this victory elevated 
the dignity of the Turkish community of the entire 
Turan region in the true sense of the word. This life-
and-death battle was marked by the appearance of two 
holy Trinities complementing each other: 1) a trinity 
of states – Azerbaijan-Turkey-Pakistan; 2) a trinity of 
commanders – Ilham Heydar oglu Aliyev-Recep Tayy-
ip Erdogan-Imran Khan Ahmad Niyazi!

Chapter III of “The Ode of Victory”, entitled 
“GREAT SOVEREIGN!”, is dedicated to a resolute, 
strong-willed, highly intelligent and broadly erudite 



290

kk

Abuzar Turan

politician, a competent head of state who loves his 
people, a valuable man who values friendship, broth-
erhood and goodness, a brave military commander, 
Prime Minister of Pakistan Imran Ahmed Khan Nia-
zi. An instructive incident comes to my mind at this 
point.

Haji Zeynalabdin Tagiyev (1823–1924), a million-
aire, philanthropist, enlightener, a generous man, a 
“father of the nation” who spent a significant part of 
his earnings on the development of the nation, who 
was not indifferent to the suffering, livelihoods and 
daily lives of his Muslim brothers and the human 
race in general, saved the fraternal people of Pakistan 
from a terrible death by buying 300,000 ampoules of 
vaccine from Europe to stop the terrible plague pan-
demic in the early 20th century. The grateful people 
of Pakistan remembered this kindness and, as soon as 
the country gained independence from Great Britain 
in 1947, included details of this unforgettable act by 
Haji Zeynalabdin Tagiyev in textbooks and provid-
ed a guarantee that the younger generation would 
never forget such generosity. For this reason, the peo-
ple and the state of Pakistan have always considered 
Azerbaijan a true friend and brother. At this point, it 
is worth saying: May God have mercy on you, may 
your abode be Paradise, good people, generous, kind 
and wise men, MEN who saw the beginning and the 
end of the world!
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Kind and generous man,
You earned yourself a great fame.
Good deeds are never forgotten,
Will always be remembered,
Great Sovereign!

At the beginning of last century
Pakistan was in tears.
Life was at the edge of a precipice
It was a battle for survival,
Great Sovereign!

A terrible plague
Struck the nation.
This poison spread fast.
The nation was suffering,
Great Sovereign!

“Father of the Nation” Haji
Found a cure for the scourge,
Assumed all expenses,
And bought the vaccine,
Great Sovereign!

Zeynalabdin Tagiyev
Built a house
With a bas-relief on it:
“You are a Muslim, love your people!”
Great Sovereign!
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Everything is alien to the occupier.
It destroyed all the lands.
But suddenly there was a roar,
The homeland was liberated,
Great Sovereign!

Your courage is immeasurable.
Haji’s name is in the books.
Well done for your response,
You will be rewarded,
Great Sovereign!

Good deeds are unforgettable.
They are a foundation for friendship,
Our brotherhood is eternal
And will benefit us both,
Great Sovereign!

Our grief is common.
We work together.
Our soldiers are at war.
Our men are fighting together,
Great Sovereign!

You stretched out your helping hand,
Regarded us as a friend,
Stood firm as a man,
Saw our cause as your own,
Great Sovereign!
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You worked wonders,
Sent a message to the world,
Condemned the enemy,
Added poison to its meal,
Great Sovereign!

You spoke your mind openly,
Defended who was right,
Showed your angry face,
Taught the enemy a lesson,
Great Sovereign!

We saw your valuable help.
You are our support, our pillar.
Our hearts calmed down.
Our souls got warm,
Great Sovereign!

“One nation in three states!”
God, what a great truth!
My Lord, we are so pleased with you!
A thousand thanks to the father,
Great Sovereign!

You are fair in everything you do.
You are loyal to a friend,
You are always noble,
You are always brave,
Great Sovereign!
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Kudos to Pakistan
For giving Armenia a rebuff,
For never officially
Calling it a state,
Great Sovereign!

Applause to your name and fame
For standing shoulder to shoulder with Erdogan,
For showing strength like a man
For you brother Azerbaijan,
Great Sovereign!

Dishonorable and sordid enemy,
A pack of dogs
Razed everything to the ground,
And destroyed Karabakh,
Great Sovereign!

They lead people astray,
Dig up mountains and valleys,
Walk in our ancient city,
And spread lies,
Great Sovereign!

The Armenians have got stupid,
Planted mines left and right,
Buried stones in the ground,
Trying to distort history,
Great Sovereign!
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The enemy licks other’s heels,
Howls like a jackal,
Wags its tail to the west,
Challenges us,
Great Sovereign!

Thank you Putin,
Did things wisely,
Broke Nikol’s tooth,
His calls came out empty,
Great Sovereign!

Cheap tricks did not work,
Cunning and evil deeds,
Their hands were stained,
Tongues were cut off,
Great Sovereign!

We fought for 44 days,
Threw out the Armenians,
Chased them like dogs
From all of Karabakh,
Great Sovereign!

Our army won,
Took back the land,
Afflicted the enemy,
Amazed the world,
Great Sovereign!
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We made the enemy choke in its own blood,
We took back Shusha,
Dealt a deadly blow,
Had a great celebration,
Great Sovereign!

We came across a dishonorable slave
And fell into an interesting trap.
We were tricked, 
We could not enter Khankendi,
Great Sovereign!

“Peacekeepers” arrived,
Those who sing lullaby to Armenians,
Those who take care of them,
Those who look after them,
Great Sovereign!

Kudos to every soldier
For wasting no time,
Nailing the fence,
Installing doors and windows,
Great Sovereign!

Armenians idle their time away.
Officers are servants now,
Doing the cooking and little things,
Adding grain to the mill,
Great Sovereign!



297

kk
The Ode Of Triumph

They are eating honey and cream,
They have found a warm place
And a soft embrace 
Their diapers will be full,
Great Sovereign!

They hug with arms and neck,
Mingle with others,
Meet with each other
And cling like ticks,
Great Sovereign!

The trinity will find a solution.
We will never be hopeless.
Make a decision before it is too late,
Say farewell to them,
Great Sovereign!

Let them cry when the Russians leave.
Let Armenians suffer.
Let their bag be closed.
Let them polish their heels,
Great Sovereign!

Those seeking “revenge” or “status”
Say, “Come and shoot me”.
All Armenians 
Defile our homeland,
Great Sovereign!
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Sooner or later there will be a fight.
There will be only one cure.
The iron fist will rise,
And crush the enemy again,
Great Sovereign!

The Armenians will be completely gone.
They will leave our lands.
Mugham will be heard again.
Angels will come down from heaven,
Great Sovereign!

Let’s therefore stand firm!
Let’s punch them with our fist!
Let’s silence the enemy!
And start a new period,
Great Sovereign!

The three of you should organize a visit,
See how Shusha is doing.
Wipe away sadness,
Have rest in Khankendi,
Great Sovereign!

Ride a horse in Karabakh,
Have a pleasant conversation.
You follow one religion.
May muezzin read a prayer,
Great Sovereign!
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Go up to Jidir Duzu plain,
Watch gazelles,
Dive into a spring,
Right into Turshsuyu itself,
Great Sovereign!

Visit Khojaly,
Plant sycamore there,
Bow your head and stand firm,
Think about what happened…
Great Sovereign!

Flags of three countries
Decorate each corner,
It was a celebration, like a wedding.
Let the mean enemy be gone,
Great Sovereign!
 
Armenia was silenced,
By three great men,
Abuzar admires you:
Ilham, Tayyib, Imran Khan!
Great Sovereign!

			   Moscow, 02.02.2021
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THE BLESSED VICTORIOUS 

TRINITY!

It is beyond doubt that the unprecedented and his-
toric victory in the Patriotic War was achieved by 

our brave soldiers and officers, martyrs and wounded 
veterans. However, it is the moral duty of all of us to 
recognize and appreciate the heroism of our iron-fisted 
knight Ilham Heydar oglu Aliyev, who took full re-
sponsibility for the leadership of this life-and-death 
battle, the sincerity of President Recep Tayyip Erdo-
gan and the brotherly and friendly country of Turkey, 
which supported Azerbaijan politically, militarily, 
psychologically and in every possible way, and the un-
wavering determination, steadfastness and friendship 
of Prime Minister of Pakistan Imran Ahmed Khan Ni-
azi – the invaluable role of the three heads of state and 
three Commanders-in-Chief in our glorious victory. 

Unfortunately, ever since the war ended, the be-
havior of the hypocritical and loathsome enemy, its 
door-to-door pleas, the bizarre statements by some 
world leaders have led to the fact that this dough will 
still take a lot of water. This suggests that although 
the conflict has moved from a military to a political 
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plain, the military path may be necessary again. Ap-
parently, we have been a little soft-hearted, didn’t deal 
the last Iron Fist blow to the wooden head of the ene-
my and let the wounded snake escape...

In the last part of “The Ode of Triumph”, called 
“The Blessed Victorious Trinity!”, I share my 
thoughts and feelings and humbly ask the three su-
preme persons whose heroism I praise with the most 
sincere feelings to pay attention to a few alarming 
moments. 

May the Almighty Creator protect the whole world 
and mankind, the people of Turkey and Pakistan, our 
friends and brothers, and our troubled nation!
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Whoever comes to life 
Should earn himself a name,
And lead a good life.
Let’s give everyone a chance,
The Blessed Victorious Trinity!

Rely on your citizens.
Let them become you brother.
Let them take up arms 
And go to war,
The Blessed Victorious Trinity!

Ordering the people right,
Building a happy country,
Punishing the unjust,
Standing behind the nation,
The Blessed Victorious Trinity!

We were a fist this time.
Every soldier rejoiced.
We won a victory in the war.
Our spirit gained strength,
The Blessed Victorious Trinity!

The state mixed with the people.
The nation was completely reconciled.
We competed with each other
In working for the front,
The Blessed Victorious Trinity!
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The land gave power to the state.
The army stood up
To own this power.
The enemy was terrified,
The Blessed Victorious Trinity!

The memory of martyrs
Should live on forever. 
If we do things right 
No-one will be forgotten,
The Blessed Victorious Trinity!

A drop of martyr’s blood
Will turn everywhere into paradise. 
The whole of Azerbaijan,
Turkey and Pakistan,
The Blessed Victorious Trinity!

Heeding the wounded veterans,
Visiting with them,
Caring and speaking kindly to them,
Eating dinner with them,
The Blessed Victorious Trinity!

They need care,
Home, clothes, bread,
At least a caring heart,
We owe them a lot,
The Blessed Victorious Trinity!



307

kk
The Ode Of Triumph

Every surviving veteran
Is a hero,
Let’s always be there to help them
And say “Thank you!” to them,
The Blessed Victorious Trinity!

If the Armenians go crazy again
They will come forward,
Attack the enemy,
And break it again and again,
The Blessed Victorious Trinity!

You did not have a good night’s sleep,
Did not lie to your people,
Did not slander the truth,
Did not mix good with evil,
The Blessed Victorious Trinity!

Bribe-takers and embezzlers,
Belittled the state.
If the government is disgraced
The nation will face a bitter end,
The Blessed Victorious Trinity!

Those plundering national wealth,
Two-legged rhinoceros
Should know that they will choke in their own blood.
Justice will prevail,
The Blessed Victorious Trinity!
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The voice from above says:
It is an empty passion to gather wealth!
Worldly goods are in vain,
Five arshins of shroud is all we will need,
The Blessed Victorious Trinity!

Life is about suffering,
The world is like a mess,
Everyone is fed up,
What did the wealthy manage to do after all?
The Blessed Victorious Trinity!

Let the anthem of purity be played,
Let the forbidden be gone,
Let it quickly go back to the budget,
Let the property be returned to the nation,
The Blessed Victorious Trinity!

Value the labor
Appreciate the hard work.
Wealth will give everyone their share,
Abundant are blessings of the motherland,
The Blessed Victorious Trinity!

Officials shouldn’t make anyone feel indebted.
The government is for the people.
It should serve the nation
And earn respect, esteem,
The Blessed Victorious Trinity! 
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The trinity built a “Unity”,
Silenced the wicked,
Acted together 
And struck hard,
The Blessed Victorious Trinity!

Might is right in the world.
No-one objects to the strong.
Doctor treats the wounds
But mercy heals them,
The Blessed Victorious Trinity!

Delete old history,
Russia is a friend now,
We are children of one country,
One land, one field,
The Blessed Victorious Trinity!

The British this time
Raised their dignity.
They hit the target spot-on
And stood on the right side,
The Blessed Victorious Trinity!

Travel has become free.
Everything is disciplined:
Revival in communication,
Economic growth,
The Blessed Victorious Trinity!
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Our goal is Turan,
Our book is the Koran,
Our oath is friendship of the three
In the name of humanity,
The Blessed Victorious Trinity!

Fresh air is a medicine,
The Tekle-Mekan plain,
Turan’s first nest,
A victorious battle...
The Blessed Victorious Trinity!

We had to change home,
To drink a different water,
To sow and reap crops,
To build new homes,
The Blessed Victorious Trinity!

We migrated for a thousand years,
We built homes, covered roads,
We reached the sea.
Thankfully, we did not sink or disappear,
The Blessed Victorious Trinity!

Open the road to Nakhchivan,
Shed light on the world,
Be an example for Iran,
Give a second breath to Turan,
The Blessed Victorious Trinity!
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The Ode Of Triumph

Enemies try to muddy the water.
They neither rest nor sleep,
Spread lies,
Slander Turan,
The Blessed Victorious Trinity!

Hold on to Karabakh.
Can’t handle the defeat
The lousy dogs.
They don’t see the mountain like you,
The Blessed Victorious Trinity!

God has given us a curious lot,
Our neighbor won’t leave us alone,
They have no proper kin!
Woe is me,
The Blessed Victorious Trinity!

The pot is boiling.
The enemy is going nuts
It clearly annoys us,
Its frenzy goes too far,
The Blessed Victorious Trinity!

Robert the killer wanders around.
Travels to foreign lands,
Begging for help,
Imploring for weapons,
The Blessed Victorious Trinity!
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Abuzar Turan

Executioner Serzh is mourning,
Pressing his side hard,
Wagging his tail, bat,
Shows it to everyone who comes his way,
The Blessed Victorious Trinity!

Stop the terrorist.
Open his eyes.
Not a single traitor shall survive,
Wake up the motherland,
The Blessed Victorious Trinity!

Khan Araz is in pain,
Who can forget this pain?
Days and nights spent crying
From the pain of separation,
The Blessed Victorious Trinity!

Azerbaijan rejoices.
It spreads its arms and wings.
Karabakh is recovering
And is called paradise again,
The Blessed Victorious Trinity!

The south is dejected,
Our land is divided,
We are tired of separation.
Will this wound never heal?
The Blessed Victorious Trinity!
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The Ode Of Triumph

Your hands are not evil,
Your mouth does not talk nonsense,
Your deeds are righteous,
Your foundation is honest,
The Blessed Victorious Trinity!

May our country prosper!
May our gray wolf tower over others!
May our nose not bleed!
May our army get stronger!
The Blessed Victorious Trinity!

I am Abuzar, my saga
Is over, my dears!
Always be there for us, my heroes:
Ilham, Tayyib, Imran,
The Blessed Victorious Trinity!

			   Moscow, 18.02.2021



ÖN SÖZÜN MÜƏLLİFİ 
VƏ 

TƏRCÜMƏÇİLƏRİN 
QISA BİYOGRAFYASI

C
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ÖN SÖZÜN MÜƏLLİFİ
AKADEMİK İSA HƏBİBBƏYLİ

İsa Əkbər oğlu Həbibbəyli 16 oktyabr 1949-cu 
ildə Azərbaycanın Naxçıvan Muxtar Respubli-
kası Şərur rayonunun Danzik kəndində müəllim 
ailəsində anadan olub. 

Azərbaycan Dövlət Pedaqoji İnstitunun Nax-
çıvan filialında “Azərbaycan dili və ədəbiyyatı” 
ixtisası üzrə ali təhsil alıb (1971). Azərbaycan 
Elmlər Akademiyası Nizami Gəncəvi adına 
Ədəbiyyat İnstitutunun aspiranturasında təhsi-
lini davam etdirib (1974–1978).

“XX əsrin əvvələrində Azərbaycan romantik 
lirikasının bədii xüsusiyyətləri” mövzusunda 
namizədlik (1980) və “Cəlil Məmmədquluzadə: 
mühiti və müasirləri” (1996) mövzusunda dok-
torluq dissertasiyaları müdafiə edib.
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Naxçıvan Dövlət Universitetində uzun illər 
elmi-pedaqoji fəaliyyət göstərib (1975–2013). Beş 
il elmi işlər üzrə prorektor (1991–1996), 17 il rek-
tor vəzifəsində çalışıb (1996–2013). 

Naxçıvan MR Ali Məclisinin deputatı olub 
(1998–2005).

AMEA-nın müxbir üzvü (2001) və həqiqi 
üzvü (2003) seçilib.

2005-ci ildən indiyə qədər Azərbaycan Res-
publikası Milli Məclisinin millət vəkilidir.

2013-cü ildən AMEA-nın vitse-prezidenti və 
Nizami Gəncəvi adına Ədəbiyyat İnstitutunun 
baş direktorudur.

Azərbaycan Respublikasının Əməkdar elm 
xadimidir(1999). “Şöhrət” (2007), “Şərəf” (2009), 
“I dərəcəli Vətənə xidmət” (2019) ordenlərilə təl-
tif olunub.

15-dən artıq monoqrafiyanın, 30-a yaxın kita-
bın, 1000-ə qədər elmi, eimi-kütləvi məqalənin 
müəllifidir. Onun elmi axtarışları Azərbaycan 
ədəbiyyatı tarixinin və nəzəriyyəsinin əsas is-
tiqamətlərini əhatə edir.

Alimin əsərləri azərbaycan, türk, rus, ingilis, 
çin, fransız, alman, bolqar, polyak, qazax, qırğız, 
özbək, türkmən, tatar, tacik, gürcü, urdu və di-
gər dillərdə nəşr olunub.

Azərbaycan Yazıçılar Birliyinin üzvüdür.
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İSA HABİBBEYLİ

İsa Ekber oğlu Habibbeyli, 16 Ekim 1949 yı-
lında Azerbaycan’ın Nahçıvan Özerk Cumhu-
riyretinin Şerur ilçesine bağlı Danzik köyünde 
öğretmen bir ailenin çocuğu olarak doğdu. 

Azerbaycan Devlet Pedagoji Enstitüsünün 
Nahçıvan şubesinde “Azerbaycan Dili ve Ede-
biyatı” bölümünü bitirdi (1971). Azerbaycan 
İlimler Akademisi Nizami Gencevî adına Ede-
biyat Enstitüsünde yüksek lisansını tamamladı 
(1974–1978).

“XX. Yüzyılın Evvelerində Azərbaycan Ro-
mantik Lirizminin Edebî Hususiyetleri” konulu 
yüksek lisans tezini 1980 yılında tamamladı ve 
“Celil Memmedkuluzadə: Muhiti ve Çağdaşla-
rı” konulu doktora tezini ise 1996 yılında savu-
narak bilim doktoru oldu.

Nahçıvan Devlət üniversitetində uzun yıllar 
ilmi-pedagojik faaliyetlerde bulundu (1975–
2013). Beş yıl ilmi işler üzere rektör yardımcılığı 
(1991–1996), 17 yıl da rektör olarak görev yaptı 
(1996–2013). 

Nahçıvan Özerk Cumhuriyeti Ali Meclisine 
milletvekili seçildi (1998–2005).
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2001 yılında Azerbaycan Milli İlimler Akade-
misine aday üye, 2003 yılında ise asli üye seçildi.

2005 yılından bu yana Azerbaycan Cumhu-
riyeti Milli Meclisinde milletvekili olarak görev 
yapmaktadır.

2013 yılından bu yana Azerbaycan Milli İlimler 
Akademisi Başkan Yardımcısı ve Nizami Gencevi 
Adına Edebiyat Enstitüsünün baş direktörüdür.

1999 yılında Azerbaycan Cumhuriyeti Emek-
tar İlim Hadimi” mükafatını alan İsa Habibbey-
li, “Şöhret” (2007), “Şeref” (2009), “I. Dereceli 
Vatana Hizmet” (2019) madalyalarının sahibidir.

On beşten fazla monografinin, otuza yakın 
kitabın ve yaklaşık 1000 kadar ilmi makalənin 
müellifidir. Onun ilmi araştırmaları Azerbaycan 
Edəbiyatı tarihinin ve nazariyesinin esas istika-
metlerini ihata etmektedir.

İsa Habibbeyli’nin eserleri Azerbaycan, Tür-
kiye, Rusya, İngiltere, Çin, Fransa, Almanya, 
Bulgaristan, Polonya, Kazakistan, Kırgızistan, 
Özbekistan, Türkmenistan, Tataristan, Tacikis-
tan, Gürcistan, Pakistan ve diğer ülkelerde ya-
yımlanmıştır.

İsa Habibbeyli Azerbaycan Yazarlar Birliği 
üyesidir.

C



Zəfər nəğməsi

319

kk
 عیسٰی حبیببیلیکی

آذربائیجان کے )خود مختار جمہوریہ( نخچیوان، بمقام دانزک گاؤں ضلع  کی پیدائش �
  61 اکتوبر 9491 کو عیسٰی اکبر اوغلو حبیب بیلی شرور کے ایک ععلمی خانوادے

 میں پیدا ہوئے۔
آذربائیجان ا�سٹیٹ پیڈاگوجیکل ان�سٹی ٹیوٹ کی نخچیوان شاخ میں    انہوں نے �
آذربائیجان آذربائیجانی زبان اور ادب« کے شعبے سے گریجویشن )1791( اور � �« 

 اکیڈمی �آف سائنسز کے نظامی گنجوی ان�سٹی ٹیوٹ �آف لٹریچر سے ماسٹر ڈگری
مکمل کی )4791-8791(۔

آذربائیجانی رومانوی   عیسی حبیب بیلی، 0891 میں »02 ویں صدی کے اوائل میں �
 گیت کی ادبی خصوصیات« پر اپنی ماسٹر ڈگری اور 6991 میں »جلیل محمد قلی

زادہ: حوالی اور ہم عصر« پر اپنی ڈاکٹریٹ کی ڈگری حاصل کی۔
  عیسی حبیب بیلی سالوں تک نخچیوان ا�سٹیٹ یونیور�سٹی میں علمی و تدریسی 

 خدمات انجام دی )5791-3102(۔ اور پانچ سال سائنسی امور کے نائب ریکٹر
)1991–6991( اور 71 سال  )6991–3102( ریکٹر کے عہدہ پر بہ�ی فائز رہے۔

 وہ نخچیوان خود مختار جمہوریہ کی اعلی اسمبلی کے رکن رہے )8991-5002(۔ 
آذربائیجان نیش�نل اکیڈمی �آف سائنسز کے امیدوار رکن اور 3002 میں  1002 میں �
آذربائیجان کے نیش�نل اسمبلی کے رکن  اصل رکن منتخب ہوئے۔ 5002 سے جمہوریہ �

ہیں۔
آذربائیجان نیش�نل اکیڈمی �آف سائنسز کے نائب صدر اور نظامی   3102 سے، وہ �

گنجوی ان�سٹی ٹیوٹ �آف لٹریچر کے جنرل ڈائریکٹر ہیں۔
آذربائیجان کا تجربہ کار خادم علم« اوارڈ حاصل کرنے والے   9991 میں »جمہوریہ �
آذربائیجان کے ان معزز  سائنسدانوں میں سے ہیں  عیسی حبیب بیلی، جمہوریہ �

آنر« )9002(، »مادر وطن کے نام اعلی خدمات«  جن کو »گلوری« )7002( ، »�
 )9102( جیسے اوارڈ سے نوازا گیا ہے۔

  عیسی حبیب بیلی، 51 سے زائد مونوگراف، 03 سے زائد کتابوں اور تقریبا 000,1 
آذربائیجانی ادب کی  علمی، تحقیقی مضامین کے مصنف ہیں۔ ان کی سائنسی تحقیق، �
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تاریخ اور نظریہ کی اہم سمتوں پر محیط ہے۔
آذربائیجان، ترکی، روس، انگلینڈ، چین، فرانس، جرمنی،    ان کے تحقیقی کام �
 بلغاریہ، پولینڈ، قزاق�ستان، کرغیز�ستان، اوزبک�ستان، ترکمن�ستان، تاتار�ستان،
تاجک�ستان، جارجیا، پاک�ستان اور دیگر کئی ممالک سے شائع ہوچکے ہیں۔

آذربائیجان یونین �آف رائٹرز کے رکن ہیں۔     وہ �

C
ISA HABIBBAYLI

Isa Akbar oglu Habibbayli was born in Dan-
zik village of Sharur District, the Nakhchivan 
Autonomous Republic of Azerbaijan, into a 
teacher’s family on 16 October 1949.

He graduated from the Nakhchivan branch of 
the Azerbaijan State Pedagogical Institute with a de-
gree in “Azerbaijani language and literature” (1971). 
He continued his postgraduate studies at the Insti-
tute of Literature named after Nizami Ganjavi of the 
Azerbaijan Academy of Sciences (1974-1978).

He defended his doctoral thesis on “Artistic 
features of Azerbaijani romantic lyrics in the ear-
ly 20th century” in 1980 and his doctoral thesis 
on “Jalil Mammadguluzadeh: environment and 
contemporaries” in 1996.

He worked at Nakhchivan State Universi-
ty (1975-2013) for many years. He served as 
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Vice-Rector for Scientific Affairs for five years 
(1991–1996) and a Rector for 17 years (1996–2013).

He was a member of the Supreme Assembly 
of the Nakhchivan AR (1998–2005).

He was elected a corresponding member in 
2001) and full member of ANAS in 2003.

He has been a member of the Milli Majlis of 
the Republic of Azerbaijan since 2005.

Since 2013, he has been Vice-President of 
ANAS and the General Director of the Institute 
of Literature named after Nizami Ganjavi.

He is an Honored Scientist of the Republic of 
Azerbaijan (1999). He has been awarded the or-
ders of “Glory” (2007), “Honor” (2009), “Service 
of the Motherland of the First Degree” (2019).

He is the author of more than 15 monographs, 
about 30 books, about 1,000 research and pop-
ular articles. His scientific research covers the 
main directions of the history and theory of 
Azerbaijani literature.

His works have been published in Azerbaija-
ni, Turkish, Russian, English, Chinese, French, 
German, Bulgarian, Polish, Kazakh, Kyrgyz, Uz-
bek, Turkmen, Tatar, Tajik, Georgian, Urdu and 
other languages.

He is a member of the Azerbaijan Union of 
Writers.
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TƏRCÜMƏÇİ İMDAT AVŞAR

İmdat Həsən oğlu Avşar 5 may 1967-ci ildə Kır 
şəhərinin Kaman rayonunda anadan olub. İbti-
dai və orta təhsilini Kamanda tamamlayıb. Qazi 
Universitetinin Pedaqoji İnstitutunu və İnönü 
Universitetinin İdarəetmə və təhsil nəzarəti fa-
kültəsini bitirmişdir. Sonra Fırat Universitetinin 
Sosial Elmlər İnstitutunda aspirantura təhsili al-
mış və 30 il Milli Təhsil nazirliyində müəllimlik 
və müfəttişlik etmişdir. Hazırda Türk ədəbiyyatı 
vakfının müdiri, Türk ədəbiyyatı jurnalının baş 
redaktoru vəzifələrində çalışır.

O, Türkiyə Yazıçılar Birliyinin, Azərbaycan Ya-
zıçılar Birliyinin, Avrasiya Yazıçılar Birliyinin və 
Dünya Gənc Türk Yazıçılar Birliyinin üzvüdür.

Yüzdən artıq əsəri müxtəlif türk dillərindən 
ana türkcəyə tərcümə edən İmdat Avşar həm də 
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“Süsənləri solan çöl” (2009), “Soyuq röya” (2011), 
“Azərbaycanda Evliya Çələbinin izləri” (2012), 
“Anamın saatları” (2013, Azərbaycan türkcəsində), 
“Qarabağ hekayələri antologiyası” (2015, Qənirə 
Paşayeva ilə birgə), “Sovuq uyqu” (2015, özbəkcə) 
və “Göyərçin sevdası” kimi kitabların müəllifidir.

C
TERCÜMECİ İMDAT AVŞAR

Hasan oğlu İmdat Avşar, 05/05/1967 yılında 
Kır şehri Kaman ilçesinde doğdu. İlk ve orta 
öğrenimini Kaman’da tamamladı. Gazi Üniver-
sitesi Pedagoji Enstitüsünü ve İnönü Üniversite-
si Eğitim Yöneticiliği ve Deneticiliği bölümünü 
bitirdi. Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Ensti-
tüsünde Yüksek Lisansını tamamladı. Millî Eği-
tim Bakanlığında 30 yıl boyunca öğretmenlik 
ve yöneticilik yaptı. Halen Türk Edebiyatı Vakfı 
müdiri ve Türk Edebiyatı dergisi genel yayım 
yönetmeni görevini yürütmektedir. 

Türkiye Yazarlar Birliği, Azerbaycan Yazarlar 
Birliği, Avrasya Yazarlar Birliği ve Dünya Genç 
Türk Yazarlar Birliği üyesidir. 

Farklı Türk dillerinden yüzden fazla eseri ana 
Türkçeye çeviren İmdat Avşar; Çiğdemleri Solan 
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Bozkır (2009), Soğuk Rüya (2011), Evliya Çele-
bi’nin İzinde Azerbaycan (2012), Anamın Saat-
leri (2013, Azerbaycan Türkçesiyle), Karabağ 
Hikayeleri Antolojisi (2015, Ganire Paşayeva ile 
Birlikte), Sovık Tüş(2015, Özbekçe) ve Güvercin 
sevdası gibi eserlerin müellifidir.

C
 مصنف امداد اوشار

  
  حسن اوغلو امداد اوشار 7691/50/50 کو کر شہر کے کمان )ضلع( میں پیدا

 ہوا۔  انہوں نے اپنی ابتدائی اور ثانوی تعلیم کمان میں مکمل کی۔ انہوں نے غازی
 یونیور�سٹی پیڈاگوجیکل ان�سٹی ٹیوٹ اور اینونو یونیور�سٹی کے شعبہ تعلیمی انتظام

 اور نگرانی سے گریجویشن کیا۔ فرات یونیور�سٹی کے ان�سٹی ٹیوٹ �آف سوشل
 سائنسز سے ایم اے مکمل کی۔ انہوں نے قومی وزارت تعلیم میں بطور ا�ستاد اور
 منتظم 03 سال تک کام کیا۔  وہ اب بھ�ی ترک لٹریچر فاؤنڈیشن کے ڈائریکٹر اور

آذربائیجان رائٹرز  ترک لٹریچر میگزین کے چیف ایڈیٹر ہیں۔ وہ ترک رائٹرز یونین، �
 یونین، یوریشین رائٹرز یونین اور ورلڈ ینگ ترک رائٹرز یونین کے رکن ہیں۔

  امداد اوشار نے ترک لہجوں سے سو سے زائد تخلیقات کا ترکی زبان میں
 ترجمہ کیا۔ ان کی کچھ اہم تصانیف یہ ہیں: »مٹتے ہوے کروکس کے قدم« )9002(،

آذربائیجان« )2102(,  »سرد خواب« )1102(، »اولیاء چلیبی کے نقش قدم میں �
آذربائیجانی ترکی میں، 3102(، »قاراباخ کہانیوں سے  »میری ماں کا گھوڑا« ) �

 انتخاب« ) غنیرہ پاشایوا کے ساتھ، 5102(، »سرد خواب« )اوزبک ترکی میں،
1102(، »کبوتر سے محبت«۔
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TRANSLATOR IMDAT AVSAR

Imdat Avsar was born on 05/05/1967 in Kaman. 
He completed his primary and secondary educa-
tion in Kaman. He graduated from Gazi Univer-
sity Pedagogical Institute and İnönü University 
Education Management and Supervision De-
partment. He completed his master’s degree at 
Fırat University Institute of Social Sciences. He 
worked as a teacher and manager for 30 years 
in the Ministry of National Education. He still 
serves as the Vice President of the Türk Edebi-
yatı Vakfı (Turkish Literature Foundation).

He is a member of Writers Union of Turkey, Azer-
baijan Writers Union, the Eurasian Writers Union 
and the World Young Turkish Writers Union. 

Imdat Avsar, who translated more than a 
hundred works from Turkish Dialects into Turk-
ish, is the author of the works such as Steppes of 
fading crocuses (2009), Cold Dream (2011), In the 
Footsteps of Evliya Çelebi, Azerbaijan (2012), 
Hours of my mother (2013, in Azerbaijani Turkish), 
Karabakh Stories Anthology (2015, with Ganire 
Pashaeva), Cold Dream (2015, Uzbek ) and Love 
for a pigeon.
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TƏRCÜMƏÇİ MERAJ ALAM

Meraj Alam 5 avgust 1993-cü ildə Hindista-
nın Bihar əyalətində doğulub. 2013-2016 illərdə 
Hindistanın Yeni-Dehli şəhərində Jamiya Islam 
Milli Universitetində ali təhsil alıb. 2019-cu ildə 
İstanbulda Marmara Universitetində Türk dili 
və ədəbiyyatı fakültəsində Türk Araşdırmaları 
Institutunun Türk dili və ədəbiyyatı kafedrasın-
da aspiranturanı bitirib. Hazırda həmin ali mək-
təbin doktoranturasında təhsilini davam etdirir, 
eyni zamanda Hindistanın kitabxanalarındakı 
əlyazmalar üzərində tədqiqat işləri aparır. Tür-
kiyənin bir sıra nüfuzlu jurnallarında çoxlu elmi 
məqalələri dərc olunub.

C



Zəfər nəğməsi

327

kk
TERCÜMECİ MERAJ ALAM

5 Ağustos 1993 tarihinde Hindistan’ın Bihar 
eyaletinde doğdu. Lisans eğitimini Jamia Millia 
Islamia Üniversitesi (Yeni Delhi-Hindistan) Türk 
Dili ve Edebiyatı Bölümü’nde 2013-2016 yılları 
arasında tamamladı. 2019 yılında Marmara Üni-
versitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Türk 
Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalında yüksek li-
sansını tamamladı. Hâlen Marmara Üniversite-
si Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Türk Dili ve 
Edebiyatı Anabilim Dalında doktora öğrenimine 
devam etmekte, Hindistan’daki kütüphanelerde 
bulunan Türkçe el yazmaları üzerine araştır-
malar yapmaktadır. Türkiye’deki farklı hakemli 
dergilerde çok sayıda ilmî makalesi yayımlandı. 

C
 مصنف محمد معراج عالم

وہ 5 اگست 3991 کو بھارت کی ریاست بہار میں پیدا ہوئے۔ انہوں نے 3102-
 6102 کے درمیان جامعہ ملیہ اسلامیہ یونیور�سٹی )نئی دہلی انڈیا( کے شعبہ ترک
 زبان و ادب میں اپنی انڈر گریجویٹ تعلیم مکمل کی۔ 9102 میں ، اس نے مارمارا
 یونیور�سٹی ، ان�سٹی ٹیوٹ �آف ترکک ا�سٹڈیز ، ڈیپارٹمنٹ �آف ترک لینگویج اینڈ

 لٹریچر میں ماسٹر ڈگری مکمل کی۔ وہ ابھ�ی تک مارمارا یونیور�سٹی ، ان�سٹی ٹیوٹ
 �آف ترکک ا�سٹڈیز ، ڈیپارٹمنٹ �آف ترک لینگویج اینڈ لٹریچر میں ڈاکٹریٹ کی تعلیم
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 جاری رکھے ہوئے ہے ، اور ہندو�ستان کی لائبریریوں میں ترک نسخوں پر تحقیق کرتا
 ہے۔ انہوں نے ترکی میں مختلف حوالہ جات جرائد میں بہت سے سائنسی مضامین

شائع کیے ہیں۔

C
TRANSLATOR MERAJ ALAM

He was born on August 5, 1993 in the state 
of Bihar, India. He completed his undergradu-
ate education at Jamia Millia Islamia Universi-
ty (New Delhi-India) Department of Turkish 
Language and Literature between 2013-2016. In 
2019, he completed his master’s degree at Mar-
mara University, Institute of Turkic Studies, De-
partment of Turkish Language and Literature. 
He is still continuing his doctorate studies at 
Marmara University, Institute of Turkic Studies, 
Department of Turkish Language and Literature, 
and conducts research on Turkish manuscripts 
in libraries in India. He has published many sci-
entific articles in different refereed journals in 
Turkey.
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TƏRCÜMƏÇİ EMİL BAĞIROV

Bağırov Emil Oktay oğlu 8 dekabr 1972-ci 
ildə Bakıda anadan olub. Orta məktəbi bitir-
dikdən sonra 1990-cı ildə Azərbaycan Dövlət 
Xarici Dillər İnstitutuna daxil olmuş, birinci 
kursda bir nəfər amerikalı sahibkar tərəfindən 
təhsilini ABŞ-da davam etdirmək dəvəti almış-
dır. Dörd ildən sonar Virginia Commonwealth 
Universitetinin (VCU) İngilis Dili Məktəbini 
bitirmiş, 1995-ci ildə Azərbaycana qayıdaraq, 
4,5 il ərzində BBC-nin Bakı ofisində tərcümə-
çi, sonra isə ingilis dili üzrə redaktor işləmiş-
dir. Oksforddakı Swan School of English mək-
təbində ingilis dilinin jurnalistika aspektlərini 
öyrənərək təcrübə keçmis, 1997-ci ildə BBC-nin 
London ofisinə bir illik redaktor ezamiyyətinə 
göndərilmişdir.
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2007-ci ildən bu günə qədər BP-Azərbaycan 
şirkətində tərcüməçi işləyir.

Çoxsaylı konfrans, seminar, simpozium və 
yüksək səviyyəli görüşlərdə sinxron tərcümə-
çi kimi çalışmış, İrs-Heritage nəşriyyat evinin 
Azərbaycanın mədəni irsinin öyrənilməsinə 
həsr olunmuş 11 kitabdan ibarət silsiləsini, həm-
çinin Azərbaycan arxeologiyası və etnoqrafiyası 
ilə bağlı çoxsaylı tədqiqat məqalələrini, jurnalla-
rı və ətraflı hesabatları tərcümə etmişdir. 2009-
cu ildən Azərbaycan Respublikası Prezidentinin 
çıxışlarını ingilis dilinə tərcümə edir.

C
TERCÜMECİ EMİL BAĞIROV 

Emil Bağırov (Oktay oğlu). 8 Aralık 1972’de 
Bakü’de doğdu. Orta öğrenimini tamamladık-
tan sonra 1990 yılında Azerbaycan Devlet Hari-
ci Diller Enstitüsüne girdi. Birinci sınıfta okur-
ken Amerikalı bir gönüllü tarafından eğitimini 
ABD’de devam ettirmesi yönünde davet aldı. 
Dört yıl sonra Virginia Commonwealth Üniver-
sitesinin (VCU) İngiliz Dili Bölümünü bitirdi, 
1995 yılında Azerbaycan’a dönerek yaklaşık 5 
yıl BBC’nin Bakü ofisinde tercümeci daha sonra 
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ise İngilizce redaktörü olarak görev yaptı. Ox-
ford’taki Swan School of English mektebinde İn-
gilizcenin gazetecilikle ilgili hususiyetleri konu-
sunda eğitim görerek bu alanda tecrübe kazan-
dı, 1997 yılında tecrübe kazanması için BBC’nin 
Londra ofisine bir yıllığına redaktör olarak gön-
derildi.

2007 yılından bu yana BP-Azerbaycan şirke-
tinde tercüman olarak görev yapmaktadır.

Çok sayıda konferans, seminer, sempozyum 
ve yüksek seviyeli görüşmelerde spontane tercü-
man olarak görev aldı, İrs-Heritage yayınevinin 
Azerbaycan’ın medeni mirasının öğrenilmesine 
hasrolunmuş 11 kitabı; bunun yanında Azerbay-
can arkeolojisi ve etnografyasıyla ilgili çok sayı-
da makaleyi, bazı dergileri ve bu alandaki diğer 
mataryalı İngilizceye tercüme etti. 2009 yılından 
bu yana Azerbaycan Cumhurbaşkanının konuş-
malarını İngilizceye tercüme etmektedir.

C
 مصنف باگیروف امیل

 امیل باگیروف )اوکتاء اوغلو(، 8 دسمبر 2791 کو باکو میں پیدا ہوئے۔  ثانوی تعلیم 
آذربائیجان ا�سٹیٹ ان�سٹی ٹیوٹ �آف فارن لینگویجز مکمل کرنے کے بعد 0991 میں �
میں داخلہ لی۔ پہلی جماعت میں پڑھتے وقت، اسے ایک امریکی رضاکار نے امریکہ 
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میں اپنی تعلیم جاری رکھنے کی دعوت دی۔ چار سال کے بعد ورجینیا کامن ویلتھ 
یونیورسٹ )یو سی یو( انگریزی زبان کے شعبے سے گریجویشن کیا۔ 5991 میں 

آئے اور تقریبا 5 سال تک بی بی سی کے باکو دفتر میں ایک مترجم  آذربائیجان واپس � �
آکسفورڈ کے سوان  اور پھر ایک انگریزی ریڈیکٹر کے طور پر کام کیا۔ اس نے �

اسکول �آف انگلش میں انگریزی کے صحافت کے پہلوؤں کا مطالعہ کرکے اس شعبے 
میں تجربہ حاصل کیا۔ کیا اور مزید تجربہ حاصل کرنے کے لیے 7991 میں ایک سال 

کے لیے ریڈیکٹر کے طور پر بی بی سی کے لندن دفتر بھیجا گیا۔  ’
آذربائیجان کمپنی میں مترجم کے طور پر کام کر رہے ہیں۔   7002 سے بی پ�ی �

 انہوں نے متعدد کانفرنسوں، �سیمیناروں، سمپوزیموں اور اعلٰی سطحی مذاکرات میں
آئرس ورثہ پبلش�نگ ہاؤس کی 11 کتابوں میں  برج�ستہ مترجم کے طور پر کام کیا، �
آذربائیجان کے شہری ورثے کے بارے میں �سیکھنے کے لیے وقف شدہ مترجم کی � 

آثار قدیمہ اور ایتھنو گرافی پر آذربائیجان کے �  حیثیت سے حصہ لیا۔ اس کے علاوہ، �
 بہت سے مضامین، کچھ جرائد اور دیگر مواد کا انگریزی میں ترجمہ کیا۔  وہ 9002

آذربائیجان کے صدر کے تمام تقاریر کا انگریزی میں ترجمہ کرتے ہیں۔ سے �

C
TRANSLATOR EMIL BAGIROV

Emil Oktay oglu Bagirov born in Baku on 8 De-
cember 1972. After finishing high school, I entered 
the Azerbaijan State Institute of Foreign Languag-
es in 1990. As a first-year student, I was invited by 
an American entrepreneur to continue my educa-
tion in the United States. After four years, I grad-
uated from the English Language School of Vir-
ginia Commonwealth University (VCU). Upon re-
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turning to Azerbaijan in 1995, I worked as a trans-
lator and then English editor at the Baku office 
of BBC for 4.5 years. I completed an internship at 
the Swan School of English in Oxford, studying 
journalistic aspects of English. In 1997, I was sent 
on an editorial attachment to the London office of 
BBC for one year.

From 2007 to the present, I have been working 
as a translator for BP-Azerbaijan.

I have worked as a simultaneous translator at 
numerous conferences, seminars, symposia and 
high-level meetings. I have translated a series 
of 11 books of IRS – Heritage publishing house 
dedicated to the study of the cultural heritage 
of Azerbaijan, as well as numerous research pa-
pers, journals and detailed reports on archeolo-
gy and ethnography of Azerbaijan. He has been 
translating the speeches of the President of the 
Republic of Azerbaijan into English since 2009.
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